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Foreword

In a nation filled with fascinating and diverse cultures, the cultures of the nearly
17 million Zhuang nationality peoples are not to be missed. Though the majority of the
Zhuang people live in Guangxi Zhuang Automous Region, over one million live in
Yunnan Province, primarily in the Wenshan Zhuang and Miao Autonomous Region in
the southeastern region of the province, bordering Vietnam and Guangxi.

Though the Zhuang languages of Wenshan are fairly vital, being passed on to
the next generation by parents and grandparents, some of the oral literature of the
Zhuang is threatened. Modernity, including increased access to formal education and
economic opportunity, is making it more difficult for elders to pass on folk stories and
other intangible cultural heritage to the next generation.

The present volume seeks to address this challenge by recording some of the
Wenshan Zhuang people’s oral folktales in a format that will continue to make them
accessible to the next generation of Zhuang people in Wenshan. The authors, many of
whom are Zhuang themselves, have recorded, transcribed and translated stories told
by Zhuang story-tellers, both from the Northern Zhuang dialect and from the Southern
Zhuang dialect.

The primary intended audience for this book is the Wenshan Zhuang people
themselves. By recording these stories not only in Chinese translation but also in the
Zhuang writing system, it is hoped that a new generation of Zhuang young people can
learn these stories well enough to tell them, in Zhuang, to their own children.

A secondary audience is other Chinese citizens and also foreigners who, in this
book, may discover another aspect of China’s rich cultural heritage. The Chinese and
English translations will aid these readers in appreciating the beauty of Zhuang
folktales, their traditional way of life, and the concern of the Zhuang culture with
justice, family harmony, and a good relationship with nature. These stories also reveal
the humor, cleverness and good nature which is a defining characteristic of Zhuang
culture. By translating the stories in a fairly literal manner, the authors have tried to
mirror the original Zhuang story-telling style and allow readers who do not speak
Zhuang to catch a glimpse of the fun of the Zhuang oral story-telling experience.

This book is the result of many people’s work and cultural and linguistic
knowledge. The authors are grateful to Zhang Tinghui and Lu Cheng, Nong Zhuang
speakers from Guangnan and Xichou counties respectively, who narrated the fifteen
Nong Zhuang folk stories. The authors also are grateful to Sha Zhuang story-tellers
Meng Yuzhu, Lu Wenbin, Luo Shunda, Huang Yuting, Li Yanming, and Meng Yixue, all
from the Babao Township Zhuang Development and Research Society of Guangnan
County who narrated the Sha Zhuang folk stories. The authors wish to thank Huang
Shisheng, a Zhuang student at the Yunnan University of Nationalities who transcribed
the Sha Zhuang folk stories; Huang Shiying, who translated the Sha Zhuang stories into
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Chinese; and Zhuang artist Wang Daikun for the accompanying illustrations. The
authors appreciate the dedication these Zhuang cultural experts who care deeply
about the preservation and transmission of their own traditional culture. The authors
were encouraged by those who were present to listen to the stories and support the
story-tellers as we recorded the stories.

The authors of this volume also wish to acknowledge the contributions of the
hundreds of other Zhuang story-tellers across the area who are passing on their
priceless oral literature to the next generation in various ways. This cultural heritage is
a treasure that belongs to the Zhuang, to China and to humanity, and we are grateful
for each Zhuang grandfather and grandmother who is taking the time to tell these
stories to their grandchildren. The authors acknowledge the painstaking efforts of
numerous Zhuang and Han researchers and officials who have already published
Wenshan Zhuang oral literature in Chinese translation in various volumes and know
they are building upon this good foundation. As director of SIL East Asia Group, | am
grateful to the Wenshan Prefecture Zhuang Studies and Development Association, the
Wenshan Prefecture Nationalities and Religious Affairs Commission, and the Civil and
Foreign Affairs departments of Yunnan Province for their support in this project, as well
as to my colleagues in SIL International. The authors are grateful to Mrs. Jane Johnson
for proof-reading the English translations of the stories and especially wish to thank Ms.
Cynthia Shum of SIL International’s East Asia Group for her patience, perseverance and
thoroughness in the editing of this book. Without her diligence, this book could never
have been published.

It is the hope of the authors of this volume that this collection will be only a
beginning, as there are many other Wenshan Zhuang stories to be recorded and passed
on, both from Northern and Southern Zhuang dialects. Our hope is that this collection
will inspire story-tellers to continue to pass on their stories in oral form and will inspire
young people to learn these stories, record them in audio format, and put them down
on paper. Our dream is to see a generation of Zhuang young people equipped to be
productive citizens of China and succeed in the modern world, and also fluent in the
Zhuang language, well-versed in Zhuang oral literature and able to read and write in
Zhuang as well as in Chinese.

In light of our own limited abilities, it is hard to avoid mistakes and inadequacies
in the present work and so we welcome the corrections and input of our readers!

Jae-Kyung Cha, Director
SIL International, East Asia Group
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A Brief Introduction to
the Zhuang Peoples of Wenshan Prefecture

Of the fifty-five minority nationality groups recognized by the government of
the People’s Republic of China, the Zhuang are the most numerous with a nationwide
population of nearly 17 million at the time of the 2010 national census. Within Yunnan
Province, the Zhuang are the fifth most numerous minority nationality, with a
population of 1.2 million in 2010, one of six minority nationalities in Yunnan with more
than one million members. Historically, the ethnolinguistic identities now grouped
within the Zhuang nationality had different dialects, cultures and ethnonyms, though
all their languages and dialects are now classified by linguists within the Tai-Kadai (also
known as Zhuang-Dong or Kam-Tai) language group.

Within Wenshan Zhuang and Miao Autonomous Prefecture (hereafter:
Wenshan Prefecture) around two-thirds of the Zhuang nationality people speak
Southern Zhuang dialects, known to linguists as belonging to the Central Taic branch of
the Tai-Kadai group. The largest of these is the Nong Zhuang dialect, also known as the
Yan-Guang sub-dialect of Southern Zhuang. Around one third of these speak varieties
of Northern Zhuang (Northern Taic), and their speech varieties have been classified by
Chinese linguists as belonging to the Guibian and Qiubei sub-dialects of Northern
Zhuang. In the present volume Wenshan Zhuang stories from both the Southern
Zhuang dialect group and the Northern Zhuang dialect group have been included.

In terms of worldview and religion, most Zhuang cultures are oriented around
Animistic Polytheism and ancestor worship, that is, focused on the appeasement of the
spirits of natural bodies and deceased ancestors. Zhuang culture emphasizes
harmonious interpersonal, social and environmental relations, with traditions focused
on maintaining good relations between people and deities. The Zhuang traditional
“Mo” religion worships gods of natural elements, ancestral gods and heroes. Taboos,
animal sacrifices, and fortune-telling are important parts of the Zhuang people’s
traditional religious system. In some areas there are Daoist and Mahayana Buddhist
influences as well that have spread from Guangxi Region into the Northern Zhuang
dialect area.

The Zhuang historically have been dependent upon rizi-culture and animal
husbandry, specifically relying upon the labor of the water buffalo and the meat of pigs,
chickens, ducks, and, in some areas, goats. The Zhuang of Wenshan Prefecture are
usually concentrated in relatively small villages located near rivers and streams in close
proximity to their rice paddies (naz in Zhuang), built in the valley bottoms and lower
slopes, dry fields (raeh in Zhuang), located higher up on the mountain ranges, where
the soil is drier and irrigation is not possible. Proximity to the forest (ndoang in Zhuang)
is essential as well, as the traditional Zhuang lifestyle depends upon many forest
products, not least of which is lumber for construction and firewood for cooking, as
well as many forest ferns, mushrooms, spices, and other wild products.
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The village, the rice paddies, the dry fields, and the forest make up the spheres
of traditional Zhuang life, together with the market day—the main social gathering in
the Zhuang week—traditionally organized twice in the Zhuang twelve day week. In
addition to the regular market day, weddings, holidays, funerals and naming
ceremonies are other occasions for interaction among members of the extended clan
and among different villages. These realms of Zhuang life—paddies, fields, forests,
villages, markets, weddings, festivals, funerals—are the settings for the Zhuang
folktales and were once the entirety of the Zhuang universe.

In modern China, the Zhuang live in frequent contact with members of other
Chinese groups, most importantly the Han Chinese, but also, within Wenshan
Prefecture, are often in contact with members of the Yi, Miao, Yao and Hui nationality
groups. Even in the most remote villages, Zhuang life is rapidly changing, impacted by
nation’s transition to a market economy. The introduction of electricity, motorized
vehicles, formal widespread elementary education, government and police presence,
certain cash crops such as tobacco, wage labor opportunities in near and distant cities
are significantly affecting the Zhuang traditional way of life.

As the Zhuang adapt to and become actors in this new modern China, they
demonstrate a strong desire to affirm both their Chinese and their Zhuang identities.
The Zhuang folktales in this book, and the primer which follows, are offered in the
hopes that these will facilitate many Zhuang becoming those who take the leading role
in continuing transmit their own unique culture to the next generation while also
teaching that generation to be productive, contributing citizens of their nation.

Eric C. Johnson
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SCUPHRIR S RS

Wenshan Nong Zhuang Stories

HEEH TS0 LEmE. TEEE Rz NE
Southern Zhuang Dialect, Yan-Guang Vernacular,
Xichou County and Guangnan County’s Zhetu District Sub-dialects

S BRI N — - PEHAE R S0 RiE , WO, AR EA
| E A SR G HAE M TT & i AP S H R m a2
T 8 23 2 45 5 5 B 200 <Sw Doakgoang Nenhjih Daih’aet Doag) 1M 5 [ (/.
M = EE R ARAL 2006 FEHR ) o BEEREPIE (KRR ) PRI EH
iU QAR e S i ) vl

More than half of the Zhuang people of Wenshan Prefecture speak the Nong Southern
Zhuang dialect, also known as the Yan-Guang Vernacular of Southern Zhuang. This
book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China.
Southern Zhuang spellings are according to the two volume primer entitled Sw
Doakgoanqg Nenhjih Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and
Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan
Nationalities Press in 2006.) We are grateful to Nong Zhuang storytellers Mr. Zhang
Tinghui and Mr. Lu Cheng.
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1. Duj Sam daj Dyj Niz
FE=AELE « Du Sam and Du Ni

Zwz ndug, gau ndowj, miz bihnongx ux.

W, AP,

In ancient times, there was a pair of brothers.

Miz laux ux rongx hoak Duj Sam, baenz saq puj miz jenz, aeu song yah nyingz.
KApmH=, REH BT ET.

One was named Du Sam, and was rich and had married two wives.

Miz goanz nongx ux rongx Duj Niz, zoq baenzluk, zoq yah nyingz mboq miz, goanzdoag
haeg yuq.
B E | RS AET, ME - NEE.

The younger brother was named Du Ni and was poor; he had no wife and lived alone.

Duj Niz yuq bae yuq maz lej, suaehswh gaurawz gaj goanz goanz miz meh rongx, dix zoq
mbog miz goanz dih rongx meh.

MR E AW TARKHI R, B NHA BRI, A 205 BEE Y.
Du Ni went on this way for a while, thinking how everyone had someone to call
“mother,” but he had no one he could call “mother.”

Dix zog nwh: “Ah, bae rawz cha yah ux maz hoak meh gux, daj gux zaemh yuq.”
FrCL, AtJe st - "ml, WER—DNELCRIEIRPIEESE |, IR —E. "

Then he thought, “Ah, I'll go somewhere and find a woman to be my mother, to stay
with me.”

Dix zoq bae cha yah, bae cha cha, cha le cha taen goanz jeq ux yah, mbog miz lug mboq
miz langh.

LBk, R, FRIB) TR — AR H & T IRA L REZZ A,
So he went to look, and looked for a while until he found an old woman who had no
children or husband.

Dix zoq daj goanz jeq hax: “Gux lej maz gingj mawz bae hoak meh gux, gaenqgux mboqg
miz meh.”

AT A2 2 A - "RTE IR BRI BESE |, RIA R, 7
He said to the old woman, “I've come to invite you to be my mother; | don’t have a
mother.”

11
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Yaq goanz jeq naeh zoq hax: “Eh, daengz mawz naengz hoak mboq doh jin lej, mawz
zowngx ndaej gux raj?”

WA E L NI - "% T, IRIEA S A |, IREATRHE 2"

The old woman then replied, “You can’t even earn enough food for yourself, how can
you manage to support me also?”

Duj Niz zoq hax: “Ah, jixzawh mawz bae daj gux yuq, gux taeb hunz bae kai zoq swx
kaeujsang maz zowngx maz yah, zoq zowngx ndaej mawz yah.”

FIEstYE - W, WURIR R ERIAE |, FAHRSEE S IORMKIRIR , BT ATRIE IR
T

Du Ni replied: “Ah, if you come live with me, | will carry firewood and sell it and then
buy rice for you to live on and thus support you.”

Duj Niz zoq rongx dix maz yaj; dix goj maz daj zaemh yuq vaj.

e AR T, i R ERAL R AEAE Tk,

Du Ni called her to come, and she came with him to live together with him.

Maz daj zaemh yuq niz zoq vaenz vaenz taeb hunz bae kai, kai zoq swx kaeuj maz, daj
meh dix zaemh jin, jin eh kai bae kai maz.

EERUE  HJemRRBEEEESE | 3£ T DURHLSARAMB R — 23802 | 1o
58 T XK+,

When she had come to live with him, Du Ni would get firewood everyday to sell and
buy rice and eat together with his mother and then go sell some more.

Miz vaenz ux Duj Niz zoq bae taeng henz dah, zoq taen do longz kau ux daj do longz
namh ux dungzndoiq.

A —REJERBNIL |, B W—% A% IITH,

One day, Du Ni went to the riverside and there he saw a white dragon and a brown
dragon fighting.

Dungzndoiq niz, Duj Niz yuq inxnaeh ngaeux, ngaeux ndowj ngaeux; yaq lej do longz
namh sinz ndoig mbogq yinh do longz kau naeh yah.
MR RE A RMERATRE TIRA |, & KL RIREFT AW E 1.

Seeing them fighting, Du Ni watched them a long time there; it seemed that the brown
dragon was unable to defeat the white dragon.

12
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Do longz kau naeh cinz kaep do longz namh naeh tai eh.
R S S DA S e ) AL T A S

The white dragon wanted to bite the brown dragon to death.

Dix zoq beng saenj ganz taeb hunz dix naeh, bae saeh do longz namh naeh ndoiq,
ndoig hawj do longz kau naeh tai.

fib gt A SR PRESE ISR 48, B3 24T |, BIRF B RTSE T

Du Ni stuck out the pole he used to carry his firewood and helped the brown dragon
strike the white dragon; he beat the white dragon to death.

Tai yaq laengmaz lej, Duj Niz gaj taeb hunz bae kai.

ARSI T LR | AL e A phSe % 32,

After the dragon died, Du Ni went to gather firewood to sell.

Kai zog bae kaloh mex goanz ux maz dej kaloh.

STIESEIRDR N ERER] T DN, N R T EEFLE M.

Having sold it, he went to the road where he encountered a man who had come to
meet him on the road.

“Goaz Niz aj, rownz gux lej, dez gux hax mawz jeuq dix aen mingh ux yaj.
"JeRFEF K, FRIGSCEUARRL T AR

“Brother Ni, my family, that is, my father says you saved his life.

Dix paiq gux maz zowz mawz bae laeng gux nyaeux song, sam vaenz.”
IR PR AT IR — R BT =R, "

He has sent me to bring you with me to enjoy two or three days together.”

Duj Niz zoq hax: “Gaenqgux lej bae mboq baenz naeuj, gux vaenz vaenz taeb hunz maz
kai, swx kaeuj bae zowngx meh gux, zauzhuz meh gux.

HIBU : "HAREDS |, WDAURRIREEL L | IR EFEIEER |, BBIREIEER.
Du Ni replied, “I cannot go, | carry firewood every day to sell, to buy rice to support my
mother, to care for my mother.

Gux bae mboq baenz, meh gux mboq miz goanz ngaeux.”
WEAT  RIWEEREHNE. "

| cannot go, my mother has no one to watch over her.”
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Duj Niz zoq hax mboq bae, longz namh zoq vaenz naeh baez daih sam paiq goanz maz,
tw maz sam mbaet kaeujsan.

v AR LG |, ERIBRBE ZIRAK | ok T =Rk,
When Du Ni said he could not go, that same day the brown dragon the third time sent
someone, this time bringing three grains of rice.

Yaq hax hawj Duj Niz aeu dox ciang kaeujsan dix: “Mawz aeu dox ciang kaeujsan
mawz.”

KN JRIE =K L TBHEAM R T B« "R E L BHERARME T 5.

He instructed Du Ni to place them in his rice box, “Take these and place them in your
rice container.”

Duj Niz zoq vaz kaeujsan dox bae aen ciang kaeujsan dix.
FEJE AT K ISR AR IR K A8 T B

So Du Ni took the rice and put it in his rice box.

Kaeujsan zoq daem maz huhhuh, daem maz huhhuh niz, vaenz nduq tungj jin,
vaenzlaeng naengz daem yowngh gaeugq.

K — T2 7T, B REMZ T, BB RIER R !
The rice box was then completely full, and after the first day when he cooked some to
eat, the second day it was still as full as before!

Duj Niz zoq hax: “Eh, gaenqgux daj mawz bae nyaeux maj.”

e - a, BAIRE DO,

So Du Ni said, “Okay, | will go and relax with you.”

Duj Niz zoq bae, bae mboqg suang ndowj gajrawz zoq maz.
T , ETEEZAMEKT .

Du Ni went, and after he had been there not very long he came back.

Meh dix zoq hax: “Mawz bae gaenh ndowj mawx, lug aj!”
MEIRER LU - IRE AL VIR AANE ? K25 L

His mother said to him, “Hey, my child, you were gone so long!”

“Mbog ndowj mah, meh maj!”
R, B

“It wasn’t long, mother!”
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“Mawz bae ndaej sam bi naengz mboqg ndowj maj?”
PRET=FE, BAAG 2

“You’ve been gone for three years, that’s not long?”

“Gux bae ndaej sam vaenz naeujmaj, rawz bae ndaej sam bi ah?”
"WET=RME , MR E T =gE

“I've been gone for three days, what’s this talk of three years?”

Yaq Duj Niz zoq vaz do longz namh soangq dix aen mbaeuj namh mbaeuj laiz ux maz,
vaz maz moak ciang kaeujsan dix, moak ciang kaeujsan dix.

SRJE R JE AR R IE S AR AN B 1) A P Bk, IR AR KA T
Then Du Ni took the colored gourd that the brown dragon had given him and buried it
in his rice box.

Nawlaeng meh dix downqg maz gvaed rownz, gvaed rownz lej paengg zoah aen ciang
kaeujsan naeh laemx.

FRE B RER AR |, REE TORAE T
The next day when his mother got up and began sweeping the house, she stumbled
over his rice box.

Laemx ndaw dihndin zoq gunz maz boaj nowx ux.
KAFGTEIFEH B SRR H— K.

When she fell to the ground, a piece of meat rolled over.

Meh dix zoq rongx dix: “Lug aj, mawz maz ngaeux!
fl R BESR LA A - T, AR

His mother called to him, “Child, come and look!

Miz boaj nowx ux gunz ndaw ciang kaeujsan og maz, le byeng baenz yah nyingz ux
lauxswh yawz, rux haxkaug.”

A—HRAMNKFETHIREKR T, BN LNRESR , SUiiE.
A piece of meat rolled out of the rice box and became a very pretty woman who could
talk.”

Duj Niz zoq te maz doq duj naeh.

e it R AN N

Du Ni ran toward her.
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[Dix daj Duj Niz hax:] “Mawz aeu sam ka tuq maz gux.”
[ XA E U - ] "IRE=RBETREG .

[She said to Du Ni,] “Take three chopsticks and give them to me.”

Duj Niz zoq ganz bae aeu sam ka tuq maz.
FrJemt s b2 =R,

Du Ni right away went and took three chopsticks.

Dix zoq vaz sam ka tuq naeh bae maeuj, zoq jin yah.
a2, R)EZ T

Then she took the three chopsticks and began to chew on them and ate them.

Gwnx sam ka tuq loangz bae yaq zoq byenq baenz yah sau ux, yauqg yawz, yah sau
Noangz ux, yawz.

A =R LU |, MUt Ae B — N IR, — M BRI AR
After swallowing the the three chopsticks, she became a young woman, also beautiful,
a Nong Zhuang young woman: beautiful.

Yah sau Noangz naeh zoqg naenx dix: “Duj Niz aj, song goanz raeuz yinqgaiz bae cha jij
goanz pujjeq ux, maz jixcinh gaengraeuz hoak pomez yah, raeuz jehhunz yah.”

ARG IR LA AR, BT ARAZE IRV KRN 2T IS
Lo, AL LSIE,

The Nong young woman pressed him, “Du Ni ah, we two should go find some old
people, and arrange to become husband and wife, we’ll get married.”

Duj Niz zoq hax: “Veh!
FJE FIZE L : iR
Du Ni replied: “Well!

Rownz mboqg miz rownz, gaeng mboq miz gaeng, hoak rawz hoak og baenz ah; hoak
mboq baenz mah!”

B rthisay |, Hratbidy |, Badiile , A T

| don’t have a house, | don’t have anything, how could this succeed? It’s impossible!”

Sau Noangz zoq hax: “Mbog mbu, mawz taeb hunz bae kai, bae sw maexmoiz maz.
MG AR« " FEC |, FRERESE 223, ARG 2238071

The Nong young woman said, “Don’t worry, go gather your firewood, and go buy some
bamboo.
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Sw maexmoiz maz, gaenqgux miz bangfah hoak rownz.”

KR T Ia AR T "

Go buy some bamboo and bring it; | have a way to make a house.”

[Duj Niz nwh:] “Zawj rownz gawz miz maexmoiz nez?”
[FLefe . ] "“WERET T ?”
[Du Ni thought:] “Whose house has bamboo?”

Duj Niz cha bae cha maz zoq hax: “Oah, mizgaj laeng goaz Sam gux miz naeuh, goaz
Sam gux miz.”

e 7, w o H, RER=EA  JEEHE.
Du Ni searched for a while and then said, “Oh, only my brother Sam has some; my
brother Sam has some.”

Duj Niz zoq taeb hunz bae daj dix Iwh, Iwh maz.

FEmtPSE L ERAR AT AR, [ EAT T ] R T

So Du Ni brought some firewood to trade with his brother.

Duj Sam zoq hax: “Vaeh, Duj Niz, mawz aeu maex inxnaeh bae hoak gaeng ah?”
M= R R IRERRAT R Al 7

Du Sam said, “Hey, Du Ni, what are you planning to do with the wood you’re taking?”

Duj Niz zoq hax: “Gaenqgux aeu bae hoak rownz.”
M - WELES T

Du Ni replied, “I’'m taking it to build a house.”

Duj Sam hax: “Mboq hawj.”
=0 A,

Du Sam said, “l won’t give it to you.”

Duj Niz zoq hax: “Ah hoakrawz goj hawj gux, gux dex mawz bae eh, hoakrawz goj hawj
gux bae hoak rownz.”

LB - ik B sk, RIAIRDT T, A ERAEEREZ RS T
Du Ni replied, “No matter what it takes, give it to me, | beg you, whatever you want,
just let me go build the house.”
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Duj Sam zoq mboqg ndaej mboq yaeng dix.
B e = AFAE N ES T .

Du Sam had no choice but to agree to his request.

Mbowh naeh zoq Iwh ndaej sam taeb maex maz rownz yah, yah sau Noangz zoq hax:
“Sam taeb zoq doh eh.”

R, (A8 ] WS 7 =T TR B A ARG IR UG - =k 1.
Thus he was thus able to trade for three loads of trees and bring them home, at which
point the Nong young woman said, “Three loads is enough.”

Duj Niz naeh zog noanz, noanz hwnz ux taeng fax rungh maz, zoq downq maz lej
ndanghoz noanz ndaw ndi aen rownz ux, yauq dwx yauq gvangj, yauq naengz hoi zaeg
kau chaegchaeg, saw rikrik, baihnow dix mungz jik mbog ndiang, piang laijlaij.

e ERE 1, BEBE ERIRST , BRI KILE CHEE G TR, JCRKX

W, HAMBIRIRA |, RHF, BRI E |, FRBSR.

Then Du Ni fell asleep and slept through the night until the sky became light, when he
got up and noticed that he was sleeping in a large, spacious house, white-washed and
clean, covered with a flat, red, clay tile roof.

Sau Noangz zoq naenx dix: “Bae, bae cha pujjeq maz, bae cha pujjeq maz, zaemh
naengh hoaknyaeux, gingj daengz Duj Sam maz ndeu.”

R E IR A, « 25, BRIk, RIKZRF B, HiFH =k, "
The Nong young woman urged him, “Go, go get the elders; bring the elders to
celebrate with us—even bring Du Sam.”

Duj Niz zoq bae, bae taeng rownz Duj Sam, ma Duj Sam og maz haeuq, Duj Sam zoq
maz ndaq dix: “Duj Niz! Mawz maz hoak gaeng ah?”

HIEME T | ZRAE=5 , A= En B R AL =HORE S, A AR
PRAAG AT 200 2

So Du Ni left and went to the house of Du Sam, but Du Sam’s dog came out and howled
at him and Du Sam then came and yelled at him: “Du Ni! Why are you here?”

Duj Niz zoq hax: “Gux cinz maz qingj sanz goaz bae rownz gux nyaeux, jin mwngx kaeuj
ux.”

e Bl Zud - FRARKRYE =B K I, iz, "
Du Ni replied: “I wanted to come invite Number Three Brother [Du Sam] to come over
the house to eat a meal;”
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Duj Niz zoq hax venj naeh.
R XA
That’s what Du Ni said.

Duj Sam zoq hax: “Mawz miz gaeng nowx laeuj hawj gux bae jin oah.
M= RAE A AR Iz ?

Du Sam said, “What meat do you have to give me to eat?

Gaenqjin naengz mbog miz, miz gaeng nowx laeuj ah!”
[ IR ] WHEEA |, B AR |

[You] have no food, let alone meat or liquor!”

“Bae mah, bae mah, bae laeng gux nyaeux!”

"R, AW, MLt

“Come on, come on, come play with me!”

Duj Niz hax venj naeh.
FJEIX Ui
That’s what Du Ni said.

[Duj Sam zoq hax:] “Gaenq lej bae mah!”
[AL=3Eue - ] kst e 1

[Du Sam said,] “Go away!”

Duj Sam zoq daj dix maz ya;.
=AMk T

So Du Sam then came with him.

Maz lej daeq gvaq nangh ux, zoq ngaeux taen doigmaenh miz aen rownz dwx ux, kau
saw rikrik, now dix mungz jit mbog ndiang.

B el B WXSIAT— KBRp 7, BEfER) , LIid s s 20 L.

They passed over a mountain, and then they saw on the opposite side a house, very
clean and white, roofed with red clay tiles.

Duj Sam zoqg cham dix: “Baih naeh zawh rownz gawz ah?”
FE=At At - I A R ] 2

Du Sam asked him, “Whose house is that over there?”
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Duj Niz goj mboqg hax kauq.
AU TE.
Du Ni said nothing.

Duj Niz zoq zowz Duj Sam ndonj bae aen rownz dwx yah, zog rongx puj nyingz dix zoq
baiz jij yowngh pyaek loaj, nowx laeuj loaj, baiz og maz jin yaj.
MM =EH R T  MECHETER &M, HRSE , Sk,

Du Ni then brought Du Sam into the house and called his wife to prepare several dishes,
meat and liquor, and then to come out and eat.

Jin le oah Duj Sam zoq hax: “Veh, Duj Niz gannaeh daeuq ndae eh leh!
A S S ey 1T e S S W =82 S UK 3 SR

After he had eaten, Du Sam said, “Well, Du Ni is really doing well now!

Gaenqjin goj miz, gaengnungh goj miz, yah nyingz goj ndaej yah yawz gaenhnaeh.”
A FRWA  WER TR AERNET.

He has food, he has clothes, he’s found a wife, and such a pretty one.”

Jin kaeuj yaq lej, Duj Sam zoq daz zuzyiq vya;.
WAL S =T R T

After having eaten well, Du Sam had an idea.

Duj Sam zoq daj dix hax: “Duj Niz, gux maz rownz mawz nyaeux song, sam vaenz yaj;
mawz goj yinqgaiz bae laeng gux nyaeux song vaenz leh?”

M=k - e, RIBRKIH =R T, RN ZMER — i R RIE 2
Du Sam said to him, “Du Ni, | came to your house to play for several days; you should
also come to my house to play for a couple of days.”

Duj Niz zoq cham yah nyingz: “Bae raj mboq bae ah?”
Fet 1 - "RIE AL 2

Du Ni asked the woman: “Shall | go or not?”

Yah nyingz zoq hax: “Bae mah, bae laeng Duj Sam nyaeux gojndae;j jej.”

U R, A =R B

The woman said, “Go on, it’s fine to go play with Du Sam.”
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Duj Niz zoq bae laeng Duj Sam nyaeux ndaej song vaenz, dozmaz lej kauqg goj mboq hax,
najkawq, nyingz zoq cham dix: “Mawz hoak gaeng bae laeng Sam goaz mawz najkawq
baenznaeh ah?”

HESMM =L TR, BERERE®IRE , WA Y , ZE7 il o "Rt 4
AR =8 21X A R B E I e 2
So Du Ni went with Du Sam and played for two days, and when he came back he didn’t

say anything but looked unhappy so the woman asked him, “What did you do with your
brother to cause you to look so unhappy?”

Duj Niz zoq hax: “Oah, bae lej, Duj Sam hax aeu mawz bae daj dix lwh song yah nyingz
dix daj lwh daengz raehnaz dix, daengz aen rownz, dix maz laeng raeuz yuq, hawj gux
bae laeng dix yuq.”

MIEU - "M, LT e, A= TSR Al ) A ZE T A A A F L RS S
T AR FAE |, bR EMERAE.

Du Ni said, “Oh, when | got there Du Sam said that he wanted to trade you for his two

wives, for his fields and entire house, and then he would come live here where we are,
and | would go live where he is.”

Yaq yah nyingz dix zoq hax: “Dix hax zaeh raj?”
M ZE W T 5 I E R A 2

His wife said, “Was he serious?”

“Hax zaeh.”
e R

“He was serious.”

“Hax zaeh zoq lwh mah, hawj dix cha goanz maz hoak zaengmingh, cha goanz maz
hoak jinghzang.”

FEEHIARI] |, AEABERARAEIER] |, R ACRAETR R,

“If he’s serious, then let’s trade, have him find someone to be the witness, someone to
be the arbitrator.”

Duj Sam goj cha Duj Niz goj cha goanz maz hoak puj jinghzang zoq lwh yaj.
M= AL E XU #ERNRAEFTN, i T

Du Sam and Du Ni found someone to come be the arbitrator and made the trade.
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Lwh lej, Duj Sam maz laeng Duj Niz noanz yaj, noanz nawlaeng downq maz lej ux.
7 LUE , =R e KR, —E RS T ORE Bk,

After the trade, Du Sam came to where Du Ni had been to sleep, and slept there until
he awoke the next day.

Noanz aen poangq naeuj!
[ KILAC ] BEAETTRE 5 ]

He was sleeping in a tube of bamboo!

Noanz aen maex san naeuj, mboqg miz zawh aen rownz, yahnyingz goj bae rawz yaq?

HEAE AT FoMATR R | JFORSAEIER G TAR T, 7k THRE?

He had slept in interwoven bamboo, not in a house, and where had the woman gone?

Duj Sam daeuq bae laeng Duj Niz dexkaeu;j.

=B F IR
Du Sam went to Du Ni to beg.

Duj Niz zoq hax: “Nex, gaenqgux lej baenzluk, gaengmawz le baenzsaq, gannaeh mawz
daeuq baenzluk mawhyah!

FEIRARSE R [k ) 5T, KR, BUEREIRS T

Du Ni said, “Hey, | was poor and you were rich; now it’s your turn to be poor!

Mawz laek bae qi gux, zaemh hoakjin zux ndae!”
A FRA T R —&57ah A Hile |

Don’t bully me and we can work together to make a living

I”

HEHAA: KA, KEKREHSES: =hHX Lo HERwEH: EHE. BRE. # X
WEAPXEEF: EFAF. EXEE: T 2L LT h. . KHERAKFER (F—
PPN TN CEI REE L O

As retold by Zhang Tinghui, Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu
and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese translation by Wang
Qingze. English translation by Susanne Johnson and Eric Johnson. A Chinese
translated version of this story was previously published in  Qichou
Folktales Collection, Volume One.
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2. Sam Goanz Bihnongx
=AW « Three Brothers

Zwzndug, miz laux ux yaeuq luk, gaeng gaj mboqg miz, zwh dix rongx hoak Linhhaix.
mE A DRI B NRTT |, A AR

Long ago, there was a poor man who had nothing, and whose name was Leenhigh.

Yah nyingz dix swn ndaej yawz, lej zoah rownzzaeuj naz naeh nez maz zauztah tai yaq.
M ZE 7 B T KRGS | S 2 50REERAE T

His wife was very beautiful, but she was dragged away and trampled to death by their
landlord.

Leux gaj dix miz daj sam do lug.

RPN A=A T

Leenhigh was left alone with his three children.

Linhhaix umqg naemx ux vang kaeuj ux zowngx song sam do lug naeh dwx.

g — K — P =41 7RK.

Every sip of water and every bite of rice was a struggle for him to provide, but he
managed to raise his several children to adulthood.

Dwx ndaej jij bi ux yah, sam do lug gaj baenzgoanz yah.

HTIUE , =M T RRBRA T .

A few years after they had all grown up, the three children got married.

Gajlej zoq gaeng goj mboq rux, Linhhaix zoq hax: “Owh, gaenqchow gau’naeh maz
dognaj gux, gux haxdoq chow.

B, [ =T 1 AEASE, WS - U, R R, AR
PRAT

Unfortunately, they were completely incompetent, so Leenhigh said to them, “All of
you gather round me, | have something to say to you.

Gaenqgux lej jeq yah, caek ndaej doanh zoh ux yah, lig tai goj mboq gvae yah.
LW , &7, REERAET  HEEAZ T .

| am getting old: my life is half over, death is not far off.
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Gvagq jij bi niz chow haeg hoakjin, gaj lej chow gaeng goj mboq rux.

UFEARITE QO [ Jhor ] A5, (HEW , RI1H A # A2,

In a few years you will all have to provide for yourselves, but you are all completely
incompetent.

Lej daemh gux naengz yuq lej chow zoq bae, bae coh, gawz goj bae coh mbaedmungz.
BRIGE | R , B ANEERTE.

While | am still living, | want you all to go learn something—each of you needs to learn
a skill.

Dangq goanz coh mbaedmungz dix, coh maz lej baezmawq chow zoq hoak ndaej jin.”
ANEREH LT 2, FRERUUGE A RE [ M5 ] 4. "

Each of you learn a skill, and when you have learned it, you will be able to provide for
yourselves.”

Lug dix sam do lug goj nyinz kauq yah.
ST AR E.

His three children all heard what he said.

Nyinz kauq zog do dwx bae lit tang’vaenz og.
Wrsebha , 2 RAE R 2.

After hearing his father’s words, the oldest child set out toward the east.

Bae lit tangvaenz og lej, daeq, daeq, daeq, daeq bae taeng aen ndoang dwx, zoq taen
hoax lai do goanz yuq inxnaeh taemj maex.

HEAREWE |, EB K , WAETFZ AL RN,
Having set out toward the east, he walked and walked and walked until he reached a
great forest, where he saw many people chopping down trees.

Taemj maex mbumhmbinh naugq, lej dix zoq cham: “Daq dez aj, daqg goaz aj, chow
taemj maex hoak gaeng ah?”
TR 75 5 S R e i, Alire) - R, KRR, ARATTRR R A AT A W 2

In the midst of the racket of the chopping, he asked, “Uncles, may | ask why you are
chopping down trees?”
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Miz goanz ux zoq daj dix hax: “Pow taemj maex hoak rownz, pow goj bae daengj
rownz.”

ANl AT 2N T 85T, RANTERR LT,
Someone answered him, “We are chopping down trees for houses, we are going to
build a house.”

Laux Dwx zoq hax: “Zawh, rownz gux goj vaih yaj, dez gux goj hax hawj zuaeh rownz lej,
gaenqggux lej mboq rux.

ERUE R KM T T RISCER TR T HRARA
2.

The oldest child thought, “Right, my house is damaged and my father wants me to fix it,
but | don’t know how.

Gaenggux zaenghaux bae laeng dix coh daengj rownz, coh hoakmaex.”

WALl B 2255 51, SAORIT.

It would be perfect for me to come along side him and learn how to make a house,
how to be a carpenter.”

Zoq bae mah, bae longq naeh daj do coh, coh hoak maex.

TRERME T | BRXANT BB AR .

So he went with them to their village to learn from them and he learned how to be a
carpenter.

Coh rux eh, coh rux lej zoq [dauh maz rownz], dez dix gaj cixhoanz eh.
T TUE , R [ \IZCkT ], B SORIR =%,

He learned his skill [and returned home], and his father was pleased with it.

Dez dix gaj cixhoanz baenz daengj rownz.
AR [ Al ] 7551

His father was pleased and decided that he should build a house.

Zoq maz yaj, zoq maz coh ndaej mbaedmungz, zoq hax gvaq jij bi ux daengj rownz yaj.
f B F 2K, S LSS T T .

So he came back home with his new skill and planned on building a house in a few
years.
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Laux Ngih zoq bae lit Bonghaj, bae lit Bonghaj lej, daeq, daeq, daeq, daeq daengz vaenz.
L RN, EWE | B R R !

The second child went in the direction of Bang’e and walked and walked and walked in
the direction of Bang’e all day long."

Taeng ndaem maz lej zoq, bae mex zoah longq ux.
KBRS , fF 2 — 7

As the sky was getting dark, he came to a village.

Faxndaem eh, fax ndaem zoq yuq longqg naeh ced yaj.
KRBT ABFAEX A T BAE T TR
It was getting dark, so he needed to stay in that village for the night.

Ced lej zoq bae rownz unj naeh ced.
fih 2 — P N BAETE

He needed to rest, so he went to a house and stayed.

Rownz naeh zoq rux hoak paeng, daemqtuk, yogpaij, yognaez, rux hoak paeng.
WP ANF =ik, Tefi. 20,

That family made cloth for a living; they made thread of cotton and linen and they
made weavings and cloth.

Dix zoq hax: “Vix, dez gux sowj gaj vaih nauq eh, goanz rux hoak gaj mboq miz.

Ml EEAR IR FRACEMIAKRA: 7, WA ES [ KR ] .

He thought, “Hmm, all of my fathers clothing is in tatters, and there is no one who
knows [how to make clothing].

Gaenqgux haihseq bae daj rownz naeh, hawj dix soan gux rux hoak paeng.
TMERXFAE | A B TR .

| should go to this family [to stay for a while] and have them teach me how to make
cloth.

Gux bae rownz zux hoak paeng hoak sowj hawj dez gux nungh ngaih.”
I F A BEGU AR R G I SR 5

That way | could go home and make cloth and use it to make clothing for my father.”

"ML EHES 2R AOREFNHT, LFAREEREH L. Bang’e District in
Yanshan County, a district with a large Zhuang population north of the location where this
story was told.
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Dix zoqg daj rownz naeh hax yaj: “Gaenqgux lej daj mawz coh hoak paeng.”
TRARX A [ EAN ] U PR ARE L,

So he said to the family, “l would like to learn how to make cloth from you.”

Rownz naeh goj dahying dix: “Haenx, mawz zoq coh mah.”
ERNEN T A, Ul "G, RS,

The family promised him, “All right, you can learn from us.”

Coh zoq coh rux yah.
LR T [ AR ] .

So he learned from them.

Coh rux maz rownz zoq daj dez dix goj cixhoanz yah, gaj rux hoak paeng yah.
Pzl B AR AMTEM 2 T [ SRR 1 IR E .

When he had learned [how to make cloth], he returned home and his father was
pleased with him for learning to make cloth.

Lug do sam niz zoq bae lit tang’vaenz doak.
FEAITAEEL &
The third child set out toward the west.

Daeq daeq bae taeng longqg ux.
M, EB—AF

He went on and on until he reached a village.

Taeng longq naeh zoq bae taeng dih najhongh naeh, taen boangx goanz ux, yuq
najhongh baenz boangx naug.

AR, [ ] BRI, BEARZA

Having reached the village, he came to a courtyard where he saw a group of people—in
fact, the courtyard was filled with groups of people.

Dix zoq bae zawj ngaeux, bae zawj ngaeux lej taen, oh, dih namh dih naeh, noanz miz
song goanz jeq, goanz zaiz goanz nyingz ux.

flugh et % EFANBET—F M EGE 5 L NE A
He went closer for a better look, and saw, oh, there were two elderly people, a man
and a woman, lying there in the dirt.
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Dix zoq laekliamx cham goanz henzzawj: “Hoakrawz hoak ah? Le goanz naeh hoak rawz
hoak tai ah?”

Ml T ) S EIN - AR ? T EABET 2
He crept quietly up and asked a bystander, “What happened? How did they die?”

Miz laux ux zoq laemh doq dix: “Oh, rownz zaeuj naz naeh maz longx lugnyingz dix.
A—AEFNEVRME - "B, H R 2o L.

A man told him, “Well, the landlord came wanting to drag away the man’s daughter.

Maz longx lugnyingz lej dix hax mbog haw;j bae.
KACHABATA G

He came to drag the daughter off, but the man would not let her go.

Mboq hawj bae lej rownz naeh zoq zoangq do ma dwx dix kaep song goanz jeq tai yah.
b 3= ZO I RS SR AE T I N

Since he refused to let them take his daughter away, the landlord released a big dog,
and it bit those two elderly people to death.

Tai lej zog yuq najhongh yaj.”
[ ABATT ] BEAEERE T H T,
They died and were just left in the courtyard.”

Laux Sam nyinz zoah hax: “Vej, zangvaenz zanggaeq, zawdwx gaenhnaeh mah, ndoiq dij
goanz tai, maz kaep dij goanz tai.”

ZEWP AV R, OREREY, [ ] BHFRAKR, SRIEN |, Bamst N, "
When Third Son (the third child) heard this, he said, “Tch, he has a lot of nerve, beating
people up and having them bitten to death in broad daylight.”

Do dwx zoq nwh zoq hax: “Mboq cinh, mboq baenz.”
AR T AR AT, AT

Then he thought, “This is no good, this will never do.”

Do dwx mboq ganz hoak rawz hoak, zoq og bae yah.

fbABE M, Bith % 7.

He didn’t dare do anything, so he went out.

Og bae lej zoq, goq daeq goq daeq, bae taeng aen ndoang.

HE TR, SR —EE , ER T M E.

He went out and walked and walked until he came to a dell.
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Bae taeng aen ndoang ux zoq nyinz ndaw ndoang baeuq naeuz og maz.
[ L3 7 hva ] Wr W1 H 75 &
As he approached the dell, he heard the sound of a flute from within the dell.

Baeuq naeuz og maz lej yawz, gaj baeuq gaj maz zawj, gaj baeuq gaj maz zaw;.
TSRS S ARG | P ORI | KBk

The sound of the flute was very beautiful, and sounded like it was coming closer and
closer.

Maz taeng zawj lej dix zoq cham laux naeh: “Daq dez, mawz baeuq nixnaeuz, baeuq
hoak gaeng ah?”

[ RETFI ] A NELAM T, Ak - K2, AR AWRE e 2"
When an old man playing a flute came up to him, he asked him, “Uncle, why are you
playing the flute?”

Laux dagdez zoq haxdoq dix: “Baeuq hawj pujluk nyinz.
AR Z S Rl - " FRRes 55 AW

The old man said to him, “l am playing the flute for the poor to hear.

Baeuq hawj pujluk nyinz, hawj pujluk zaw dix zux dwx, dix zux miz riangz bae ndoiq lej
zaeuj naz naeh.

WREETINWT T, bS5 NIRFRUR T, AG IR E4T
When the poor hear me play it, it will cause their hearts to become brave and they will
have the strength to go fight that landlord.

Zoq zawh venj naeh yaj, mawz mboq baeuq lej dix mboq miz goanz ruxndeg.
WURIXFE AR NFNE,

This is how it is, if you don’t play the flute, no one will understand.

Zawh hawj bo moiq naeh goj hawj dix huaq naug, naemx kaem goj hawj dix mbaq nauq.
[ XETRAWRA ] kT LWEl |, EoKWAEEE I,

This will cause the snowy mountains to melt, this will make bitter waters flow down.
Naemx dah goj hawj dix lae mboq kawq, naemxta hawj dix lae vaejrawz.

FKMHAEERAT |, FFE [ MR ] RS SRR,

The rivers waters will never dry up, and so will the landlord’s tears flow.
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Fax mboq miz saeh goanz saq dix, lumj do sow ndeu.
RABIEN , BER—F.

Heaven offers no aid to the rich, rather it is like a tiger.

Diamj bongz faez bae cha dih saq dix yuq.”
A KRR E T,

Light a torch and discover where his riches are hidden.”

Nyinz nyinz yaq lej zoq, nyinz diaux rawz gaj, Laux Sam zoq hax: “Oh, gaenq lingq naeh
zawh, gaj daeuq bae chu, og daengzle aj.

Wy W, [(AFd )W [B—A7 ], 2= Hk, B [ ] —FA

[ERXE T ] —#EAHS , REHUH K,

After Third Son had listened carefully to every word, he said, “Oh, it’s like a bell, but as
soon as it enters the ear, everyone will come out.

Boangx luk naeh nyinz zoah yaj, gaj baenz!”
IREETT N =W W 1, [ X ] iFIME
'H

All of those poor people really need to listen to this!

Dix zoqg daj laux jeq hax: “Veh, mawz soan gux rux baeug ndae mboqg ndae ah?”
fib st 2 Nt "R ARBERIKAF AN 2

So he asked the old man, “Hey, how about if you taught me to play the flute?”

Dix hax: “Zux mawz ngaiq mah, mawz ngaiq baeuq gux zoq soan mawz.

ZNYL T HEARENR, ARE IR BAR .
He said, “If you like, if you would like to play the flute, | will teach you.

Soan mawz lej mbu mawz mboq ngaiq wznaeuh.”
U [ BAR TR [ A0 ] AEXK

But | am worried that if | teach you, you won’t like it.”

Do Sam zoq hax: “Ux, gux ngaig oah, gux goj naengz cangz bae bauq chaeuh ah.
Z=EU T, REX, IRBARAE LR IR,

Third Son said, “Oh, | will like it, and anyway, | want to get revenge.

Meh gux zoq zawh taeu ndoiq tai yah.”
FHIRER 2D [ #h3 ] FT4E/.
My mother was also beaten to death by [that landlord].”
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Haenxzoq laux naeh zoq soan dix yah.

TRIBAZENRAUE T .
So the old man taught him how to play the flute.

Soan dix lej, dix gaj rux baeuq yah.

b LUE |, SR E T T
After the old man taught him, he was able to play.

Rux baeuq lej, sam bi gvaq bae.
FRWETUE , 7 =5

Three years passed after he learned to play.

Sam goanz lug gaj maz rownz yah, maz rownz dez dix zoq cham: “Chow bae coh ndaej
gaeng nyawj, dangq goanz dangq maz hax.”

EAILFEEIR T, BEIKE  ARNTASER R - R AR AL, A
BRI,

The three sons all returned home and when they had returned home, their father
asked them, “Tell me one by one what skills you have learned.”

Laux Dwx zoq hax coh ndaej hoak maex, saeh dez dix daengj rownz, hoak rownz.

ERUME A LAWK |, BONSORES T, AT XA 5T

The oldest son said he had learned how to work with wood, and he built a house for his
father and made it their home.

Laux Ngih zoq hax gux bae coh ndaej hoak paeng hoak paij, maz saeh dez hoak sow;j
nungh, pung sowj nungh.

TR LR . SRR SRR RS | SRR
The second son had gone and learned to make cloth and work with cotton, so he made
clothing and patched clothes for his father.

Hoak sowj nungh, zux ndaej nungh, boh dix goj cixhoanz.
NSRS, AL SR AR 2%

He made him clothes that his father was able to wear, so his father liked that.

“Oh, chow mbaiq yah, chow gawz gaj rux.”
M, WK, RITESE AT

“Oh, thank you, now you are both very capable.”
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“Laux Sam nex, Laux Sam, coh ndaej gaeng ax?”
=W, BEARE] A A 7
“And you, Third Son, what did you learn?”

Laux Sam zoq beng daehbongz og maz aen naeuz ux, hawj dez dix.
MRS A R T, ek,
So Third Son got a flute out of his pocket and gave it to his father.

Baeuq diaux ux hawj dez dix nyinz.
A 7 — 5 g At ) SR T

He played a tune on it for his father to hear.

Noag yuq byai maex goj loangz maz yaj; mbaen loangz maz henz rownz nyinz yaj.
[ BT IRAFLAEREFWT T ] SaORERE ERS LT Rk, (MK 5 R

37,
The birds in the treetops came down; they came flying down to listen.

Ndaw fax niz naemxmog daeq taeng byai bo goj ced yaj, goj mboq bae yaj.

KEM=ZPBLT0E TR, AE T

The fog at the top of the mountains stopped and did not move on.

Jimq jingz niz do myaugq, gaj yuq dih naeh aeu song ka dix gva gva naemxta yah.

S /N, AR B R Y B

The cat in the corner of the house wiped the tears from his eyes with his paws.

Dez dix zoqg hax: “Hax naug ejraj?”
f AL SRR - RATT 58 T 7

Then his father said, “Is that all you have to say?”

“Hax nauq eh.”
”%%To "

“That’s all | have to say.”

“Baeuq naugq ejraj?”
e T 2
“Are you done playing the flute?”
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“Baeuq nauq eh.”
IIHK;TETO "
“I am done playing.”

Dez dix zog cham dix: “Mawz coh ndaej gaj lih naeh naeujraj, Laux Sam?”
L EACSE R Al - IR R R AE =2
Then his father asked him, “Is that all you learned, Third Son?”

“Unj, gux coh ndaej gaj lih naeh jej.”
R, AERREA,
“Yes, that is all | learned.”

“Hih, lih naeh hoak mboq ndaej jin mah!
W, XA ASREAETE IR |
“What, you can’t make a living doing that!

Mawz miz gaeng baenzsaq?
WELRER?
How will you ever get wealthy?

Nangdaug mawz baeuq naeuz goj ndaej jinkaeuj raj, goj ndaej nungh sowj raj?”
HMETE VRICE T RERZ RE 2 2
Is playing the flute going to give you food to eat clothing to wear?”

Laux Sam zoq hax: “Aj, gux bae coh ndaej lih naeh zoq baenz lowjmaj.”
= W, FREF B AT DL TR,
Third Son said, “Ah, it is enough that | only learned this one skill.”

“Daq goaz, ej goaz, coh ndaej hoak, gaeng goj miz baenz yaj.

RERANAE AT B ARG, HAHAT T

“Oldest brother and second brother will be able to get whatever they want with the
skills they have learned.

Mawz zoq coh ndaej gaj dih naeh, mawz soanx bauq chaeuh aj?”

PR R 22 R AS |, ARAEARUBT ? " [ A EIA SR Ui ]

But you only learned how to play the flute, are you thinking of revenge?” [said his
father.]
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Dix zoqg hax: “Gux dauqg soanx bauq chaeuh.”
Z AU BRI,

So he said, “Revenge is exactly what | want.”

Dez dix zoq raix.
SRR A
This made his father very angry.

Raix zoq ndaq dix: “Mbog baenz, mawz laek maz yuq rownz gux, mawz og bae yaj.”
EAEAD - AT, ARBRIR ST, IR R,

He was so angry that he drove him away, “That won’t do, don’t come to my house, get
out of here!”

Laux Sam naemxta menq doak zog menq og bae yah.
= RRE AT

Third Son left with tears streaming down.

Menq og bae lej, goq daeq goq daeq daeq, menq baeuq naeuz dix menq bae, bae gaj
dih gaj baeug.

LG, —BEEWE , —ilE—LWRE T, 22000 R,

He left and went on and on, playing his flute as he went and wherever he went, he
played on.

Bae taeng dih rawz gaj baeuq.
IR FL AP = L TR

Each place he went, he would play his flute.

Baeuq lej, goanz taemj hunz goj dingh se mbaed byax nyinz dix baeuq naeuz.
MR E S, AEBREERINES T 1 o 8 TR WAtk

He played and people chopping firewood stopped their axes to listed to him.

Goanz hoak gaeng goj nyinz dix baeuq naeuz; goanz daeqloh goj nyinz dix baeuq naeuz.
ANEH A NHERITALIR BRI 2 A R 7.

All kinds of people heard him play; people walking along the way heard him play the
flute.
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Hoak gaeng goj nyinz dix baeuq naeuz, ced se nyinz dix baeuq naeuz ya;j.

HOE B AATr BRI T, #0715 R R T

Whatever they were doing, when they heard him playing the flute, the people stopped
whatever they were doing to listen to him.

Baeuq bae baeuqg maz lej, laux chaihzux nyinz zoah, yaeuq mbu lej yaeuq jih.
WORIR 2 [ AR TRBE 4 ], W W)a |, SCEHUER.

He played here and he played there and the landlord overheard him and was both
frightened and angry.

Paiq boangx goanz ux maz, zawx vaz Laux Sam, Laux Sam zoq ni bae ndaw ndoang dwx.
20 FIR—REACK |, BT =, 2 =83k e 5.

He sent a group of people to seize Third Son, so Third Son ran off into a large valley.

Ni bae ndaw ndoang dwx lej, zang’vaenz goj mboq taen tang’vaenz, zanghaemh goj
mbogq taen aen hai.

BEIRLE RS, BREANKH , &EHEANH .
The valley to which he ran was so deep that he could see neither the sun by day nor
the moon by night.

Goanzdoag haeg yuq ndaw ndi, mboq miz gaeng bownh, zoq aeu naeuz maz baeuq
hoak bownh yah.

TN R A AR ST RWAEE.
He was all alone in the valley with no one to keep him company, so he would play his
flute to keep himself company.

Baeuq baeugnaeuz baeuq lej, baeuq bae baeuq maz lej, aen naeuz gaj baeuq yawz yah.
RO, PRORIR 2%, - RAS R B LT T 1,

He played and played and played his flute, and the more he played, the more beautiful
his music became.

Mauztaeuhyinz gaj, do laemh gaj maz nyinz vyaj.

WEKIE . ZE R,

Even the owls and eagles came to listen to him.
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Du ta loq gaj maz henz zawj nyinz yaj, du gvangj goj te maz hoaknyaeux yaj, du noag
hanghongz goj maz zaemz ya;.

B ok, Rk, FEHokEAZ.

The wild hares came close to listen, the deer frolicked to the music and the goose came
to enjoy it.

Fumhfamh miz do moi ux, do moi ndaem ux.
RI/A— A, — HRREE,
Suddenly a bear came, a black bear.

Gaj maz noanz henz zawj dix, nyinz dix baeuq naeuz, lej zoq doak naemxta.
WREEAEM A 5518, WA 1, IrE A g 1 IRV,

It laid near him to listen to the flute music with tears flowing down.

Gaj mboq ndeq dix daj laux do Sam zaemh yuq, zaemh yuq dih naeh noanz.
H2EA NRIEEME =L, — e HE,

But Third Son didn’t realize that the bear was there with him, sleeping there together
with him.

Ma’bau maz goj zoah do moi naenx, bauxfuq Laux Sam.
PRt e ReEEAE | ORI T2 =

A wild dog came but was chased away by the bear who protected Third Son.

Laux Sam zoq yuq dih naeh mex zoah moi.

o ERBIREEAH,
Then Third Son noticed the bear there.

Goangj, do moi goj aeu koan dix maz daeb do sam, hawj do sam ung.
WA, REREHERERMEZ =, L2 =R,

He was cold so the bear put his fur over the third son, causing him to be warm.

Laux Sam zoq aeu naeuz goq baeuq goq baeuq.
LR B T
Third Son then took his flute and played and played.

Baeuq lej, do moi goj cixhoanz yah.
XFEWCEE |, KR AR B X .
The bear liked to listen to him play.
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Cixhoanz zoq daj dix zaemh yuq dih naeh ced baenz hwnz.
XM, BrEL [ ORIRER ] siAnE = ERUEAE .
It liked the music so much that it stayed together with him all night.

Oh, fumhfamh fax zoq daeh umj, zog umhlungh mbaed ux chung dwx dwx zoq, zoq
hoak lumj fax tiag ndeu.

Mk, RINERE—FEM , RIT T — DS |, G REIT T —FE.
Crash, all of a sudden there was a peal of thunder, so loud that it sounded like the sky
was splitting.

Laux Sam zoq hix, ndanghoz hoakrawz lumj paet naemx mog ux ndeu mbaen bae ndaw
fax.

Rl 22 =" — Ry, R —RE K — ¢ KRR b
Third Son gasped; he felt like a wisp of fog floating in the sky.

Mbog ndaej gau ndeu zoq, song ka zux lumj doak maz ndaw namh.

AL, P BERE 1 b,

Then, just as quickly, it seemed as if his legs had fallen into the mud.

Aj ta maz ngaeux lej, ndanghoz daengz yixjinz maz taeng dih ux mboq sanz taen niz
mowngz.

fHITIRES —%& , B S EgkE—DIKREA WA T

When he opened his eyes, he found himself in a village that he had never seen before.

Siq lit ixrawz gaj daem nyaj, ixrawz gaj miz nyaj oang, ixrawz gaj miz ndoag yawz, ixrawz
gaj lauxswh saw, gaj lauxswh yawz yah.

VU2 ek i) 5, BINEA SR IAESs |, B AEER T, Bl T,
Everywhere there was grass growing, everywhere tender shoots of grass, everywhere
beautiful flowers, everywhere it was very clean and very beautiful.

Ngaeux maz lej zaw lauxswh faengz yah, zoq beng aen naeuz maz baeuq mawjyah.
T2 TOBRAERE RN AR S TR TR K.

Upon seeing all this, his heart was very happy, so he pulled out a flute and began to
play.

Baeuq lej paet naemx mog, gaj lumj ngaenz ndeu, aen tang’vaenz gaj lumj jim ndeu.

WEIZK , BIRT—HF, KIBRET .

He played until the dew was like silver and the sun was like gold.
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Oh, mboq zawh hoak paenhwnz mah, pungqg zoah ndae yah.
W, FEARAGEEWT | Rl B4 T .

Oh, this was not a dream, he had struck it good.

Vaenz ndae zaeh yah, pungq zoah gaenq ndae yah.

FoEi T, RERAFE T .

It was really a lucky day, he had fallen upon something wonderful.

Zoq faengz yaengh faengz yaj, vix, ndanghoz rawz baenz saenhcenz lowjbag.
Z=ARE R M, B ORI T

He was so happy, wow, he must have become an immortal.

Do sau loaj goj maz henz zaw;j yah.
A — MRS IR 2 £ 55

There was also a girl who came up beside him.

Baeuq baeuq zoq baeuq, gvaq jij vaenz ux zoq, mbin daeuq maz.
ZEEHE TP, o 7L Ek.
He played and played and after he had played for several days, he flew back.

Paet naemx mog yuq baihnaj, zog meng haxlownx meng maz.
FOKAE [ At ] AU, [ AR ] B IAnEER— k.

The clouds and fog were in front of him, and as he came, he played on.

Nwh ndaej do moi ndaem, Laux Sam zoq hax bae cha do moi ndaem hoakbownh
mawjyah.

R RRE |, 2 =i R R AR

Having remembered the black bear, Third Son said he would go find the bear to be his
companion.

Vix, boakbej ndang maz zogq miz yah sau ndae, yah sau oanq ux, yuq henz zaw;j.
M, B SR — MRS R A IRAE BT

As soon as he turned around, there was a fine woman—a young woman—standing
beside him.

Zog maz dognaj dix cham Laux Sam, daj Laux Sam dungz soahyih: “Qingj mawz bae
laeng gux nyaeux.

Sl AR SR S AL ) TR B U - T IR IR — A 2 B
She came up to Third Son and asked him, “Please come and hang out with me.
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Rownz gux, dez gux goj lauxswh ngaiq nyinz baeuq naeuz.
R, SR MR B R 1o

In my family, my father really loves to listen to the flute.

Mawz bae laeng gux nyaeux.

PRANER kS Z5 e

Come to my place and spend some time with me.

Bae lej, mawz zoq baeuq diaux yawz yawz dix hawj dez gux nyinz.
TG, VR i W ) E 725 AR T

If you go, you can play a beautiful tune for my father to hear.

Lej dez gux kaenxdingq manxyiq; dix zoqg lauxswh cixhoanz yah.
AR H EWE |, M AFH w2,
He will certainly be satisfied; he will really love it.

Le zoqg, mawz bae laeng gux nyaeux lej, mawz yauq hax aeu gaeng lej dez gux haw;j
mawz.

PRAFR LR |, R E 4, AR 4R,
Also, when you come spend time with me, whatever you want to ask for, my father will
give it to you.

Lej yownghndai mawz laek aeu oax, mawz aeu aen mbaeuj, aen mbaeuj kven saenj
saeu naeh.

R A ARAN BT | ARERAR R B, B T BRI SR
But don’t ask for anything else, you want a bottle gourd flute, one that is hanging from
a roof post.

Mawz aeu aen mbaeuj kven saenj saeu naeh zoq zawh yah, yownghndai mawz laek aeu.
REAEAE T BRI E AR T HARRIRAZL

Ask for the gourd flute that is hanging from the post, and don’t ask for anything else.

Dix cixhoanz, dix zoq rux aeu soangqg mawz yah.”
Mm%, Bl miRn.

If he is pleased, then he will give it to you.”
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Zoq daeq daeq bae loah.
ATTHOEWDE |, [ WIIRSGE | £ 7.

So on and on they walked.

“Mawz laek lumz oax!” zoq bae.
PRSI LT SRR B ] E T .

“Don’t forget!” [the woman reminded him] and then she left.

Laux Sam zoq cung zoah dix yaix niz kaloh bae yaj.
2 =R I 5 YR E %

Third Son followed the directions that the woman gave him.

Bae lej, oh, taen laux jeq ux to kau chaeg, mumh kau kau, zoq daeg ndaw rownz og maz,
zoq daj dix hax: “Qingj mawz maz rownz naengh, gingj mawz maz rownz naengh.”
KRG BN AREREA. HrRErZE A NFEEK , XMl : iE IR
RIEFAL , IR A, "

On he went until he saw an old man with a white beard and white white hair coming
out of a house, who said to him, “Please, come on in and have a seat, come on in and

have a seat.”

Laux Sam zoq kaeuj bae yah.
ik T .

So Third Son went in.

Laux Sam kaeuj bae lej zoq, laux jeq gaj zauzdaiq, zoqg hawj naengh.
Z=HRUE N, 1R AdAR T

When Third Son had entered, and the old man acted as host, and had him sit down.

“Zoq nyinz hax mawz rux baeuq naeuz yawz zawz wzmaj?”
W ARRE ARG, M 2 [ZARZE = ]

“I have heard that you play the flute beautifully, is that right?” [the old man asked Third
Son.]

Do Sam zoq hax: “Rux baeuq niz mah.”
LU SR,

The third son responded, “I can play.”

41




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

“Haenx mawz baeuq diaux zoiq yawz zoiq yawz hawj gux biak, hawj gux biak lej gux zoq
cixhoanz yah.”

AR E AT )R E 25 -, ks T [ AU ]

“Well then, play your most beautiful tune of all for me and let me listen to it and | will

be pleased,” [the old man said.]

Laux Sam zoq baeuq diaux “Do Doq Gvaq Haij" ux.
Z =R CE gt ) IR

So Third Son played a tune called “The Bee Crosses the Sea.”

Baeuq “Do Doq Gvaq Haij” ux, goanz jeq naeh zoq in henz zawj zoqg nyinz yah zoq
cixhoanz yah.

[ Wrg =] WCESHE) | i eSS 2 N+ m%.

As he played “The Bee Goes Over the Sea,” the old man listened with pleasure.

“Ux, gaenggux daengz zohgoanz jeq gaenhnaeh naengz mboq sanz miz gawz baeuq
naeuz yawz gaenhnaeh hawj gux nyinz ah!

M, IRIE T IR AR Hd R PEWGL X 4 G K T4 TR |
“Wow! Here | am, so old, and never in all of my life | have heard anyone play the flute
as beautifully as that!

Gaengmawz baeuq diaux naeh zoiq yawz yah!
PRI )3 1 B 4 T 1)
You play that tune so beautifully!

Mawz aeu gajgaeng?
RAHEAT A 2

What would you like to have?

Ywj hoqg gaeng gux soangq mawz yowngh ux.”

B AT AR PGHIE IR,

Whatever looks good to you | will give you.”

Laux Sam zoq hax: “Gaeng gux goj mboq aeu, gux aeu aen mbaeuj kven saenj saeu
naeh.”

L A AEAE | R T BRI
Third Son said, “l don’t want anything except for that gourd flute hanging on the post.”
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Goanz jeq naeh zoq hax: “Yownghndai gaj ndaej, yowngh naeh gux mboq sinz hawj

mawz ah.”
WA N - "AmTBL , XN FRAES IR,

The old man replied, “Anything else is okay, but | would rather not give you that.”

“Yownghndai gux mboq aeu, gux zoq aeu aen mbaeuj kven saenj saeu naeh jej.”
EIIRAE | REE AR T BRI T, [ B =R R ]

“I don’t want anything else, all | want is the gourd flute hanging on that post.” [Third
Son insisted.]

Laux jeq gaj hax: “Taeng mawz hax aeu zoq aeu naeujmaj.
NG R BRIRAR — 8 RS R

Then the old man said, “Since that is what you want, you can have it.

Ndaej hax yaq gux goj mbog rux mboq hawj yah, hawj mawz.”

CaUd g |, REARERMEN |, 458, "

| said you could have what you want, so | cannot fail to give it to you now; here, take
it.”

Hawj dix maz dix zoq maz rownz yah.
fhE T 2 NGB SR K T .

The old man gave him the gourd flute, and Third Son turned to go home.

Aeu maz lej, aeu maz taeng, dix loaq og maz.

AL |, =000 k.

Having taken it, he tipped it over.

Loaq maz lej zog Laux Sam daj laux jeq hax: “Gux bae yah, Dagdez, mawz yuq oax?”
ks, 202N RAE T, RE, REIX B AT

As he tipped it, Third Son told the old man, “l am going now, are you all right here,
Uncle?”

Zog tw aen mbaeuj dix maz rownz yah.
[ HEZAASGHE ] i 51 B T

So he took the gourd flute and went home.
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Maz taeng kaloh lej, nwh ndaej hax, vaex, “do moi ndaem naeh?”
KFFpg , AbAE AR R R L
Back on the road, he suddenly thought, “Oh yeah, the black bear!”

Do moi ndaem naeh daeh loag og maz lej.
R A R RE AR 3] H K

Just then the black bear poured out.

Do moi ndaem naeh daeq ndaw ndi gunx gowd og maz.
AR TEREM [ 1 ] IR 1 K.

The black bear came tumbling out from within [the gourd flute].

Gunx og maz lej dix zoq cixhoanz yah.

[ & HARRE ] IR kA AR =%

He was very pleased to see the bear come tumbling out.

Do moi ndaem naeh zoq, mazdix, baengbeq bej ndang zoanq ux, byenq bowd baenz

yah sau ux zoiq yawz zoiq yawz, yah sau ux zoangg naj dix !

e, R RRRE 5 — [, SRR R T — AR e )t Gt 7 Al ) T T
That black bear, wow, his body suddenly changed shape and turned into a very, very

beautiful woman—a beautiful woman was standing before him !

Zoq daj dix ko: “Laux Sam aj, gaengraeuz taeng inxrawz ah?”
U IR G AR« " =R FRATT SR 2R B 2

She laughed, saying, “Third Son, where are we?”

Laux Sam zoq hax: “Vix, gaengmawz zoq daeq ixrawz maz?”
UG R RS AR ELR R 7

Third Son exclalmed, “Hey, where did you come from?”

“Mawz ndez, daj dez gux hax aeu gaenggux yah!”
PRI, SRR FRACSR Y BT | [ A e ]

“You silly, you asked my father for me!” [she answered.]
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“Gux mboq ndaej hax daj dez mawz hax aeu mawz mah.”
"IEA IR A SR YIS AR, [ 2 = AR, ]
“I didn’t ask your father for you.” [Third Son retorted.]

“Ah, mawz daj dez gux hax: ‘Aeu aen mbaeuj kven laenj saeu.

PLILIB ARGT ISR AR T R BN

“Oh but you did when you told my father, ‘1 want the gourd flute that is hanging on the
post.

Zoq zawh gux yah, gaenqgux zoq zawh yuq ndaw mbaeuj dih naeh yah, zog aeu bae
aeu zawh gux yah.

IRASF PRI, FRBAAETRAH B 1, URE A2 .

That was me, | was in the gourd flute, so what you asked to take was me.

Yuqg ndaw ndoang dihnaeh, paehbanq dihnaeh, do moi gux daj mawz zaemh yuq ndaw
ndoang dihnaeh zoq zawh gux yah.

AL B, B EORE R R 2T, AR — A AR L 78 B At Bk

Back in the valley, your companion, the bear that kept you company, that was me.

Gux byenq baenz do moi bae hoakbownh mawz naeuj, zoq zawh gux yah.”
e A N AE 2 PER IR o

| had turned myself into a bear to keep you company—that was me.”

Laux Sam zoq cixhoanz loh.
Z=Wr TR E .
This made Third Son very pleased.

Cixhoanz zoq zowz maz rownz yah.
ToEm [ g ] SCEE IR 5

Pleased, he brought her home.

Zowz maz rownz zoq maz taeng, zoq daj dez dix hax, zoq hax, “Raeuz bae baiq dez
raeuz yah.”

flboxf AR - AT WIRAR L.
Having brought her home, when they were about to speak to his father, he said to her,
“Let’s go greet our father.”
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Do sen sau zoq ko, zoq maz.
GHIRAR %, A — i H K T,

The goddess laughed and came.

Maz taeng, zoq aeu aen mbaeuj daeh loag.

[BIRIZK, & =iEE T R,

Having come, she poured out the gourd flute.

Daeh loaq og maz zoq miz paet naemx moeg ux zog mbin mbowd maz.

—f#, HIEZ. Btk

When she poured it, a cloud of mist flew out.

Maz taeng, zoq taen Laux Sam maz taeng najhongh, zoq dih naeh.
ZOREIBE T

When she had come, she saw Third Son coming to the courtyard there.

Dix zoqg hax: “Goj sanq goj sanq, loangz maz yah, loangz maz.”
RUri Ry - el , Pk, TR "

Then she said: “Come down, slowly, come down.”

Laux Sam zoq daj yah ndiang sau hax: “Raeuz hawj dez raeuz cixhoanz zux ndaej.”

C A W IR - BRATEALSOOR RN AT

Third Brother said to the red young woman: “It would be best if we made our father
pleased.”

Dix zoq hax: “Baenz mah.”
ML« T,
She replied, “Okay.”

Hax zoq aeu aen mbaeuj daeh log now nyaj dih naeh, fumhfamh og maz siq aen rownz
dwx, aen rawz gaj lauxswh yawz.

YA T B AR L, RARMIL WU RR s T, B AR R

Having said that, he poured the gourd flute out into the grass and suddenly four houses
emerged, each very beautiful.
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Zoq daj Laux Sam zoq yuq dih naeh yaj, yuq dih naeh zoq kaeuj bae ndaw ndi, gvaed
rownz sawrik, zunxbiqg hax banq laeuj yaj.

GO =AE s 7 BT, AR R BT TR TR, R ATIEAL.

They were with Third Son there, so they entered and swept them clean, and prepared
to break out the liquor and hold the wedding banquet.

Nawlaeng dez dix zoq hax : “Dauqdix, vaex, dogmaenh miz gawz rawz hax qingj
jinlaeuj; zawh gawz rawz nez?”

R, B AR AT R ¢ R IR TH R T e

The next morning, his father said, “Hey, who on earth is getting married next door;
who is it?”

Zowz daengz Laux Dwx daj Laux Ngih.
TR B NSER =T R E %
He brought both First Son and Second Son with him to attend the wedding.

Daengz song sam bohlug zoq hax bae; qingj yaj, qingj dix bae.
RTINS, BRAAA NI AT 2, B e,

All them, father and sons, then said, let’s go; he invited them to attend.

Daengz sam bohlug gaj bae yah, bae taeng aen rownz dwx naeh.

=R THEEME T, ER AR TR

So the three of them came up to the big house.

“Dauqdix zawh gawz maz inxnaeh daengj aen rownz dwx gaenhnaeh nez?
"B i R IX B 553X 4 K ) B W 7

“Who on earth built such a big house here?”

Zawh Lozbanz swx maz daengj max?
e R R w2

Was it the boss’s clan who paid to have it built?

Gau daekgoanq mbog miz rownz mah.”
LRI A b 10l "

There wasn’t a house here before.”
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Laux Dwx daj Laux Ngih, daj laux dez dix zoq bae, hax bae jin laeuj.

2 RKAE ZABATT A e it 2, 25 HL I e

So First Son and Second Son and their father went, saying they were going to drink
liquor.

Oh, bae taeng rownz lej goanz lai oh, ban miz baenz jij baeg goanz yuq ndi jin laeu;.

g, ALEEFRZIAN , 20GTUE AN NAE R,

Oh, when they went into the house, there were so many people, there were hundreds
of people inside drinking liquor.

Sam bohlug dix gaj bae yah, bae taeng lej zoq hax: “Vowh, koi mawq daj mijloz mawq
maz, jin laeuj yah!”

A=A FEREZ G iud © "M, RS ARARATT R | FRATTEE NG |

When the three of them, father and sons, arrived, they said, “Hey, the groom and bride
are coming, let’s start drinking!”

“Vaex,” dez dix zoq hax: “Vaex, koi mawqg hoek lumjzaq Laux Sam ndeu ax, taj dix maz
taeng goanq ngaeux.”

B AT SRR - TR AR R =, SB[ AR R,
“Hey,” his father said, “Hey, the groom looks just like Third Son, wait until | get a better
look at him when he comes closer.”

Maz taeng doqnaj dez dix, maz jin laeuj lej, ngaeux taen lej zoq zawh Laux Sam zaeh
yah.

T RIHUET AR R B ABA TS SR TR T HGY |, SO — B B2 =

When Third Son came up to his father to toast him, his father saw that it really was
Third Son.

Laux Sam zoq daeuq loaq aen mbaeuj dix loaq maz zoq, miz gaeng nemh, gaenq van,
gaeng hom, pyaek gaeng nowx gaeng zoq loaq maz, zoq zauzdaiq daengz boangx goanz,
daengz goaz dix loaj, dez dix loaj.

ZECE M ORE] BT 2 I R A B SRR | SRR & N AT R
A, FRIAR: R At R A 5% BA K BF BT
Third Son poured out his gourd flute again, and out of it poured delightful, delicious,

fragrant things, all kinds of vegetables and meats poured out, for all of the guests
including his brothers and his father.
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Zog zaembh jin yah.

ATt —E AL TRz T .
They began to eat together.

Zaembh jin nez, zoq daj dez dix hax: “Baez naeh mawz mboq naenx gux daeuq bae
ejmax ?

FERZ AR IR i, 22 = At ACSRTE « IR IRARAS B L FE T HE ?
As they were eating, he said to his father, “So you are not going to drive me out of your
house this time?

Gux coh ndaej mbaedmungz naeh; mawz mboq naenx gux bae ejmax?”

ROKLFEHTFZ , MAERETE?”

| only learned that one skill; aren’t you going to drive me out?”

Dez dix zoq hax: “Ah, mawz miz gaenh baenxswq, naenx mawz hoek gaeng gax?
AL SRR ZPE - "I RIXAE AR, EASHEARIE ?

So his father said to him, “Ah, you are so accomplished, why would | drive you out?

Daekgoang mawz mboqg miz baenxswq zux naenx mawz naeuj.

PARI A2 R AR BEE A A AR 1

Before it was just that you had no skills and that is why | drove you out.

Ndae yah, mbaengnaeh mawz hoakjin yaj.

Iy BAEVRAENELT T

Things are good, you can earn a living now.

Gajlej boangx maz kaj meh mawz naeh naengz mboq miz bauq chaeuh lej.”

B2, BT AR IREER B AR L. "

But there has been no vengence against those who killed your mother.”

Laux Sam zoq hax: “Gaenq lej gajsang mah, goj daj pujgiag maz najhongh inxnaeh.”
T RAMEESK , EE NERTIAEE T R,

So Third Son said, “All in good time, come with the guests into the front courtyard.”

Dix zoq vaz aen mbaeuj daeh log mawijyah.

il SCAE A - 48] R

Once again he poured out the gourd flute.
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Daeh log maz zoq byenq bowd baenz song do sow.
— {5 R AR B RAR K .

When he poured, out came two tigers, huge tigers.

Baenz do sow dwx dwx ux zoq, Laux Sam zoq vaz do sow naeh hax jij gaemz kauq ux.
CEA N ARZR  §O eI 1 LA .

When the two great tigers appeared, Third Son said a few words to the those two
tigers.

Song do sow naeh zoq tiauq towd zoq bae yah.

AWy A Z PRk 2 1.

The two tigers went pouncing off.

Naengz mboq taeng laemj voax niz swhjenz, song do sow naeh zoq gonz do chaihzux
naeh maz doqnaj dih naeh viangh yah.

EANFEAI R, P R 2 Rt 6 0 ok BBATIE AT 5T .
The time was not even half over, when the tigers brought the landlord and threw him
down right there in front of them.

“Neh, zoq zawh dix ndoiqg meh chow tai yah, zoq zawh laux naeh yah.
ZRRU "4, ITAEIRITEER I IX DN T

“Oooh, this is the one who beat your mother to death, he is the very one!

Gaengpow kaep dix tai yagyah, mbaengnaeh aeu maz zauz hawj chow yah, dix tai yaq
yah.”

AL CHIE 7, BAEZRZGRN] , hE&e 1. "

We bit him to death, now we have delivered him to you, he is dead.”

Laux boh dix gaj cixhoanz, ko ngaq nauq, zoq hax: “Ux, mbaengnaeh chaeuh gaj bauq
yag, chow sam bihnongx gawz gaj rux hoakjin yah, mbaengnaeh gux zaw vangq yah.

MFI AR E AR ERITE L, EUliE I, BESLRR T, RS R
AT BERZL T

His father was thrilled, a smile spread over his face, and he said, “Now | have not only
had revenge, my sons can also all make a living, now my heart is at peace.
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Mbaenqgnaeh gux tai gaj baenz yah, gux naengz daj chow yuq gaenhnaeh, ndeu gaj

baenz yah.

DIEIRSE T HES |, REEMRIME T RAZHE 177,

If I die now, that is fine with me, and if | get to stay with you, that is also fine.

Mbaengnaeh gux gaj naengz cixhoanz yah.”
ARG 1 "

In any case, | am pleased now.”

HEARA: BEA. dFKE®RE: =hHXLT, 201 3%, hFizdk4: 24
F. BR#. BXREATREE: EAG. AREE DELE. 1Fh. (FERHAO
EmR AR ALE - LAY, CXLHEARAKFLEY CEERLAFGET XBFK
Ao

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan City, Yunnan Province, in 2013
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritige
Series, Part One, and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales Collection.
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3. Swx Hoah Maex Maz Taj Se Majl
SEAEMA R ZEW] | - Buy a Coffin and Prepare!

Diak mbaednduq, zwz gau chauhdaiq rawz, miz mowngz ux, miz rownz puj Noangz ux,
rownz puj Noangz swn miz goanz lugnyingz ux, swn ndaej lauxswh yawz.

RAAET , AR — DR, H— MR EE - HIRAR , ZIREARK
AT R ) Lo

Once long ago, in the time of one of the dynasties, in a village, in a Nong family’s home,
there was born a very beautiful girl.

Goanz maz cham dix hoak mijloz lauxswh lai, hoaklumj dij dog ndeu, do bae do maz,
nyaemh daengzle najrownz le kaloh ixrawz duz nyaemh piang nauq.

KUMBERNRZ | BEGE—FRRIEE | IR THR &S5/ ER - 1.
So many people came to ask for her hand in marriage that they were like bees, always
coming and going, they wore the little path to her house completely smooth.

Gaj lej do nyingz naeh ixrawz dix goj mboq yaeng.
{HE A AR AN

But the girl never responded to any of the offers.

Ixrawz goj mboq yaeng lej, miz do eng dawz vaiz ux lugmbaug, zoq hoaklaek taen dix lej
ngaiq zoah do nyingz naeh yah.

JaR AR SRR A, st fr bz T .

Though she never responded to any offers of marriage, there was a boy who secretly
saw her and fell in love with her.

Gaj nwh bae nwh maz lej, rownz ndanghoz lej mboq miz gajgaeng, luk, mboq ganz daj
do nyingz naeh dwkgangz.

HERFNEEFEFBIRTET | A 2#EE |, AR IR,
He thought and thought about how to propose to her, but his family had nothing at all,
they were very poor, so he did not dare to speak to her.

Gaeng mboq ganz daj do nyingz naeh bae rownz do nyingz naeh cham hoak mijloz.

SEANEL R IR A 2 BL R R R i

He did not dare to go with her to her house to ask for her hand in marriage.
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Miz vaenz ux, lugmbauq naeh dawz vaiz, nyinz hax goanz nyingz naeh goj bae hw.
B—K , BEFELEBA IR, Wrad I ok i 2 2 4.

One day, as the boy was out herding water buffalo, he heard that the girl was going to
the weekly market.

Dix goj hax: “Ox, dix bae hw gux goj bae hw, bae ndaw hw mex zoah dix.”

flts BUBRAR - I, b 2R IR A, IRERIAE T B W,

He said to himself, “Well if she is going to the market, | will go to the market to and see
if | can meet her.”

Zoq daeq taeng ndaw hw, mex zoah yaj.

Tt ER SN E o, fER 7R,

So he went to the market and met her.

Mex zoah do nyingz naeh yaj, lugmbauq naeh zoq daj do nyingz naeh dungzcham
dwkgangz.

WEGHIR G |, SHE AR [ #515 , RSBk ] .
When he met up with her, the two of them got to talking, and he proposed to her.

Song goanz daeh gangz, zoq gangz baenz yah.
PAIN NI, SRR T [ A ]
Just like that the two of them decided to get married.

Og hw yaq, daengz song goanz zaemh loh maz rownz.
ALTEf , A AR K.

They left the market and started out together toward home.

Do lugmbauq naeh hoakrawz goj cowz mbog ndaej byaeg do engsauq naeh, zoq taeng
duanhloh dix zoq guqyiqg vaz saigbaz dix beng kaed.

BEF EBEAWENIHIBMERSTF , TRIERT S E L
.

The boy could not bear the thought of parting with the girl so, on the way home, he
deliberately cut one of the straps to his basket.

Beng kaed niz, aen baz ndaw ndi niz kaeujhuh, zog mbaqg loangz maz kaloh.

BTWT |, BRI b

With the strap cut, all of the corn in his basket spilled out all over the road.
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Mbaq maz kaloh, goanz nyingz naeh goj saeh zaep.

TR b, IR IR A E 1
Since it had spilled all over the road, the girl helped him to gather it up.

Daengz song goanz zaemh zaep, meng zaep zoq meng dwkgangz.
PN TR ki, —1f Uik,
The two of them gathered the corn together, and as they gathered, they chatted.

Dwkgangz bae rawz bae naj, “gaenqgux bae rawz bae naj,” zoq zaep nauq kaeujhuh yaj.
REBNMATARK [ AR ], "IREVGRREXFEM , " [ AR ] BB EERT
They chatted about their futures—“I’'m going to do this and that” —and then they had
finished gathering up all of the corn.

Fax goj caep ndaem yaj, song goanz zog dungzbyaeg maz rownz yaj.

[XEHf ] RERREBT |, D AAEFAS K T

It was beginning to get dark, so the two of them split up and went to their homes.
Maz rownz lej, do lugmbaugq zog cham do lugsau naeh hax: “Gaenqgux lej zawh goanz
lug’eng dawzvaiz naeu;j.

BHEFEXNEF IR - R .

When they arrived at home, the boy said to her, “I am only a buffalo herder.

Rownz gux lej mboq miz gaeng, luk, mboq ganz bae cham mawz hoak mijloz.

KB AWEA | RTTT , [ —H | AEERRAEED,

My family has nothing, we are extrememly poor, so | don’t dare to ask for your hand in
marriage.

Vaenznaeh ruxndeq mawz maz og hw, gux goj guqyiq maz ndaw hw pungq mawz naeu;j,
dwkgangz naeuj, maz ngaeux ngaeux mawz lej.”

SRFNERREE , [N TRIBNR ], REHERET ERERIIRE). "

When | found out that you were going to the market today, | intentionally went to the
market to run into you, just hoping to get to see you.”

Lugsau nyingz yaglejzoq zaw zoq ngaiq yah, ndaw zaw dix zoq ngaiq lug’eng dawzvaiz,
goanz dawzvaiz lej dix ngaiq zoah yah.

GHARIT e O HARRS) |, BEE BT [ XA B R ] U

When the girl heard this, her heart was filled with love, she fell completely in love with
the shepherd boy.
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Do lugmbauq naeh zoq vaenz vaenz bae longqg engsau naeh cha dix nyaeux.

[ L], A BT R R B 7 Bk B,

The boy went every day to the girl’s village to spend time with her.

Nyaeux lej do lugmbauq naeh zoq baeugnaeuz, do engsau naeh zoq haxlownx.
[ MATTERAEAE—Ehr |, HEFWEH T, FE5 I IREE .
When they were together, he would play the flute, and the girl would sing.

Hax nex nex: “Kaeuj moj dongz lej jin’van oh; eng dawzvaiz lej baenz yah.”
AR T B - AR B TRAR TN | AR IR AR,

She softly sang: “Food from the bronze wok is so good; the buffalo shepherd boy is just
right.”

Do eng naeh zoq ruxndeq yaj, zoiq ngaiq goanz dawzvaiz.

IRAS T RIE | A Gl 4 o 52 1) XA T ke

Hearing this, the boy knew that he, the lowly shepherd, was the one that she loved
best.

Gaj ngaiq lej daengz mbanj gawz goj ruxndeq loz.

Hs ARfTAHZ S BT RNERTE 1.

In fact, the whole village knew that they were in love.

Goanz miz jenz mbaednduq hawj lug dix maz cham goang.

JFok , BAHE RN LT RK .

There was a wealthy man that had previously asked for the girl as a wife for his son.

Cham lej zog rownz engnyingz mbog yeng, mboq yenq zoq jigjeh dix mboq yenq yaj.
A [ EXK T ] 2RIE , BEhREEA BN, 5L 1 1t

He asked for her, but her family was not willing, they were determined not to give her
to him as a wife for his son.

Dix zoq cha ndaw mbanj dix goanz ux hoak daengq, bae dauxluang.

1117 22 v = 7 i £ 0 I O N NI A LA Y 27 N
So he searched through the village for the stool-maker woman, in order to cause them
trouble.
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Yah hoak daengq naeh zoq rux haig goanz miz taeuq, haigq baenz niz sai’zaw.

Ak 71K 2 N MR F AN

The stool maker was really good at causing trouble for people and at breaking people’s
hearts.

Zog aeu dongnag maz daet, hoak do moi ndaem zaj ux, aeu dox tolongqg naeh.
[ b ] ZEMHORET , BT — SRR RE |, TBHER .

She trimmed leaves to make a fake black bear and put it at the entrance to the village.

Gau nex ux laemz daeh maz baeuq, do moi zaj naeh zoq rux zaeu yaj.
—= LR, R T
Soon a gust of wind blew by and the bear came to life.

Zaeu zoq downgq bae yah, te kaeuj bae ndaw longq, ngex lej ndoaq maex loaj.

[X3k 17 [ ROMBCRE 1 Btk , BN TFH [ —2JL1#Ree , [ —2JL]
Kk
When it came to life, it went toward the village in search of food, rifling through the
piles of wood.

Daeq mbaednaeh maz, do lugmbauqg naeh zoq, baezrawz bae daj do lug’eng nyingz
naeh dungz yoah hoaknyaeux, gaj rux mex do moi naeh maz naenx dix.

MAREFEE |, A B FFERR R LA G IR | #2hlE 30 8k AR R I8 T Al
From that time on, whenever the boy went to spend time with the girl, he would
always enounter the bear and be chased away by it.

Do engmbauq naeh zoq nwh og maz yowngh ux, zoq aeu dih aen dix jingzchangh laep
laemx niz mbogzaemj, zaep pya liak dox ndaw ndi.

Tt BEESAL T AR, AR BB AREE | 5N ST

T o

So he thought up of a way of dealing with the bear, he took the container that he
usually used to store water in and put lots of little stones into it.

Aeu pya liak dox lai lai yag, mex zoah do moi daeq maz.
[ —R ARG T VAR Z /AN S8 [ EREE 1 UG |, RIS RER T

When he had it full of lots of little stones, he came upon the bear.

Dix zoq vaz chaeuq: “Gajloag, gajloag, gajloag.”

filglh [ JEASAAHE | REAT WA, WEIRRL . PEIRGL"
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As soon as it approached, he shook the container, “Rattle, rattle, rattle.”
Do moi nyinz zoah zoq mbu, zoq ni.

B REMT IR AR, BEE 1.

Upon hearing the noise, the bear was frightened and left.

Naenx ni yaq zog ndaej vaenzlaeng, do moi ndaem naeh goj nyinz gvengq yag.

e [RE ] DUE , R, AR EERE [ [ROA ] 2GR T OREERE A S & .

The bear had been chased off, but the next day when the black bear heard the sound,
he was used to it.

Nyinz gvengq yaq ngaig chaeuq rawz chaeuq dix goj mboq ruxndeq mbu yaj.
ABFEUE , AEEABEHAEFR T .
Since he was used to it, no amount of shaking the container would scare him away.

Vaenz daih song, do engmbauq naeh daeuq maz lej naenx vaiz mwz ndaw bo, yoah do
engnyingz naeh maz zaemh hoaknyaeux.

BR, BEFECRAGIR—E .
On the next day, the boy herded the buffalo out into the mountains and then went to
spend time with the girl.

Daeq ex maz, taeng doanhloh do moi ndaem naeh zoq zoiq yah.

BT 2L, REPERRIN K RAESORIBAL T

When he had gone a little way, while he was still on the way, the black bear came
chasing after him.

Maz zoiq lej aeu mbog naeh vae ngaiq chung rawz chung dix goj mboqgq mbu.
BEFEEBRERIENE , BRI AKHE | (HAE KHEE 4 AEFANE 1.

As the bear was chasing him, the boy shook his container, but no matter how loud it
was, the bear was still not frightened.

Dix zoq deuz maz dog kaep dognaj aen mehdongx roh ruz ux.
RERRORIE T BHFEMINT—KI,

The bear ran up and took a bite out of the boy’s stomach.

Lug’eng mbauq naeh chaej lej, gaemx zoah dih lowd daeuj naeh zoq te maz najrownz
do engnyingz naeh.

BEF [ KB ], A 0 E R EE IR ST TR
The boy was badly injured, he pressed on the wound to slow the bleeding and went to
the front of the girl’s house.
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Maz laeng do lugsau naeh, maz taeng baegdu zoq laemx yaj.
KBRS T T

He was almost to her, but when he got to her door, he collapsed.

Laemx lej do engnyingz naeh taen zoq ganxjinx bae fowz.

R, WA W T, BURRERRIR [ B ] .

The girl saw him collapse and hurried over to help him up.

Fowz dix downq maz, zoq fowz bae dih laeux max naeh gowx.

B FETA | i 2R IR Rk
She helped him up and led him to the horse trough to hide.

Aeu mbawdong gvej maz hoak faz haemq, aeu topeg maz hoak tomoan, ndanghoz zoq
dawz yuq henz zawj do engmbaug naeh dawz se.

GhAR AR A B A TR, AR SORIEEEL |, B SRS E RN B E R 55
5.

She made a blanket of leaves for him and used a tuber for his pillow and watched over
him anxiously.

Oh, mbu bohmeh ruxndeq.
R, Gh ARARFH Ol SRR ANTE

Oh, she was so worried that her parents would find out.

ljlaeng bohmeh goj ruxndeq dix aeu do engmbauq vaex dih naeh, zoq hax: “Mawz
ganxjinx soangg do engmbaug naeh bae rownz dix.”

Hog, KB O RIEMIT S H AR E | Jo il - "R KA B B R

fth g 1
But her parents found out that she had hidden the boy, so they said, “Quickly take that
boy back to his house.”

Do eng mbaugqg naeh zoq bae yah.

[ T2 ] WAk B HERE T
So the boy left.

Soangqg do engmbaug naeh bae rownz dix yaq, vaenzlaeng do engmbauq naeh zoq tai.

KR [ BHEEW ] FE , BB RMEAE T .
The day after the boy was taken to his home he died.
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Do engsau naeh ruxndeq do engmbauq naeh tai yaq zaw zoq lauxswh kaet yaq.
GHIRAITE S HHEIE T UG, 0 BARE .
When the girl heard that the boy had died, her heart broke.

Zaw lauxswh kaet, dix zoq te bae rownz do engmbaugq naeh.
TR B HER,

With a broken heart, she went to the boy’s house.

Te bae taeng ndaw rownz, taen do engmbauq naeh naengz vaz noanz now kvaix tej
zangrownz.

R UG |, B W FHFEHAE R B L.
She entered the house, she saw that the boy was still laid out on a board in the middle
of the room.

Do engsau naeh zoq hax: “Chow hoah maex goj mboq swx maz dox taj mawx?
GHARAR IR - " URA TR AL AN SR 2

The girl said, “Haven’t you bought a coffin for him yet?

Yinqggaiz swx hoah maex maz dox taj dix.”
1% KA AL K LA,

You should have bought a coffin for him!”

Do engsau naeh hem hax ndaej sam hiang zoq yaeuhyih jih lai, do engsau goj tai yaj.
SR TR0, W T = EAE T

Just as the girl finished speaking these words, she became so angry that she also died.

Tai zoq daengz do sau daengz do mbauq zaemh bae moak dih ndeu.

SET AR KBGO SR AR i,

Having died, she and the boy were buried together in the same place.

Zaemh bae haem dih ndeu, moak bujreuh hem moak ndae naeuj, taen mohreuh gaj
sanq gaj teg.

R NG, RS R e 2T

So they were buried together and as soon as the tomb had been completed, it began to
slowly split open.
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Gaj sanqg gaj teg, teg teg zoq daeq mohreuh mbaen og maz song do noag nex, zoq
mbaen bae byai maex caep se.

R MRIFIBCEE T W RN NSRS TR F.
Little by little, the tomb split until two little birds flew out from inside the tomb up to
the tip of a tree branch.

Bae caep cod dih naeh goj mbog mbaen bae, zoqg gaj rongx gaj rongx: “Swx hoah maex
maz taj se maj, swx hoah maex maz taj se maj.”

REWBCERVE , ANSWATRGE |, —EA I SRR, SR R

EHW, "
When they had landed on the tree branch, they did not fly away but just kept calling
over and over, “Buy a coffin and prepare, buy a coffin and prepare!”

Zoq gaj rongx gaj rongx, gaj rongx rongx.
IR — EAMEHIN
Again and again, they called.

Kauq Haeg zoq rongx do noag naeh hoak haenq huz nyeux, gaemz Noangz zoq rongx do
noag naeh “Dungz Ndeg Ndai” yaq.

Ja RPN I M S IR IP S, RO FEX Fh 5 iy {15, 2
In Chinese they are called the Eagle Owl, but in the Nong language this kind of bird is
called “Dung Ndeg Ndai.”?

HEHAA: KA, KEKREHSES: =hHX Lo HERwEH: EHE. BRE. # X
wEAF LI ERE AXBE: L 2L LFHo KIHRHEOHENR KA
S THY eadBiFToPxadnik, 2324 “HBEL7,

As retold by Zhang Tinghui, Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu
and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese translation by Wang
Qingze. English translation by Susanne Johnson and Eric Johnson. A Chinese
translated version of this story was previously published in  Minority
Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage Series Part Two, under
the title “Hen Hu Niao.”

2 NFREESS, —FPJESKE. Probably a species of horned owl, of the genus Bubo.
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4. Laux Bih daj Laux Nongx
ZFMZ% + Big Brother and Little Brother

Raeuz ndaej vangg maz koanx zwznduq hawj eng nyinz, zaugyuh eng.

PATE TR ELEZ T BEET

When we have a peaceful moment, we tell our children stories of long ago to teach
them about life.

Daekgoang miz bihnongx ux, mboq miz gaeng minxzwh.
PARTA I | A% 7.

Once, there was an older and a younger brother who did not have names.

Laux bih zoq rongx Laux Bih, laux nongx zog rongx Laux Nongx.
AERPACAUSCE AT, o B B A o
The older brother was just called “Big Brother,” and the younger brother was just called

“Little Brother.”

Laux Bih lej lauxswh, goanz swn miz ij bwnq ux, zoq raep ndaej yah nyingz ux yaeuq
yawz yaeuq sag.

CARMRZSE , AR, B AR X E A ZET .

Big Brother was honest and a bit slow, and he married a woman who was both
beautiful and wealthy.

Laux Nongx lej yaeuq gvai yaeuq rux, pengpeng raep ndaej yah nyingz ux ej mboq yawz,
yaeuq naengz luk, mboq miz gaeng.

Z A BRI MRt |, E I EE ] —ANREAE R XARSS | i B AT A B A ZEE T,
Little Brother was shrewd and capable, but of all things, he went and married a woman
who was both ugly and poor, she had nothing at all.

Laux Nongx lej yah nyingz luk lai, bihnongx bajnah gajrawz goj dungzsun, dungzndag.
ZRFETEONKRTT | Whi 2 18] % b e,

Because Little Brother’s wife was so poor, there was constant conflict between the
brothers and their wives.
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Laux Bih dix zoq jinzchangh og bae hoak mu saenzyiq, swx mu bae hw naeh kai maz hw
naeh kai.

i) aFEF A BRI AR R, o IR L I S,
Big Brother was often away doing hog trading: he would buy a pig from one market and
sell it in some other market.

Laux Nongx zoq tai se daj bajnah yuq rownz.

CARILIE LT K [ R ] AR

Little Brother spent all of his time at home with the wives.

Miz vaenz ux, laux bih dix og bae hoak saenzyiq mu.
AR, MEFEFH bR A R
One day Big Brother went out to trade pigs.

Bae dih naeh swx ndaej do mu ux, bae kai hw naeh goj kai mboq zoah.

B T KB, B S A

He bought a pig in one place, but then when he went to a different market, he was
unable to sell the pig.

Hw naeh goj kai mboq zoah, naenx bae naenx maz dij mu pyom nauq eh.

AR | EERGEE R S AR 1

No matter what market, he was unable to sell the pig anywhere and ended up driving
the pig back and forth until the pig became scrawny.

Laux Bih goj naengz kai mboq zoah, Laux Bih naeh mboq nwh baenzsaq.

ZRELAW (], [HE] ZAAMEEA.
Big Brother could not sell [the pig, but] Big Brother did not really care about being rich.

Dix nwh: “Luk zoq luk, gaiz luk naeujloh.
A "SR TEES T .
He figured, “If | have to be poor, so be it.

Luk zoq luk hawj dix saw, yaeg zoq yaeg hawj dix cinzcengz, mboq miz bae laek gaenq
gawz.”

FIALE AT, otk e e | AL iR,

| will be dirt poor, and | can go hungry, but | still won’t steal from anyone.”
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Laux Nongx yug rownz daj yah nyingz, ngaeux yah nyingz lumj gong qij ndeu.

CHMETAER , [ ] BEEFRURIHEFE

Meanwhile back at home, Little Brother was looking at his wife thinking she looked like
a pile of manure.

Vaenzvaenz daj bihnangz te dawj te now, te bae dih naeh te maz dih naeh.

RRAGE TR ERT , F5X A5 ORI

Every day he went here and there and everywhere with his sister-in-law.

Dix nwh: “Mboglai Laux Bih gux og bae hoak saenzyig mboq maz rownz gojndae mah!
fAE - "EAEE R A EARK

He thought, “If only Big Brother would go do his business somewhere and never come
back, that would be great!

Mboqg maz rownz, gux zoq kai yah nyingz gux yaq, daj yah bihnangz gux hoakrownz
nyah!”

AR FEHE , R E IR, MRl

If he didn’t come back, | could sell off my wife and then my sister-in-law and | could
become a family.”

Laux Nongx dix zoq nwh hax oaj Laux Bih og bae gaenh jij bi mboq maz ya;.

Lo AR, E A XA J LA R
So Little Brother thought up a way to send Big Brother off on business so that he would
not return for some years.

Koaxnaenh rux mboqg maz yaj, dix chaenq mbaed jizhoiq naeh zoq sinz aeu bihnangz
dix.

ATREANER T, At A X AL B i 8 1.

Believing he would probably not return, Little Brother seized the opportunity to try to
take his sister-in-law.

Miz vaenz ux, Laux Nongx zog daj bihnangz dix dex taug sowj ndae ux, hawj yah nyingz
dix nungh, nungh zoq zowz bae ndaw hw, bae kai.

H—KR, ZHRERMEE 7 —BHFKIRGMMNEZETZF | ShEBFFIERIRE
(iR e s A

One day Little Brother asked his sister-in-law for a nice outfit, made his wife put it on,
and took her to the market and sold her.
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Bae kai yaq zux maz daj bihnangz dix hax: “Bihnangz aj! Bihnangz!

DYV TPk (s SR SR SR

When he had sold her, he came to his sister-in-law and said, “Sister-in-law! Sister-in-law!

Yah nyingz gux lej bae rownz meh dix lej koaxnaenh rux mbog maz eh.

T [ ] AR [ X7 ], WREARERR T,

My wife has gone back to her mother and probably won’t come back.

Laux Bih gux goj og bae sam bi mbengj ej, mboq maz lej.
LA E=FE T ARKT .

Big Brother has been gone for three and a half years and has not returned.

Koaxnaenh rux miz gajgaeng rig mbog ndae bag.
Al REIE B AR T,

Something terrible must have happened to him.

Song goanz raeuz ganzchoiq hoak aen rownzgoanz yaqyah.”
AT T e,

The two of us might as well become a family.”

Yah bihnangz dix mboqg haxkaug.
Ml [ H ] A HA

His sister-in-law said nothing.

Mbog haxkaugq, Laux Nongx dix zoq hawj song goanz mboq dungzndae gajrawz.
[ XK, 2B HMUEER AR, 37 AR, WAL R—EAN
iF.

Since she did not agree, Little Brother made sure the two of them were always at odds.

[Yah bihnangz nwh: “Laux Bih] mbog yuq raz.
[ 748 . A ] AW,

[The sister-in-law thought: “Alas, Big Brother] is not here.
[Laux Nongx] gaugau maz daj raz yuq dungzndaq dungzleuz.

(25 | HE AR i [ LS ] .

Time after time [Little Brother] comes to argue with me and harass me.
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Nwh maz gux bae tai ndae goaq.

FHEFR 20 T R AT
When | think about it, all in all, | am really better off dead.

Gux bae tai yaq dix zoq baenz yah.”

WEIE T, XFEIRE AR,
If 1 die, that will fix him.”

Dix laekliamx laekliamx bae henz dah, laepta zoq deuz bae naemx dah.
AT T 25 BT, P IR 56 T FR 2k

So she quietly snuck off to the river, closed her eyes and ran into the river.

Deuz bae naemx dah gaj mbogq tai, byenqg baenz do bya laiz ux, heuz bae baih bae.
PR LS IE |, TR T — 2k e, JiFE) 7R T .

When she ran into the river she did not die, but rather became a colorful fish,
swimming about.

Heuz bae baih bae lej, ejlaeng lug laux saeq bae tok baet.
RIS AR, —DERRILTRITH.

As she was swimming about, the son of an official was out fishing.

Tok baet chahqgiaux zoq daeuq tok ndae;j dix.
FTHAG TR ) 1 .
While he was fishing, he happened to catch her.

Tok ndaej do bya laiz naeh, do bya laiz naeh zog bae ndaw hw kai.

BHRRL TR AL S, iR sF e = 20 B2k,

He caught the colorful fish and and took it to the market to sell it.

Bae ndaw hw kai chahgiaux laux bih dix zog hoak saenzyiq bae to hw noanz.
XIS, BTG B A AR Sk B
He took it to the market to sell it, and, coincidentally, it just so happened that Big

Brother had gone to that very market to trade and was sleeping there at the entrance
to the market.

Noanz ruxndowng maz laep maz rownz yah.
A 1 AR 7] 5K

When he woke up, he started out to return home.
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Zoq nwh taeng hax: “Yah nyingz gux ngaiq jin bya.
[ BEIE AL, ] il R E TSRz,
Suddenly he thought, “My wife loves to eat fish.

Gux swx do bya naeh bae hawj yah nyingz gux jin.”
WEFRX f | LG R FE T, "

I’ll buy a fish for my wife to eat.”

Laux Bih dix zoq swx do bya laiz naeh maz rownz yah.
LA R AP T .
So Big Brother bought the colorful fish to bring home.

Swx yaq maz taeng rownz lej, bihnangz dix [mij'mez dix] goj deuz dah tai yah.

KT, ERIK R E B, ARG [ ST MREE T ] BRAIAE T

While he was buying the fish to bring home, his sister-in-law [actually his wife] jumped
in the river and died.

Ndaw rownz, goj kai nauq jin nauq yah, zoighaeuq [Laux Nongx] og bae dexkaeuj
naeujyah.

FRBRVIHELD G0 T, &Ja [ 9 ] Rgh B3 s,
Back in the house, everything had been sold and all the income had been eaten, so
finally [Yonger Brother] had no choice but to go out begging for food.

Laux Bih dix dauh maz rownz, kaloh yaeg duh eh, zoq cengh hax: “Maz niz, maz tung do
bya laiz jin nyah.”

[ ARAE R ] A sFARE R R o, [ AL ] ORMR T, A8 e, S
WEAEMAIZ T . "

Big Brother, on his way home, became very hungry, and thought, “Whew, | should just
boil up this fish and eat it.”

Lej daeuq nwh, “Cowzmbogndaej, cowzmbogndaej jiq jin.
Ja RN - EmARE  EARE Tz,
But then he thought, “I can’t bear to do that, | can’t bear to eat it.

Yah nyingz gux ngaiq jin bya.
REFE XNz,
My wife loves to eat fish.
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Yaeg, gaenqgux goj bae jin naemx yaq, bae jin naemx dang kaeuj, yaq aeu bae rownz
hawj yah nyingz.

IR H gl K |, WKz |, ISR E R KRG EFIZ,

If I am hungry, | will just have to drink water in the place of eating rice so I'll have
something to give to my wife when | get home.

Mbogzawh, do bya naeh, yah nyingz mboq ndaej jin yah.”
BARRX K MET AR T, "

Otherwise, that fish—my wife won’t get a chance to taste it.”

Aeu do bya laiz toq dox ndaw ndi gongz sowj ndaw toang.

ZAHEIR A AU TAEAR IR A8 L,
So he put the colorful fish into his shirt pocket.

Maz yaj, maz zoq hax bae gob naemx jin, gob naemx jin lej.

3/ o S 157 3 R ST BV e =/ L S8

On he went and as he was going, he came to a river and started scooping water up in
his hands to drink.

Jin jin do bya deuz dowg bae naemx dah.
BNk |, [ AR IR AR B ok | MR L % T,
While he drank, the fish flopped out into the river.

Laux Bih lumh aen daeh ndanghoz: “Vaex!
CEEB A RN
Big Brother felt around in his pocket: “What!

I"

Do bya mboq taen yaq lej
AR 1"

The fish was gone!”

Taiz to daeh ngaeux lej do bya heuz bae baih yag.
fask—F , ORI 2T,

When he looked up, the fish was swimming to the other side of the river.

Laux Bih dix in henz dah dih naeh fahdaiz, do bya naeh heuz bae baih naeh yaq ejmah.
CEPET A EROR , IR H R A B 25 T .

Big Brother stood there dumbfounded as the fish swam to the other side of the river.
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Laux Bih zoq hax: “Aih!”
3 CGESRE
Big Brother sighed, “Ah!”

Bae laeng baih dix zoq daeuq in maz now naemx hax: “Biaux goaz ax, mawz zaw taiq
ndae eh.

[ Aot ] JrRIXSIm e, SR AKORYE © RAF, ARAGOR S T

When the fish arrived at the other side of the river, it rose up on the water and said,
“Cousin, you are such a good person.

Mbaedlaeng miz gaeng kungnanh mawz maz inxnaeh cha gux.”
VU A H A WAEIRORIX Bk T, "

From now on, if you ever have any problems, come find me.”

Laux Bih dix dauh maz taeng rownz, aen rownz goj kwnj nyaj daem nauq.

ZARHRI IR, b T ORI 1 5.

Big Brother went home and found that the house was completely overgrown with
weeds.

Ndaw longq miz goanz haxdoq dix: “Yah nyingz mawz bae deuz dah tai yaq yah,
gannaeh low gaj mawz naeujloh.

M BA NGB - RFETEBRAAE T IAE R RIR 1.
Someone from the village told him, “Your wife jumped in the river and died, now you
are left alone.

Laux nongx mawz goj bae ka rawz goj mboqg ndeq.”
PR B A RITE R 1.

Your younger brother went off to who knows where.”

Dix nwh nwh mbog miz bangfah eh.

A AE R B S AE AR AN A4 IR
He thought and thought, but he didn’t know what to do.

Do bya laiz saengq dix, hax bae dih naeh cha dix, dix zog bae henz dah cha do bya laiz
naeh.

Jo RAR B AR S5 AE AR G 22 Vg At |, Gn SRAT IR HE R T st 258 B AR e
The colorful fish had told him to go find it, so he went to the edge of the river to look
for the fish.
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Naengh dih naeh, boa riangz haej, haej song sam vaenz, song sam hwnz.
TRt LRI SR At A ARFETRT , RSB OO, BT =R

He sat there and cried with all his might for several days and several nights.

Haej bae haej maz zux nwh ndaej hax do bya laiz haxdoq dix.

SR X A SCAEGRE IR S A6 ¥ 22 ER A 155 )3

It was as he cried and cried that he finally thought of what the colorful fish had said to
him.

Dix zux daeh cha do bya laiz naeh, rongx do bya laiz naeh minxzwh.

T, A S EEP A E , MBI KACHI AT

He finally started looking for the fish, calling for it by name.

Do bya laiz zoq daeq faegbaih tiauq maz hax: “Biaux goaz aj, mawz hoak gaeng yuq
inxnaeh haej?

XIS, R SkAE gt AT Tk Sk i) - "SR AN, AR A AR LR ?
The fish jumped across from the other side of the river and said, “Cousin, what are you
doing, sitting here crying?

Miz gaeng nanhgoaq ah haxdoq gux nix?
PRA A AR ZE R 2
Tell me what is troubling you.

Gux naenh saeh mawz gux jingleng saeh mawz mah.”
RERREFH RIS R EHIRE.
If I can help you, | will do whatever | can.”

Laux bih dix zog hax: “Gaenqgux lej yah nyingz goj tai yaq yah, laux nongx goj, song
goanz bae rawz goj mboq ndeq.

R RINFEFIE T, B EALE , [ AR ] ARE L TR,

Big Brother told him, “My wife has died, and as for my brother, no one knows where he
went.

Qingj mawz aeu gux gvaq bae faegbaih, gux bae cha kaloh ux daeq, bae cha dih jin dih
yug naeujyah.”

TEIRTEIRIE RN, RERL M B BAER .

Please carry me to the other bank and | will look for a road to take me to a place to
make a living and settle down.”
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Do bya laiz naeh zoq vae vae ndang, zoq byenqg baenz do bya dwx ux, zoq hax: Biaux
goaz aj, mawz naengh baih now gux bae, naengh baihnow gvaq bae.”

IRFALEREIE SR |, PR 7 — 2 KM, Sl - "SREW, FRABFEFR b, FRIE
Rt %, "

So the little fish swished around and turned into a big fish, and then said, “Cousin, get
on my back, get on my back, and | will carry you to the other side.”

Laux bih dix zoq gvaq bae, gvaq bae taeng faegbaih.
ZEPHUAREE TS b RN E T .

So Big Brother crossed over and reached the other side.

Hax cha kaloh bae, fumhfamh miz aen rownz jik dwx dwx ux dingz kaloh.

FITXE BRI [ ] RS RINA AR L EE 7 28
He planned to look for a road when, all of a sudden, a big brick house appeared in front
of him, blocking the road.

Zog miz aen rownz ux maz dingz kaloh nez, bae mboq baenz.
ARTALR B3 ¥AE 7 22, b A2
With the big brick house blocking the road, he couldn’t get by.

Fumhfamh daeq ndaw rownz og maz goanz ux, yaeuq yawz, goanz lugsau ux.
RIRM DT BE H — DR B L.

Suddenly a person came out of the house: a beautiful, young woman.

Lugsau daj dix hax: “Biaux goaz, mawz miz gajgaeng vig ah maz rownz gux ax?”
A B R 2 N - "3Rw IRk AW 7

The young woman said, “Cousin, what trouble is it that brings you to my house?”

Laux bih dix ngaeux ngaeux do lugsau naeh, fahdaiz.
CABHRENERBZN  BRT .

Big Brother stared and stared at the young woman, dumbfounded.

Dix nwh: “Vix, yah lugsau naeh haxkaug maz, daeqgloh, naj, ndaw ndang lumj, lumj yah
nyingz gux nez!”

filCo AR IR, AN SEIN A N UTE A . A B HORE T DL AT B B R 1R 3K
127,

He thought, “Huh, the way that woman talks, the way she walks, her face and her
figure all look just like my wife!”
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Laux bih dix koanx, yih vux yih swh niz koanx hawj dix nyinz yaj: “Gaenqgux lej venj naj
venj naj jingzgoaq.”

ZH [ W H RIS | — TS Y 7 IR A R XA,

He told the woman the whole story in great detail, saying: “First this happened to me,
then that happened to me.”

Lug sau nyinz zoah yaq zoq haej.
RAMESR LN T [0 ] R T

Hearing his story, the woman began to cry.

Haej ej Laux Bih goj daeuq cham dix: “Lugsau aj, mawz daekgoang swn yuq ijrawz gax?
R Z AR o "SERE L N, R DARG AR AE R FLIE 2

As she cried, Big Brother asked her, “Young woman, where were you born?

Yuq dih rawz swn ah, dij goanz ax?”
RRETREN 2"

Where are you from?”

Lugsau zoq aeu jiangx ndanghoz mex zoah niz kungnanh laemh hawj daengz song
goanz nyinz.

Z NRAE B TR RSB YF 4 A, AT AN ABUX R AR E [ B2 )5 ]
HOpL B

So the young woman told about all of the things that had happened to her and they
shared all of their troubles.

Oh, zoq faengz yah, yaeuq faengz zaw yaeuq dwg!
R, PN LAER T =%, [OH ] R TR
Oh they were so happy, they were filled with happiness and joy!

Song goanz naeh daeuq cha: goanz nyingz goj cha zoah laux zaiz yaj, laux zaiz goj zawh
cha zoah yah nyingz yaj.

REPN [ATRZE] 7 L AKE TR, CRMIKE] T E T

The two of them had found each other: the woman had found her husband and the
man had found his wife.

Zoiq haeuq song goanz naeh zog zaemh yuq.
WA RFEW NG [ B4R ] ATSAE & T .
The two of them were together at last.
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Zaemh yuq daeuq hoakrownz, gaeng goj miz, gaengjin gaengnungh goj miz, rownz goj
miz.

fifilG TECKZ , AHEE , TR AEE | A AR

Together, they became a family again with everything they needed, they had food and
clothing and a home.

Laux Nongx dix dexkaeuj dex bae dex maz.

[ Sty ] by 26 26 B AL 25 R

His younger brother went about here and there, begging.

Dex gvaq loh, daeuq maz laeng Laux Bih, taen Laux Bih yuqg dih naeh.

Ja kKRB B R AT, B WE R R,

Once, having just crossed the road, he happened to run into Big Brother, that is, he saw
Big Brother at that spot.

Laux Bih yuq dih naeh gaeng goj miz!

BEZA [ EWERE ]  HAHE |
Big Brother had everything there!

Daengz mbog ruxnaj Laux Bih Laux Nongx yaj.

[E2 ] WA EAANR T

But the two of them didn’t recognize each other.

Laux Bih goj mbog ruxnaj Laux Nongx, Laux Nongx goj mboq ruxnaj Laux Bih.
ZAMHEANIRZ S |, 2R BANRZ .

Big Brother didn’t recognize Little Brother and Little Brother didn’t recognize Big
Brother.

Laux Nongx gajlej fahcengqg aen rownz naeh, song goanz naeh, zog lumj lumj ndanghoz
goaz daj bihnangz lej.

{H 222 55 IR P NRIER B S =FaF AT 1

But Little Brother noticed that this household, the two of them, strongly resembled his
brother and his sister-in-law.

Daeh cham boangx ndaw longq: “Zawh yaj, zoq zawh goaz mawz daj bihnangz yaj.”
f—Z A N, RPN - g T, TR R B R A T
When he asked people from the village, they said, “Yes, that is your brother and your
sister-in-law.”
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Laux Nongx goj mboq hauxyigsez yuq ndowj yah, laekliamx zoq ni og bae yaj.
ZHATERZRT , HHEMEFE T,

Hearing this, Little Brother was too embarrassed to live there anymore, so he secretly
left.

Diauq zwznduq naeh zoq naug.

EAFEITE T .
And that is the end of the story.

BEHRA KELA, HEKRLERSE: 2HX L. KEwwEE: EHUET. BREB. B X
wEAFXEE: ERE. AXBE: L 2L LFHo KIHRHEOHENR KA
PE Y ST CEL LS LS

As retold by Zhang Tinghui, Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu and
Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze. English
translation by Susanne Johnson and Eric Johnson. A Chinese translated version of
this story was previously published in Minority Nationality Orally Transmitted
Intangible Cultural Heritage Series Part One.
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5. Aen Lowz Nex Naeh
/NI « The Little Boat

Gau’ndowj, miz longq goanz ux, rongx hoak Zowx Ndoang.

wIE AT

Once long ago, there was a village called Zhe Dong.

Ndaw longq naeh miz laux saq ux, rongx hoak Yenhuaiq kauqg Haeg, dix zawh cinq
Vangh.

R TAH—MEERE N, A AN
In this village, there was a rich man whose Chinese name was Yuanwai, his family name
was Wang.

Laux Vangh Yeanhuaiq naeh, dix zaw mboq rux daem, gau rawz goj mboq rux daem,
cinz gaj saq gvag bihnongx.

A ERIMETTO |, SREE R E , HRENEH.

This Wang Yuanwai, he had a heart that could not be satisfied—he was never
satisfied—and he was determined to be more wealthy than any of his relatives.

Baenz venjnaeh, daengz dawj fax gaeng dix gaeng goj miz.

PSN1: AN (2K § /1 S

In this way, he had everything under heaven.

Ndaw longq naeh miz do lugbyax ux goj zawh cinq Vangh.

RN TEH UL R ZEER.

In the village, there was also an orphan boy whose family name was also Wang.

Daengzle gaj rongx dix hoak Vangh Sanz.
KRG £ =

Everyone called him Wang Three.

Laed laed dix nwh maz lej, dix zog hax Vangh Sanz daj Vangh Yeanhvaiqg goj zawh baenz
rownz ndeu.

MATTARARHES T, AATTER U N AR — AN K
If they thought back far enough, they would have said that Wang Three and Wang
Yuanwai must be from the same family clan.
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Miz vaenz ux, do ciaux Vangh Sanz zoq bae taemj hunz.
AR, DME=ZTEE

One day, young Wang Three went out to chop firewood.

Taemj hunz taeb dozmaz zoq, maz taeng aen jiad saenj maex doag naeh gvagq.

WREEBEIRR | SR BIAMAS BLE [ HF ] .

He had chopped the wood and was carrying it home when he came to a log bridge.

Ndaw jeuz daeq liknaj daeq maz goanz pujjeq ux

[ 1E%f ] MExtmiEsk— A2 N [ 2l ] .

On the other side of the bridge, an old man was coming to cross the river.

Dix goj mboq cinz ngaeux now jiad, miz goanz mboq miz goanz, goj mboq ngaeux goj
bae.

fAFFEN EA NN [ W] .

He did not look to see if there was anyone on the bridge or not, he just began to cross
it.

Vangh Sanz goj mboqg miz ngaeux zoq daeq gvaq maz.
EEWAE [ HAEAN ] BED [ ] K

Wang Three was not looking either as he crossed.

Maz taeng zang jiad lej zoq, dix taen goanz jeq ux maz.

[ At ] KRB H B W NI

When he got to the middle of the bridge, he saw the old man coming toward him.

Vangh Sanz zoq bej daeuq maz, yangq hawj goanz jeq maz.
T =gk | ikBges & N k.

So Wang Three turned back, to yield to the old man.

Dix boakbej maz, hawj laux jeq doak dowg bae ndaw naemx.

AUEMIRIREE B Ik, [ R RE R, EET ] BANZ AT R L 1.

But when he turned to let the old man go first, he [inadvertantly] caused the old man
to tumble into the water.

Vangh Sanz goj gog mboq ndaej.
FE=HBEA [ THAZ ],
Wang Three didn’t hesitate.
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Viangh vowg taeb hunz dix, zoq ganxjinx yoangh bae ndaw dah.

Zsfl AR PRSE | BB B

He threw down his firewood and jumped into the river.

Bae vaz laux jeq naeh kwnj maz, umj laux jeq kwnj maz.

FIMEZN | WEZAN LXK,

He pulled up the old man and carried him up to the bank.

Lauxjeq zoq hax: “Oh, gaengmawz yaeuq kvaiq, goanz yaeuq zaw ndae gaenhnaeh!
ZNFRYL R, AR, O XX AT

The old man said, “Oh, you are so quick and kindhearted!

Chombaiq mawz yah, mboq zawh, gux tai yah.”
MR T, ARSI T

Thank you so much! If it weren’t for you, | would have died.”

Zoq aeu aen daeng longz nex nex ux yaix dix.
S — NN AT 25t

Then the old man took out a tiny lantern.

Lauxswh yawz, lumj aen lowz nex ndeu.
(XN RIT VRN, AEE LT

It was exquisitely beautiful in the shape of a small boat.

Soangqg hawj Vangh Sanz.
[ ZN ] iss £ =
The old man presented it to Wang Three.

Vangh Sanz cinz mboq deq, zoq hax: “Aj, pujjeq goj zawndae.”

TR, AL E 4 X AR O

At first Wang Three was not willing to accept it, saying, “Ah, sir, you are also very
kindhearted.”

“Mawz mboq dej goj mbog baenz.”
[ Al NRFRUL 0 ] "IRATTDAAES, "

[But the old man insisted, ] “You cannot refuse my gift.”
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Raz goj ndaej jeuq dix, Vangh Sanz zux daeuq deq aen lowz dix maz ndaw mungz.
S 7S = S < Q1 A 75 O A L ) 9 S S 5

Since he had saved his life, Wang Three finally reached out and took the little lantern.

Ndaw baeg lej hax mbaig, ndaw zaw miz i nwh ux: “Gaeng nex nex aeu maz hoak gaeng
gaz?

[ E= 1 BE ERUGH, O [ 20 ] IR IR NEIR VTSR A A 2
Though his mouth thanked him, his heart had a lingering thought: “What good is such a
tiny, little thing?

Mboq miz gaeng kaloh, mboq miz gaeng yungj mah.”

[ Bttt , 1 BeAHamam. "

There is no way to use it, it is worthless.”

Laux jeq ngaeux taen dix lauxswh mboq cixhuanz, ndaw zaw lauxswh mboq maek, zoq

ganxjinx hax: “Eng aj, mawz laek ngaeux aen lowz nex nex naeh mah.
ZNEWMARRE A, WA [ ] A, 2t vd - "2, R

INEZA P
Seeing that he really did not like the gift, the old man felt very unhappy and quickly
said, “My child, don’t just see the boat as some dinky little thing.

Dix miz yowngh hoak lai oh, miz yowngh yungj lai oh.

ERTIREE T ERHAZ T,

It is very useful, there are all kinds of things that it can do.

Dix rux byenq dwx rux byeng nex.
ERBRLBA.

It can become large or small.

Daeh dwx maz lej, koaxyix naengh goanz gvaq bae gvaq dauh, koaxyix laeg hoaq.
AR e, AT AR AR £ 25, AT RAh AR 1.

When it is big, it is able to carry passengers this way and that, and can carry cargo.

Daeh nex maz koaxyix vaz laep daeh boangz.
A2 /NI fige P AR AEAR A 1 42

When it is small, you can carry it in your pocket.
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Mawz naengz mbog ruxndeq dix baenz yungj!”
PRIEAFITEE AR

You just don’t realize how useful it is

I/I

Goanz jeq naeh zoq zau daeg dix yah, Vangh Sanz zoq tw maz rownz yah.
A E KB, E=mar Bl T .
After the old man had taught him all about it, Wang Three brought it back home.

Tw maz rownz, zoq zauq goanz pujjeq naeh soan dix naeh.
[ Zftl ] 4 [ /M ] B, gz OB AN BT Bt i
When he brought it home, he did just as the old man had taught him.

Zoq maz nenj benj ux, nenj benj ux aen lowz zoq rux byenq dwx, rux byenq nex.
[t ] &l , & BT,

He said a magical spell, when he said the spell, the boat could become big or little.

Oh, dix zoq cizhoanz yah!
LE LV =D T
Oh, how he loved it!

Daeq mbaed naeh maz, dix zoq vaenz vaenz bae ndaw chaenh, aeu hunz bae.
MARIKES | Al R KAz S 24 L

From that time on, he went to town everyday, bringing his firewood.

Gaj mboq miz aeu daeq yah, mboq miz aeu ka daeq yah, naengh aen lowz naeh.

[l ] ARBE (8% ] 7, (A ] ARBGE (8] 7, [ ] Rk,

He no longer had to walk; instead of going by foot, he sat in the boat.

Naengz goj laeg boangx bihnongx ndaw longg naeh bae dauh ndoiq.

i [k ] A ELSREAT IR A [ ARG ] .

He also gave rides to all his relatives from the village.
Mbog gvaqg gajrawz ndowj lej, laux rownz saq laux Vangh Yeanhvaiqg ruxndeq yag.

B2 A, A ENERINRE 1.

Soon Wang Yuanwai, the rich man of the village, found out about it.
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“Vaeh, do ciaux Vangh Sanz naeh miz aen lowz nex ux, miz i gvaiq niz.
BN E=EA M A R
“Huh, that young Wang Three has a strange little boat.

Yaeuq rux dwx yaeuq rux nex.”
I N S I

It can become large or become small.”

Dix zog nwh: “Zawh luglan, bae yai goj yai, howh goj howh dix.”

fagtde - " [ A ] 2P [ 26 ], KU E G |, MEUR B ENRE Al [ FEATEK ]

He also thought, “I’'m a generation older than he is, so if | want to trick and threaten
him, | can”

Rongx do Vangh Sanz naeh maz: “Nyingz hax mawz miz aen lowz ux, koaxyix rux byenq
dwx rux hawj baenz nex, haznaex?

[t ] M E=0R W AR — AT, TRV RAR N, 2 7
So he called Wang Three over, “I hear that you have a boat that can become large or
small, is that right?

Hawj gux ngaeux mbaed ux mah!”
HIRBE B 2"
III

Give it to me and let me have a look at it!

Vangh Sanz zoq hax: “Aeh, gaengnaeh miz gaeng ngaeux fah gax!
= B, XNEE [ 1 EEER !

But Wang Three said, “Ah, this thing is not even worth a glance?”

Mboq miz gaeng ngaeux fah mah!”

[ B2 | WA« E8ErN "

It’s not at all worth a second look?”

Laux naeh zoqg hax: “Aeu maz, gonz dix baenz rawz.

AT oAb T st - Sk, [ERE ] BeEREarti.

The man said, “Give it to me, let me be the judge of that.

Aeu jenz, guxmiz jenz hawj mawz.”

THRIRA R

If it’s my money you want, there’s money in it for you.”
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Vangz Sanz mboq miz bangfah.
F =W INE.

Wang Three had no choice.

Taenghax venj, zoq aeu aen lowz maz yaix hawj dix ngaeux.
BESRIXFE |, Wit IS 4G .

In such a situation, Wang Three had to give him the boat to examine.

Laux naeh zog aeu owg bae yah.
RSN [ EME ] R TS

The man snatched it away and left.

Vangh Sanz zoq haej mboq baenz ko, kaug goj mboq rux hax yah.
FEMERT [ 0H] ] EASY T .

Wang Three’s smile turned to tears; he was speechless with sorrow.

Gvaqg ndaej jij vaenz ux, Vangh Sanz zoq daeuq bae taemj hunz.

TR, E=[ A EREE.

After a few days, Wang Three went back out to chop firewood.

Daeuq bae taeb hunz mbawhyah, dauh maz taeng henz jiad, naengh henz dah ced ganx.
FRPRSCBIMIL | ARTETTILERS .

He carried it back to the bridge and sat down next to the river to rest.

Ced ganx, zog daeuq nwh taeng goanz jeq soangq aen lowz hawj dix.
BOD [ HIIHE ] BUAR RS2 N IE R4 Ak
As he was resting, he thought of the old man that had given the boat to him.

Nwh bae nwh maz, ndaw zaw zoq lauxswh kaet yah.
RORAEE [ ] OB [ ] A2

The more he thought about it, the more angry he became.

Ndaw zaw lauxswh kaet zoqg yuq inxnaeh haej.
OHEAEFEASURAEIER [ 7K ] .

He sat there and cried as his heart filled up with anger.

Goanz jeq soangq aen lowz hawj dix naeh daeuq daeq gvag maz dognaj mawheh.

[ AR ] 32 REs AR 2 A SGE AT [ 1] .
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The old man who had given the boat came walking up from a great distance.
Taen dix yuq dihnaeh haej, zawchaej dix zoq cham dix: “Mawz hoak gaeng ah, Do Lan?”

B WA , [ ZN ] Al “IRE Ak, A1 2"
Seeing his tears, the old man felt pity for him and asked, “What are you doing,
Grandson?”

Dix zoq vaz gaeng Vangh Yeanhvaiq longx aen lowz dix bae naeh hax.
[ £= ] WHEE RAMOEMBATREU T .
So Wang Three told him about how Wang Yuanwai had stolen the boat.

Laux jeq zoqg hax: “Mawz laek mbu.”
ZNE  IRAE.

The old man said, “Don’t you be afraid.”

Laux jeq nganzvaiq dix hax: “Bae rownz dix ngaeux ngaeux, bae ndaw rownz dix o0aj.

NGB R hx [ B FFR £ B,

The old man comforted him, saying, “Go look for it in his house; yes, go to his house.

Rownz dix miz haux jij yah lugnyingz.

ERBL LA L IL.

He has many daughters in his house.

Miz goanz ux now to dix miz guz ndog ndiang ux.

e N 91V IS o = e A P

One of them has a pair of red flowers on her head.

Miz guz ndog ndiang naeh zoq zawh aen lowz nex yah.
[ B 1 afemie /M T .
The pair of red flowers is really the little boat.

Mawz bae cengx banqgfah daeuq longx maz mungz mawz, mawz bae aeu maz.”

RERIPZ [ BIFH ]  RE BT E[R] k 7
Go and think up of a way to steal it back, go get it back!”

Vangh Sanz zoq ngang laux puj jeq soan dix hax naeh bae yah, bae rownz Vangh
Yeanhvaiq naeh.

=R E N B 2590 17, [ABRUE ] I ERSMOR [ ] .
So Wang Three went just as the old man had advised him; he went to Wang Yuanwai’s
house.
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Bae yah, goj taen yah, taen miz jij gaj boangx eng sau yuq dih now rownz naeh hoak
nyaeux.

[ SR E2 T RAMAK | BISER WA U Lo 1 AE 5 T IR b,

When he arrived, he saw that there were lots of young women having a good time in
the area uphill from the house.

Dungz daeu hoak nyaeux, Vangh Sanz zoq miz lixmauq zawndae niz cham, cham yah
taeng yah: “Yeanhvaig yug mboq yuq rownz az?”

[ WBATAE | B2, E=ARA AL — AN XN - " R AMEAFE S 2
They were teasing each other and having a good time, so Wang Three politely went up
to each one and asked, “Is Yuanwai home?”

Cham yah rawz goj hax mboq ruxndeq.

[ ik ] RSB [ AR ] SANKIE [ ERANEME ] .

But every one answered that she didn’t know.

Doaklaeng maz bae cham zoah yah now to tw guz ndog naeh.
JER [ £= 1 HE:k EAERKIAN 207

Finally he asked the woman with the flowers in her hair.

Bae dognaj yah naeh cham: “Daq jex, mawz ruxndeq Yeanhvaiq bae rawz vah?”

FIA LT RIHTTH )« KGH, URFATE 53 Ah 25 L 2

He stood before her and asked, “Elder sister, do you know where Yuanwai has gone?”

Yah naeh goj hax: “Gux mboq ruxndeq.”
AL HARIE,

This woman also said, “I don’t know.”

Mbaengnaeh Vangh Sanz zoq caenq dix mboq zuqyiq zoq vaz aen ndog now to dix beng
bowg loangz maz

TP RE=ZME AT R |, Atttk BRI 2Rt TR R,

Then, when she was not paying attention, he plucked a flower from off of her head.

Beng loangz maz, gaem ndaw mungz yaq, taen yah lugnyingz naeh yauq haej yauq
mang.

[ ] 38 FORIEF R LG |, BB LZICRNE,

After he had the flower securely in his hand, he saw her begin to cry and curse.
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Laemx bae ndaw namh, gunz bae gunz dauh, laiq Vangh Sanz.
Bl b, BoRiR L BRIEE=.
She threw herself to the ground and rolled about, all the while blaming Wang Three.

Vangz Sanz zoq nwh: “Hoak rawz hoak ndae?
= R A ?
Wang Three thought, “What should | do?

Hoak rawz hoak goj mboq baenz mah.
B AT IR,

There was nothing to be done.

Ndaw zaw nwh: “Hax sem daeuq haw;j dix loahej zoq sezndai aen lowz gux.
[Ath ] o0 BLAR " HE g b e ST R
He thought to himself, “I could just give it to her, but | am loath to part with my boat.

Hax mbog hawj dix loazej dix zoq gunz zawchaej dix.”

AN T W fih S PRAE S BLAR AT 1%, 7

But on the other hand, if | don’t give it to her, she will keep rolling about on the ground
and | will feel sorry for her.”

Miz do dog ux mben owg maz kaeuj aen mbaeuj nex ux, maz doq lugnyingz baihnaj dix,
baengbeq baengbeq.

[ ] AR [N]SR [ RHR ], RE LA FoR ¥
%o

Then a bee flew out of a little gourd and flew around and around above the girl.

Lugnyingz nex zoq gunz bae gunz dauh, rongx, baenq townj baenq maz.”> ZZ & K
WX, X,

The girl rolled over and over and kept on yelling and screeching.

Gaj sang gaj sang zoqg byenq baenz do mu ux.

e [ Al ] AAR k.

Then slowly, slowly, she turned into a pig.

Do dog naeh zog mben bae now to Vangh Sanz, chung ez ez yaq zoq rongx dix: “Dix zoq
zawh Yeanhvaiq yah, dix zoq zawh Yeanhvaiq yah!”

A B KR E =[Sk b, i iy Al Al AN T, st AN T
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The bee flew over to above Wang Three’s head and buzzed to him, calling, “It is
Yuanwai, it is Yuanwail!”
Vangh Sanz zoq ruxndeq yah: “Nanhgvaiq zawh dix.”

FEHAET - kAR

Then Wang Three understood, “So that’s who it is!”

Laux jeq zoq soan: “Zawh dij sen ah, dix baenz dij sen ah, laux Yeanhvaiq zawh dij sen
ah.

EN[EFE=DE] AN, flpARAL T, G AR

The old man told him, “A god, he has become a god, Yuanwai is a god.

Aen dog mbaeuj zog zawh baenz goanz sen yah, byenq maz hoak dix, dix zaw mboq
ndae.”

[ NS [ ORI ] SR 1A, AKX [ 5341, [ KD ] A RIR.

The bee from the gourd became a god to deal with him because his heart is not good.”

Vangh Sanz zoq aeu guz ndog maz rownz.
F=a [ & ] AR

So Wang Three took the flowers home.

Zoq faengz faengz te mwz taeng rownz, maz taeng rownz zoq aeu guz ndog nengj nengj.
[ AR ] mtElnls , [ 18] ] SIS B R .

He happily ran home, took the flowers out and read out a spell over them.

Zoq daeuq byenq baenz aen lowz mbawjyah.
[ 162 ] SLZIAR R T .

Instantly, the flowers turned back into a boat.

Byenq baenz aen lowz yag daeq mbaed naeh ndaej aen lowz naeh zoq naengh bae

dauh bae dauh, zoq baenz ndae. WIS [ LR 1, MBS BIMMRRE £, [ 4
G ] AR T .

From that time on, he used the boat to go back and forth, and his fortunes changed for
the better.

Kai gaeng goj, zoq baenz ndae yah.

[ A BRI | #SEAET ]

Whatever he sold, it turned out well for him.
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Kaj mu bej loaj, boangx ndaw longq dix zoq maz zaemh jin, faengz nauq yah.
A A [V ] AR B AATTEOR —Ena i, KRR =%

When he killed a pig, everyone in the village came to eat it with him and to enjoy
themselves.

Daeq mbaed naeh maz, dix zoq baenz ndae yah.
MIBIGE | At [ BIAEIETEOL 1 AR T .

From that time on, he did very well.

BEHEA: KELA, KEKREWS: 2hHXLF, 201 3%, fakxk: £
T, RRB, X FAPIHE: EHh B, Axdd L 2L 1FHh. KIHRH%O
BRI E AT - LMY, KX LAHRERAKELY L2 EBETGP EdMk
Ao

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural
Heritage Series, Part One and in Wenshan Prefecture Zhuang [Folktales
(ollection.
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6. Miz Laux Ux (igzaw Mijloz Dix
ANFAMIEELE  Testing the Daughters-in-law

Diak gau zwzndug, miz po’mez jeq ux.

RAVLET , 7R =R,

Once long ago, there was a married couple.

Meh pujnyingz viangh ndaej zaeux; dix miz sam goanz lugzaiz.

WL EAE  EF =1ILT

The wife passed away early, leaving three sons.

Boh dix yauq dangq dez yauq dangg meh, gaurawz goj daj sam goanz du lugzaiz naeh
dungz taeu dungz laeg dwx eh, dwx baenz goanz eh.

AR X 2 3R], B LT Rk OR,
The father had to be both father and mother to them, telling them to do this and not
to do that, until they grew into adulthood.

Yaqg naengz daeuq saeh sam du lugzaiz naeh raep ndaej mijloz, gawz goj raep ndaej
mijloz yah.

HHIEN=AIL TR TR, & DERAEE T,

Then he helped each of his three sons find a wife, and each was married.

Sam yah mijloz maz, gaj vaenz gaj ndae yah.

[ FKEA T ] =R, [ A ] RRAS [ ERIR ] 47,

As all three had found wives, life was good.

Rownz gaj goanz gaj baenz.
BANNEREK T .
Each had established a family.

Sam yah mijloz goj zaw goj ndae, doiq pujjeq goj lauxswh ndae.

[MH ] =AM EEEOHE R | 2 AR ARR 0.

All three wives had good hearts and were also very good to the old man.

Ndaw rownz niz, riag dwx, riag nex, pujjeq goj vax le goanz lug le goanz mijloz
dwkgangz.

FEIEWe , KRFNF , Z ANBALFATLEEA TR =,

89




>H: ‘/Xi’#%— v l—% >H: ﬁ;‘i Eh lﬁ] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

No matter what kinds of things came up, whether small matters or big, the old man
would discuss it with his sons and their wives.
Hoakzagrawz hoak, daengzle daengz rownz dungzndae, mboq dungzndagq.

[fBAT—ERiE | Bafl, [ Frbh ] KEFMERER , &HF0,
They would all decide together what to do, so there was peace and no conflict in the
household.

Miz bi ux, ndownjeng cho ngih, ndownjeng cho ngih zangnaw zoq, goanz jeq naeh zoq
rongx sam yah mijloz dix zaemh maz henz zaw;.

A%, REYIZHR L BADZN [ ] =AJLEE [ ] RARE [ 5 ] 2.

One year, on the second day of the first month, on the morning of the second day of
the first month, the old man called his three daughters-in-law to him.

Zaw ndae ndae niz cham le yah mijloz: “Vaenznaeh le zawh ndownjeng cho ngih yah,
chow sam goanz zaemh bae rownz meh chow le;.

Gt IR AR R LES AT - "SR REYI = T, RAIT=A— R B AR R A
He warmly greeted them, saying, “Today is the second day of the new year so you
three should go to your mothers’ homes.

Goanz hawj chow bae, bae niz zahogq, tw hawj pujjeq, hawj le laux ndong gux. /41 [ 77

RIARE [ R ]Ta2N, [4 ] BEERAL.

You are to go, taking some gifts to give to the old people, to give to my relatives.

Mijloz Dwx le bae yuq sam haj vaenz, maz saeh gux tw do pa mbog miz ka ux maz haw;j
gUX.

REEEA=ZT0R, BRI — A - S a3k,

First Daughter-in-law should go for three, five days and bring me back a turtle with no
legs.

Mijloz Ngih lej bae jiat biad vaenz, dozmaz saeh gux tw aen loahbuq ndi ndiang ux maz
haw;j gux.

AN EE)UR BRI R — AN O E PRI
Second Daughter-in-law should go for seven, eight days and bring me back a radish
with a red heart.

Yah Sam mijloz le zoq bae mbengj ndown ux, dozmaz le saeh gux tw aen maegdauz lem
ux maz hawj gux.

—UREZEAN A, R R — AR T 45 3K
Third Daughter-in-law should go for half a month and bring me back a pointy peach.
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Gaenqgux hawj chow sam bihnongx, sam bajnah, zaemh bae lej zaemh maz.”
BE ] MRAT=ANh R, =AM, —iE L —RE,

| want you three sisters, three wives, to leave together and to return together.”

Sam yah mijloz zoq nyinz laux dez hoanxnaeh hax yah, zoq tw gaenq pujjeq hawj niz
zahoq zoq bae ya;.

=AU TARMTI A AR T S EZN [ ] 4 [ 28K ] AR E
IE

The three daughters-in-law obeyed the old man and left, taking the gifts that he had
given them.

Hemq meq og baegdu ndaw rownz bae, sam yah mijloz zoqg menq dwkgangz menq
gizlizgizluz zoq menq bae.

MM T =AN LA s — 14 & — A WLILE & R R & T
As soon as they left the house, the three daughters-in-law began to whisper back and
forth, discussing the matter.

Yah dwx gaj: “Veh! Dez laux yeh, hawj raeuz bae, hawj gux bae sam haj vaenz, yauq hax,
jiat biad vaenz, mbaenghax mbengj ndown ux.

RISV - "8, 200, ERAT [ BIREK ], E=FH0K, Xk, [R%E ] BN
K, Wt [RE T[4 A

The first one said, “What on earth! Dad, our father-in-law, made me to go away for
three to five days, you for seven or eight days, and you for half a month.

Zoq hax hawj raeuz zaemh maz.”
[ 3] BeakRAT—& Rk,

Yet he also told us to come back together!”

Yah ngih zoq hax: “Ah! Zoq zawh loh!
ARG ! A

The second said, “Oh, | know!

Dez hax hawj gux tw song aen loahbug ndi ndiang maz haw;j dix, gux bae rawz cha
loahbugq ndi ndiang ah?”

BEUWALRA P NLOME MAE | B EWEIRLLE [ 27

And Father told me to bring him a radish with a red heart, but where in the world

would | find such a thing?”
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Yah sam zoq hax: “Menqg daeq meng nwh, ngaeux ngaeux zoq veh yaeuq zaek taeng
rownz yah.

=IREG [ IRAT ] e BERERIK T
Then the third said, “We have been walking and walking, thinking all the while, and
look, we’re almost back home again!

Raeuz naengz nwh mboq zoah dez raeuz hax niz kaug hoakrawz hoak.

FABEEA BTN TE E WAL E LM

We still haven’t figured out what our father’s words mean.

Raeuz naengz nwh raeuz naengz hax mboq zoah.

[Tk ] JAil [Ba T8, JATE [ 2 ] BAHK | 290

No matter how long we worry about it, we W|II never flgure it out.

Raeuz naengz dwkgangz mboq baenz.

AT [Ea ] mE [ i ] AHaiR.

There’s no point in continuing to discuss it.

Hoak rawz hoak dozmaz?”

[BIR AR [ BeAl] ] ZEATp0E 2"

What are we going to do?”

Yah sam zoq jex bae haenz loh naengh zoq haej eh.

=S B AR SRR T

The three women went to the side of the road and sat down and cried.

Haej, haej, haej, daengz sam yah naengh inxnaeh haej zog, hemq haej zoq gvae gvae
miz goanz ux daeq maz dog.

0,0, O, EAEARAE IS ELOE | ISR [ FH K | mab g — A AR,
They cried and cried and cried, and as they cried, a person came toward them from far
away.

Maz taeng lej zoq ngaeux taen, henz loh naengh sam yah haej, zoq cham: “Sam yah
chow naengh inxnaeh haej hoak gaeng ah?

[t ] AEIL RIS, B WESLARE =AU = A AR X B
SR 2

The person came up and saw the three of them sitting there crying, and asked them,
“Why are the three of you sitting here crying?
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Miz gaeng haej ah, miz gajraeng riag ah?
A AHEERE , [~ ] o s ?

What are you crying for? What is the matter?

Haxdoq gux mah, gux saeh chow, saeh chow nwh.
YRR, FONIRATARAR /5

Tell me and | will help you—1I help you think of something.

Gux saeh chow nwh zoq baenz eh.”
[EHER ], AR INE S T "

It will be okay, I'll think up a solution.

Sam yah mijloz zoq hax: “Oh, laux yeh pow lej, laux dez lej anzpaih maz vehneh, le hax
hawj bae rownz, hawj dozbej maz rownz.

=AN)LIEER W, RATEZ TS, R ] BINIMEELHE 1 [ RATXFE
], vk (AT [ @R ] K, [ ERAT AL | &5k,

The three of them said, “Oh sir, our father gave us a task and told us to go to our
homes and then return and come back.

Sam yah zaemh bae zaemh maz, gaengpown nwh mboq zoah.

=A—EE R, RATEAR] [ZEA] .

We were supposed to leave together and come back together, but we can’t figure out
how.

Dix naengz hax hawj tw dij pa mboq miz ka loah, loahbuq ndi ndiang loah, naengz hax
maegdauz zang lem loah.

Cha S RN S Sl [EO IS eY T A WINS: I T S e Sl AN O s T
He also told us to bring a turtle without legs, a radish with a red heart, and a pointy
peach.

Lej mboq miz bangfah neh, piu le nwh mboq zoah ej haej.”
[ FRATEARE | A0, RATERSIHE T, "

We can’t figure out what to do and that is why we are crying.”
Laux naeh zoq ko, zoqg hax: “Ahyah, miz gaeng haej gax!

ALY - "W, A AER R

The man laughed and said, “Oh, there’s no need to cry!
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Dez chow zoq zawh, dix daz cigzaw chow, kauz chow, ngaeux chow linh raj mboq linh.
TR S Sl E AR, B ARATE URATTHE AT

Your father is just testing you to see if you are clever or not.

Ngaeux chow miz zuzyig mboq miz naeujmah.
BIRMNISASEINETC.

He is just seeing if you can figure it out.

Mboq miz gaeng haej fah maj.
B A SRR

There’s nothing to cry about.

Ah, gaenggux soan chow.
K, WEARAT.

Look, | will show you.

Soan chow lej zoq hax: yah dwx sam haj vaenz, goj zawh sam haj, siphaj vaenz zoq
zawh siphaj vaenz lowjmah.

BRI R - RIEE=1K , sl =T, St K 7.
I'll teach you the solution: First Daughter was told three, five days, that is, three times
five, which equals fifteen, thus for fifteen days.

Yah Ngih jiat biad vaenz goj zoq zawh siphaj vaenz.

TIEEER iR ] R

Second Daughter was told seven, eight days, the sum of which is also fifteen days.

Yah Sam mbengj ndown goj siphaj vaenz mah.

= SVEE S ER b= pF IPN TP

Third Daughter was told half a month, which is also fifteen days.

Dez chow zaemh bae zaemh maz dix zungx dix siphaj vaenz nex.
AT EE R X —ERR , e [ EEEE ] +hR [ Rk ] .

So when your father said to come back together, he meant come back in fifteen days.

Yah Dwx neh zog dohmaz hoak kaeujno kaeujndeg aen tw maz hawj dix, zog zawh do
pa mbog miz ka yaj.

KEEEHWE |, R H I MO R 5 Atk 2 A I S T .

First Daughter should make round glutinous rice cakes wrapped in leaves—that is the
turtle without legs.
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Yah Ngih dix hax hawj tw maz lej zog zawh hax hawj tw loahbuq ndi ndiang maz, le
zawh daemj chaeq maz hawj dix.

TUREA Y [ EAR ] AR N, B B B R
Second Daughter was told to bring him a radish with a red heart, that means she
should boil an egg and give it to him.

Yah Sam lej, dix zoq hax hawj mawz aeu maegdauz ndiang maz hawj dix, song aen lej,
zoq zawh hoak guh haiz ux maz haw;j dix.”

SR ANk TR, LSRN (BT ], [ ERE ] AR
X T 2afl.

Third Daughter, he told you to bring him a red peach, two of them, which means he
wants you to make a pair of shoes for him.” 3

Oah, sam yah zux faengz, zoq hax zawh venj zaeh naeuj, gaengnaeh lej ngaih zaeh.

=AU R R ], ERt  XAES (6] .

Oh, the three of them were so happy, they realized he was right, and now it was so
easy.

Ndaej siphaj vaenz, sam yah mijloz zoq zaemh maz, laux yeh zoq, dangq goanz dangq
tw maz hawj laux yeh dix naeh.

BHRR, =AJUEAS—E [ ] ok, BN R ITRG T
After fifteen days had passed, the three daughters went home together bringing the
things that Father-in-law had requested.

Zahoq hawj laux yeh, dix zoq zaemz.

R [ 1] 2 AR E%.

When the items were given to the father-in-law, he received them gratefully.

Sam yah mijloz goj saeh dix tw maz, dix zoq faengz.

SALIEIEHEH T [ IR ] R, T
He was very happy that his three daughters-in-law had brought the things back for him.

Dix zoq hax: “Vaeh, sam yah mijloz naeh soanq ndaej linh yah, baenz yah!”
ftid - MR, XREANUERE RN T WE T

He said, “Oh, my three daughters-in-law, you are so clever, well done!”

3In Nong ndiang can mean “red” or “multi-colored.” The “peach” was formerly described as
“pointy” because the tips of Zhuang embroidered shoes are pointy. Here it is described as
“red,” because peaches are red and the shoes are colorful.
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BHEAALA KA, KFELKERS: 2HXLFT, 201 3%, KFdth: EH
5. BREB. X FAFPXEE: EAG, X8 LELE a1FHh. KIKRH%o
MBI EAELE - THY. «XLHRAERAKELY G EBREEGP XE BB
Ao

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage
Series, Part Two, and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales (ollection.
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7. Doiq Bihnongx Nyingz Ux
Bk « Two Sisters

Gau’ndowj, diak zwz ndug, miz bihnongx nyingz ux.

A, AT PIRHEE.

Long ago, in ancient times, there were two sisters.

Bihnongx nyingz naeh gawz goj dwx maz bae hoak rownz yah.
XPARIRA K T H#SK T

The two sisters grew up and got married.

Jex dix bae rownz naeh zoq lauxswh baenzsaq.
findHAH [ &5 ] EREFRIRE A

The family of the older sister’s husband was very wealthy.

Gaeng goj miz, kaeuj goj baenz mboangj nauq, gaeng goj miz lai.

Ho#E  RE N, Ha#IRZ.
They had everything—piles and piles of rice—they had everything and more.

Yah mehnongx le kai bae rownz ux zoq kaeuj goj mboq miz.
IRIRENIE 25— 28 [ 3 ) IWEWEAH [ R ] .

The family of the husband of young sister didn’t even have any rice at all.

Gaeng goj mbog miz, sowj nungh goj mboq miz.
HA#REH | FRIRREES.

They didn’t have anything, not even clothes to wear.

Jin kaeuj mwngx cha mwngx, vaenz cha vaenz.
[ KRR ] iz R N i,

They lived from meal to meal, from day to day.

Miz vaenz niz, yah mehnongx dix cha mboq zoah kaeuj tung eh.

AR, WRRIRBA R [R] 1.

One day, the younger sister couldn’t find any rice to cook.

Miz song do lug, song do lug haej, dongxyaeg.
[ ] AL T , AT TFEEER T

She now had two children, and they began to cry because they were so hungry.

98




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Dix hax: “Ajvaeh, bae daj jex gux aeu kaeuj maz jin goanq nyaj.
a R, SR RERIIHMAE [ ] KRIZIE T,

She said, “Oh no, I'll have to go to my older sister and get some rice to eat.

Taeng faet kaeuj yaq goangq aeu bae boiz dix.”
SSRITA T [ 3R] ik,

When the time comes to thresh the rice, | will pay her back.”

Zoq bae yah, bae laeng yah jex dix.
[ b ] 502 b aHAH AR B

So she set off to go to her sister’s place.

Yah jex dix taen dix meq bae lej zoq, kauq zoq hax do raix do dwx zoqg hax dix: “Mawz
maz hoak gaeng ah?”

A UHAEE Wb | s dh BERE T TS IR AR 2

When her older sister saw her coming, she spoke harshly, “Why have you come here?”

Nongx dix zoq hax: “Gaenqggux le mboq miz kaeuj tung yah.
I IR IR - R [R] T

The younger sister said, “l have no rice to boil.

Lug lej dongxyaeg haej.
ZrR T
My children are so hungry they’re crying.

Lej maz daj mawz aeu i kaeuj ux bae goanq.

[ 3] JokiRirE— Rk %,

I've come to get a little rice from you.

Taeng faet kaeuj yaq gux goang maz boiz mawz.”

BT T 7 RARIER.

When the times comes to thresh the rice, | will repay you.”

Jex dix nyinz zoah hax aeu kaeuj ndaw zaw zoq mbog maz yah.
i AHAE T U [ ok ] KO B AR T .

When the older sister heard her request for rice, she was not pleased.
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Ndaw zaw zoq lauxswh raix, gaj lej zoq raix mboq goj dix zoq boakbej zoq daeuq hoak
najko, zoq hax: “Aeu ndaej niz mah.

OHEPRAES, BRAES MWL R |, wiud AT LA,
Anger burned in her heart, but though she burned with anger, she put on a smile and
said, “Take some then.

Gaenggux vaenz naeh lej zoahca, naemx goj taeb mboqg ndaej.
[ At ] RESREE T, KBPEAZ).

But today | am not feeling well, | can’t go get water from the well.

Ndang ijrawz goj dungzchaej, mawz bae saeh gux taeb naemx.”
G E R | AREF K

My whole body is hurting, so you go to the well to get water for me.”

Yah mehnongx zoq hax mboqg naengh, ganxjinx bae taeb naemx yah.

IRIRTAR AL | R L BRK T .

Without even sitting down, the younger sister began right away carrying buckets of
water from the well.

Taeb bae taeb maz gang naemx daem yaq yah.
Bk 7 X HRKELIH T o

She carried bucket after bucket until the cistern was filled.

Jex dix ej daeuq hax: “Mawz bae daem i kaeuj ux, kaeujsan goj mboq miz.”

MM - REE RS T KRB T

Then the older sister said, “Go thresh some rice, | don’t have any polished rice on hand.

Zoq bae daem, mbum kaeujgaeg bae daem, daem daeuq baenz kaeujsan nauq eh.
Wtz nTE , [T ] HFERKRT .

Go and thresh and winnow some rice so there will be polished rice to eat.”

Yah jex dix goj naengz mbog hax oh mawz maz aeu kaeuj raj goj mboq hax.

o A A B A BEARRAE R, — R 3R AN

When she had pounded the rice, the older sister didn’t say anything about her
borrowing rice, not a word.
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Dix zoqg hax: “Jex aj, gux lej hax maz daj dex kaeuj bae.
AU - HHAHM | 3R RER IR AE K

So the younger sister said, “Older sister, | came to borrow some rice.

Jeqg kaeuj bae jin goang, mawz goj mboq hax kaug.”
[ Fdk ]k [ ] £z, IREAUTE. "

| just want to borrow rice and eat a bit, but you aren’t responding to my request.”

Jex dix goj mboqg hax gaeng, dex kaeu;.
0t P E o) Tt A A K S AN i 14

But the older sister did not answer her request for rice.

Zoq daeuq hax: “Eh, kaeujsan mawz lej daem ndae eh, gaj lej gaenggux to miz taeu.
B T, ORIRE T, HERK LA BT

This time, she said, “Hmm, | see that you have finished pounding the rice, but | have
head lice.

To dungz kaep, mawz saeh gux cha taeu mbaed niz.”
[ IR ] SKAREE | IR E T, "
My head is so itchy—I need you to pick the lice out of my hair.”

Zoq saeh yah jex dix goq cha goq cha taeu.
[ BRI 1 W9 b (R 2H 4H 1518 Hb 4R Bl -

So the younger sister painstakingly picked the lice out of the older sister’s hair.

Cha yaq zoq, Yah mehnongx zoq ngaix mboq ndaej.

TR, WRIRBLEEAS 10

When she had finished, the younger sister could bear it no longer.

Dongx goj yaeg, lug yuq rownz goj haej.
[ HOH ] iR, ZrEx W,

She was so hungry and her children were at home crying.
Zoqg hax: “Jex mawz hawj raj mboqg haw;?

vl HAH [ XK ] ARG IR R A ?
So she said, “Older sister, are you going to give me some rice or not?

101




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Mbog hawj gux goj bae rownz yah.
N AUACIE g

If you are not going to give me any rice, then | am going home.

Gux goj taj mboqg ndaej eh.”
WAMEEA T,

| can’t wait any longer.”

Yah mehnongx zoq bae yah, bae lej dix zoq hax: “Aeh, mawz goj ndaej maz, aeu bae
song mbog kaeuj, aeu bae song mbog kaeuj tung hawj eng jing.”

RIRERZ T, L T L, IREEK T EWBLKRE |, EMIBIKEESGZT
u/—AO "

As the younger sister began to leave, the older sister said, “Well, since you came, take a
couple of scoops of rice and boil that up for your kids to eat.”

Yaix song mbog kaeuj, yah mehnongx dix zoq og bae.

[ At ] 386 7 PR [ Za0bikyR 1 | dbaRIRmH 25 1.

She gave her two scoops of rice and the younger sister left.

Daeq bae mbongj ux, baihlaeng miz gawz naenx maz.

[ A1 & T B, KIUamAE NEK.

She had gone some distance when she realized someone was following her.

Hoak gaeng mbugmbab mbugmbab nez?
[ A8 ] A2 ES B [ B 1 A ?
Why was there that sound of footsteps?

Boakbej ngaeux lej zawh yah jex.

o —F , FRGEHE.

Looking back, she saw it was her older sister.

Yah jex dix zoq daeuq hax: “Ah! Mawz!
it AR AH S AR

The older sister screeched at her, “You!

Saeh gux cha taeu naengz cha mboq nauq, mawz zoq ganx bae?”
NERETIEHATE , Rt [ X ET 1

You didn’t finish even picking out my head lice and yet you dare to take off like that?”
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Menq hax, zoq doakdaeg song mbog kaeuj daeuq bej bae.
[ ] —38ud [ —3 ] i ST p R oK S (] 25

While she was still speaking, she yanked the two bowls of rice away and turned to go.

Song mbog kaeuj daeuq bej bae yaq, yah mehnongx goj haej yah: “Ahyah, mboq ndaej
zoq bae rownz yah?”

PIBEAR AR L DS, SRR T - " | (EAR) [ KEAET ] X 2"

When the bowls of rice had been snatched away from her, the younger sister began to
cry, “Oh no, how can | go home empty-handed?”

Zoq daeq daeq, meng haej menq daeq.

HiEAE , R -E.

On and on she walked, crying all along the way.

Daeq mbongj ux zoq, funghfangh miz do nguz ux kvang kaloh, dwx lumj ndangj byax
ndeu.

BT B, RIAE ke B, BT A K.

Suddenly, a snake, as thick as the handle of a knife, slithered in front of her on the road.

Vix! Hax vaenx bae ka dawj mbog miz kaloh, mwz now mboq miz kaloh, hax kamj
mbog ganz kamj.

W BRSSO A M, GBS R A M, g L SUREE .
Yikes! She wanted to go a different way, but there was no other path above or below,
and she didn’t dare to cross over the snake.

Boakbej bae haenz loh cha saenj maex ux.

[ b ] B4 5 Rk — R T
She quickly turned and found a stick.

Daeh ndoiq, baengbeq song mbaed zoq tai yah.
—3T, [ W ] B T IREAE T .

As soon as she hit the snake, it flipped twice and died.

Tai yaq, dix zog hax: “Ajrix, goj mboq miz kaeuj tung hawj eng jin zoq.
[W4T 1 56T, doghid - "M, A A BLEZ Tz,
With the snake dead, she said, “Oh well, | don’t have any rice to boil for the kids to eat.
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Aeu do nguz naeh bae tung hawj eng jin.
ERKIEBR LG LT,
I might as well boil the snake and let the kids eat it.

Tangx dongxyaeg dix i ux.”
Fer— . "
That way they won’t be quite so hungry.”

Zoq vaz do nguz naeh bae rownz bog.
REIR SRR R [ K2 ] o

So she took the snake home and skinned it.

Bog tung, sauz sawrik tung.

F7 ], [ ] T TR,

She washed the skinned snake and then boiled it.

Tung zoq hax rongx eng maz yah: “Mbaengnaeh chow maz jin nowx nguz yah.

AU TR T R i I

When it was boiled, she called her children to come, “Come and eat some snake.

Gux tung suk yah, ku rux van niz.”
WAL, MAxFrzE. "

| have cooked it very thoroughly, it should be delicious.”

Vez maz hax aj pamoj, daek jin, mwz aj ndaw ndi lej, daengz moj zawh ngaenz gangq
gangg, ndongqg ngaengngaeng.

YEAT I 4nas B2 K, FT T BT AV a0 2 TN I ROG AR 1o

Just as she lifted off the lid to scoop some out, she found that the pot was completely
filled with silver, shiny and sparkling.

Daeq mbaed naeh maz zog, mehnongx dix zoq bae swx gaeng goj miz.
MIBUGE | W IR IR 22 SR A B4

From that time on, she could buy anything that she wanted.

Gaeng goj bae swx ndaej maz lai, zoq daeuq baenzsaq, rownz goj baenzsagq.

Ha#ik, [KT 1 MRZ , NEAT , KEBEHT.

She went and bought all kinds of things—she was rich and so was her family.
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Yah jex dix zoq ngaix faez maej rownz.
[ X ] Wt AHAH R 5 Kb

Then the older sister’s house burned down.

Kaeuj goj maej naug, gajraeng goj maej naug, sowj goj maej naug, mboqg miz kaeuj jin.
WEWMBERT , SR 7, KIRBEL T |, WaE Kz,

Everything she had was burned in the fire—all her rice, all her clothing, everything—
she didn’t even have anything left to eat.

Gaeng naeh zoq zawh Fax mboqg howj dix.
EAHLRARA Bt

This was because Heaven would not show her favor.

Bihnongx naengz mboqg dungz nwh.
LR IHIRE AN R, AN EAHFE B

She did not show mutual care and love even to her own flesh and blood.

Fax mboq howj dix, hawj faez daeuq maej rownz dix, hawj dix daeuq baenzluk gvaq yah
nongx.

KA, ARG 7RIS, ki B SR IRIE TS

So Heaven did not favor her but rather caused fire to come down and burn up her
house, making her even poorer than her younger sister had been.

Gaeng naeh zoq rongx hoak zaw mboq ndae, dauglix og maz vaej mingh dix.
XA OHAE R, REXER , 2 23RN 1

This is what we call a bad heart, so justice came and tripped up her luck.

HEHAEAA BKEL, HEKRLERSE: zHxLT, 201 3%, EwwkxH: EH
5. BREB. X REAFTIEE: 25, AXx8P: LEL LFH. < SHRAK
FLEY KX LAHBRERAKELY CEEBEEHP LB HEA

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Guangnan Folktales (ollection and in Wenshan Prefecture Zhuang
Folktales (ollection.
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8. Rongx Dez Noag
W5 « The Bird That Calls “Father”

Gau zwzndug, miz rownz goanz ux, miz do lugzaiz ux.

i, A% N, AT

Once, long ago, there was a household that only consisted of a man and his son.

Daengz song bohlug bae toakbaet maz hoak vaehsaenz.
AR LLFT #oR A

The two of them, father and son, made their living by fishing.

Vaenzvaenz bae henz dah toakbaet, toak ndaej bya lailai.

[ ABATTR 1 RORZEWAST 1, 4TRR 2 (1 £
Everyday they went fishing and caught many fish.

Aeu maz rownz lej, dez dix zawchaej dix.
[ ] 2GR EAR L.

When they brought their fish home, the father would feel compassion for his son.

Zoq to dix lej dez dix jin, nowx dix, ndaw ndang dix zoq aeu hawj lug.

fmkEwEe , B8 ERNRMESILT [ ] .

He himself would always only eat the fishheads, and give all the rest of the fish to his
son.

Jin bae jin maz lej dwx yah, dwx baenz goanz eh.
[ LT ] RERAREEZ RN T

Eating like this, the boy grew up and became an adult.

Gaj to nowngz to nowngz dix : “Veh, dez gux rawz mboq haw;j gux jin to bya nix.

Ha2 [l ] OHEEEEmAL R, It aREE Ak kme ?
But in his heart he kept thinking about the fishhead: “Hmm, why doesn’t my father
ever let me eat the fishhead?

Lau to bya lauxswh jin van max?
SN SR F e ?

Isn’t it because the fishhead is the most delicious part?
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Dez gux zaw mboq ndae.”
KEERER. "

My father is not good-hearted; he is so selfish.”

Vaenz bae haenz dah toakbaet, toakbaet vaengz dwx zoq ngex dex dix doak bae naemx
dah.

—R[RT ] £, fTaBKERMTT [ LT ] s s 5,
One day they went to the river to fish, and, when they had reached a deep place, he
shoved his father into the river.

Ngex dez dix doak naemx dah yaq lej, boakbej maz lej, maz jiq do bya jin.

[XJILT T #E[ 7 I EEEET RS, Baksk , [ 5 1] Bk,
Having thrown his father into the river, he went back and immediately roasted a fish
and ate it.

To bya zawh nduk gangq.
[ AR ] fR AR A ke

Now, a fishhead is nothing but bones.

Dix ox, dez dix ndiag dix naeuj, mboq zawh hax mboq hax dix jin.
flEtE [dok ], [ R IMEE [w2arask ] R2EDyEMmE , A
AAEARAZ [ 72504 ] .

Then he realized that it was out of love that the father had always taken the fishhead,
not because he was depriving the son of good food.

Ganxjinx te bae cha dez gux, bae laeh dah goq cha goj cha.
[ TRA ] SRR ELRMNEE |, WEN—EHK.

He quickly ran in search of his father and searched all along the river.

Cha baenz jij bi, cha vaenz dam vaenz, cha cha mboq zoah.
[XFe ] T JLE , — RN —K, Rt AZ],

He searched for years, going out every day to search, but he didn’t find him.

Goj haej goj cha, goj haej goj cha, cha goj cha mboq zoah dez dix fuz daeq rawz maz.
—IR—13 , —AR—AK , BAWKAR] | B IARK AR LSRRI K,
As he searched he cried, he cried and cried, and searched and searched, but still he
never found his father floating anywhere.
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Rongx daengz hoz byaz hoz hiab naug.

[ A ] mrny [Ahees ], fERE AL T

He called out for his father until he couldn’t make a sound anymore.

Rongx bae rongx maz zoq baenz do noag yah.
ML SR AL 25 B AR B M o

He called and called until he became a bird.

Baenz dij noag yaq gau rawz goj rongx: “Boh owh, boh owh.”
BRRSLE—EMN  wmEl, wEi,

Having become a bird, he constantly calls out, “Oh Father, oh Father.” (Bo uh, bo uh)

Naemx daeh maj dwx, paen daeh daeuj maz, zoq rongx yah.
[ 2 ] VK—8k , —IFE T RIERY T,

Whenever the water in the river is high, when the rains have just begun, he calls.

Paen mboq loangz, naemx mboqg maj, dix mbog rongx.
AT, KA S J AN

When it doesn’t rain, and the river is low, he does not call.

Naemx daeh maj, dix zoq vaenzvaenz rongx.
HI KK BRI

But when the water rises, then he calls everyday.

Rongx dez dix, laeh kwnj laeh loangz, dah ex dah dwx naengz miz.
EMEREE , R T, RE/N# LR,

He calls out for his father, upstream and downstream, along big rivers and small
streams.

Laeh kwnj laeh loangz, gau’naeh niz dij noag, dagkaiq miz sam zangz gaenqnaeh niz
noag.

FEEET , AR [WE ] 5, KA =WX2E (—H®X).

Upstream and downstream, now a bird, weighing about two ounces.

Baeg dix ndiang, do dix maengq, miz i ndaem ux, gaj mboq lauxswh ndaem gajrawz, zoq
zawh venj yah.

His beak is red, his body is grey, with a bit of black, but very black, that’s how he is.
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BHEAALA KA, KFELKERS: 2HXLFT, 201 3%, KFdth: EH
F. BERE. HXaFAPXEE: ERE. AxEE, L2 1T KX LMk
Rl ELEY aEhdkEay P idii,

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013,
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Wenshan Prefecture Zhaung Folktale (ollection.
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9. Le Ruz Baiz Daem Ngaenz La Nauq Naeh
ALY « The Legend of the Caves of Silver

Gau zwzndug, miz laux ux, miz rownz goanz ux, miz siq do lug.

mi g, AR A AT

Once, long ago, there was a man who had a family of four children.

Sig do lug naeh sam laux lugzaiz, yah lugnyingz ux.
PN ZTH, AEARILT, DR

Of the four children, three were boys, one was a girl.

Rownz dix lauxswh saq, gaeng goj miz.
R FEAERE EH | AT A#HA.

His family was very wealthy, having everything they could possibly want.

Le do lug naeh dwx maz, gaengjin, gaengnungh, gaengjenz duz miz lai.
XEZTRKKLE , iZH), 1, RV ERZ .
When his children grew up, they had plenty of food, clothing and money.

Miz vaenz ux, dez dix zoq rongx daengz siq bihnongx maz in inxnaeh.

AR, SORBUM P Sk R s £ A8 L

One day, the father called his four children to come line up.

Yuq dognaj dix, cham, cham laux dwx: “Fuh yuq laeng gawz ax?”
MRS AEAR T AT, At R)LT " [ BAOIXE AL ] HHESHEE 2
When they were standing before him, he asked the oldest son, “Who is it that made us
wealthy?”

Laux dwx goj hax: “Fuh yuq laeng Dez.”
KILFHIZ - "HAE .
The oldest son said, “Our wealth is thanks to Father.”

Daeuq cham laux ngih: “Laux ngih fuh yuq laeng gawz?

SR Ly - AR

Then he asked his second son, “Who made us wealthy?”
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“Fuh yuq laeng Dez.”
"RIASCRFAE. " )L R .
“Our wealth is thanks to Father.”

Daeuqg cham laux sam, lauxsam goj hax fuh yuq laeng dez.

[ A06 1 X =)LF , =)L PSR S48,
Then he asked his third son, and the third son also said that they were wealthy because
of their father.

Cham taeng yah lugnyingz, yah lugnyingz zoq hax: “Fuh yuq laeng gux!

[EAEY ] mRL)L, Uit - "3RS !
But when it was his daughter’s turn to answer, she said, “We are wealthy because of
me!

Goj zawh gux dwx maz, rownz zux sag, zux miz.
MR K KUE |, INEAEAR.

It was only when | grew up that our family became wealthy and prosperous.

Gau gux gau naengz ex naeh, naengz mboq daengj rownz naeh, su luk naeu;j.
kNI , [ KB ) e ST, RIS

Back when | was still little, we still hadn’t built the house, and you all were poor.

Fuh yuq laeng gux naeuj.”
BT AL SR R R Ag AR .
So you see, actually, we are wealthy because of me.”

Dez dix zoq hax: “Vowz! Mawz naengz hax mboq jiz dez mawz!
ISR ¢ I ARIEAS BRI AR |

Her father said, “Rrrrr! You still have no respect for your father!

Do naeh mbogq baenz leux yah!
[ R ] ZEDFAKARER |
You little wretch, you don’t deserve to live!

Laux dwx, vaenzbig aeu do max haw;j dix kvig, bae baih naeh kaj dix yah.

KILT, BIRARE RS S, RBE AR T

Oldest Son, tomorrow put her on a horse and lead her far away and kill her.
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Do max goj suangq dix yah, mboq aeu yah.”
ik 7, AT

You can send the horse with her to the grave; | don’t want it.”

Meh dix zoq zawchaej dix.
LIRSS RINT L 3 (8

But her mother felt sorry for her.

Zawchaej dix, zoq laekliamx aeu le koanq jim luaj, koanq ngaenz luaj, ndaw liangh dix,
tw ndaw ndang dix.

Wit A IEEIC S T, AR R, FORAE I & B
Out of pity, she took golden bracelets, silver bracelets, and other jewelry and put them
on her.

Nawlaeng guaz dix zoq tw do gae ix tem, maeg bya ux tem paen kaeujraed bae.
FoRF L, WhpgErER i — RS, B EIRER R T H K T .

The next day, her older brother took along a chick and a well-sharpened knife and
started out.

Bae taeng doanhloh, zoq soan dix: “Mawz bae taeng, kvig do max dozbej, kvig uegnaj
dauhlaeng.

[ 40fi] ] £304e% , [ FFEF ] wilgit b - PREW , ERY , K E .
When they had gone a fair distance, the brother told his sister, “You go on ahead, sit on
the horse backward, and ride facing backward.

Do max daeq taeng ijrawz, mawz zoq bae ijrawz hoakrownz, bae ijrawz aeu pujzaiz uaz.
SR FE R PRt LR o, I B .

Wherever the horse ends up, that is where you should settle down, wherever you go,
find a man to marry there.

Mawz laek dauh maz uaz.
AR5 [ S,

Whatever you do, don’t come back here.
Dauh maz lej Dez kaj mawz luaz.

EP/S:ag 3 Sz

It you come back here, Father will kill you.
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Gaenggux lej yai dez gux naeuj!
M3k, ARG LA THI SRS T |

As for me, | will trick our Father!

Mbaengnaeh gux aeu do gvae kaj yaq lej zoq aeu lowd biad baeg byax bae.
IRAEFRAEXG A 7 WAt i 76 ) 1 =] 25

Right now | will kill this chick and smear its blood on my knife.

Gux bae Dez hax gux kaj mawz yaq yaj.
FEMSCRR MO AR T .
Then | will go and tell Father I killed you.

Mawz yungxyeanx laek dauh maz.”
PRIKEAN R,

You must never, ever come back again.”

Do nyingz goj nyinz kauqg yah, myenq haej myenq bae yah.
WA W WX LG LG, — R —1aE T .
When the girl heard these words, she went on her way, crying as she went.

Daeq daeq, bae baenz vaenz, bae lej ndaem maz bae suj ndang ux.
EWE & T K, RERHAR LR —A IR,

She walked all day long and as the sky began to get dark, she came to a cave.

Bae taeng ruzndang, do max zoq ced dih naeh yah.
22 B L S SR AR T

Upon reaching the cave, the horse stopped to rest.

Ced dih naeh og maz song bohlug, zoq hax: “Lannyingz, mawz bae rawz ah?”

S HRMAC T, BT P, IRZETRENE 2

As they were resting there, a father came out with his son and said, “Granddaughter,
where are you going?”

“Gux maz inxnaeh, ndaem yaj mboq bae ijrawz yah.
PORXE, RET, AEWRET.

‘I have come thus far, but now it is dark and | have nowhere to go.
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Gux maz dex rownz chow ced?”
FRARFAEE T LA 2 "

May | rest at your home?”

”n

“Gaengchow bohlug pujzaiz gangq.
PATER BN T [ AT

“But our family, we are all men: only father and son.”

“Pujzaiz gux goj ced ndaej zaeh.
"5 NI REAE .

“I'm willing to stay with men.

Gux pujkaem pujnanh lej, gux yuq rawz ced gojndaej naeu;.
IARTTEN , A RAEHATH.

| am poor and needy; I'll stay anywhere.

Nanghgaj gaengchow hawj gux ced.”
HRERNIERE T, "

If only you would let me stay for a while.”

Bohlug zoq hax: “Gaenq hax, venj ced zoq ced mah.”

MAZFHU - XA, BREAEHEE, "

The father and son said, “Well, if you put it like that, then if you're willing to stay here
with us, then stay.”

Zoq ced.
wsAE S T

So she stayed there.

Ndaek maz, dix zoqg aeu lej kuangg dix og maz, do zaiz naeh zoq taen.
BORBIIN g, Wi dt it AP Lo+ ok, RIS 55N W

Late that night, she took out her bracelets and the boy caught a glimpse.

“Gaenqgnaeh zawh gaeng az, Jex?”
AR AW, gHAH 7
“What is that, Elder Sister?”
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“Oh, gaengnaeh zawh ngaenz mah, zawh ngaenz zawh jim ah.
M XA T, R TR
“Oh, this is silver, silver and gold.

Gaengnaeh kowxyix swx kaeuj jin, kowxyix swx nowx, kowxyix swx sowj nungh, swx
rownz yuq, gaeng goj kowxyix swx lihnaeh mah.”

EAFTLASOKIZ |, ATRASER , ATRLSEARAR S | KB A, XA A AT LK, "
With this | can buy rice and meat to eat, clothing to wear, a house to live in, anything |
want.”

“Ox! Gaengnaeh hax, gaenqgux vaenzvaenz bae bo baiz naeh.
M DX AU, KRR EIRILHL F.

“Wow! Speaking of silver, everyday | go up on that mountain over there.

Le ruz baiz naeh miz ngaenz laiz duzcauz, ndaw ndi naeh daem nauq!
AR BT AR AR 2 AR T, B #E 1 !

The caves there have so much silver, inside it’s just full of silver!

Gux naengz vaz mwz saeuh dij vaiz, saeuh dij max, saeuh dij ma hoaknyaeux naeuh.”

PILZ=RITRA 4TS, e .

All | have ever done with it is hammer it into the shapes of water buffaloes, horses and
dogs, just for the fun of it.”

“Yuq dihrawz uah? Vaenzbig raeuz goanqg bae ngaeux.”

FEMRERNE ? WIREATHEE .

“Where is that? Tomorrow let’s go and see.”

Vaenzlaeng zoq bae, daeh kaeuj bae ndaw ruz, lez ngaenz daem naugq loh, ijrawz goj
miz.

WoRMET  HERWEF B RERE T

So the next day they went, and from the moment they entered the cave, she saw that
it was filled with silver; it was everywhere.

Dihnaeh goj miz muangj, inxnaeh goj miz muang;j.
WILA —HE , X)LEAH—HE

There were piles of it here and there.
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Gaeng dwx gaeng nex, gaenq baenz kvaix, gaenqg baenz buaj, gaenq sanz gajrawz goj
miz daem naug.

REPNE), T, B, BIALHRR .
Large nuggets and small nuggets, blocks and coins, silver was scattered everywhere,
filling the cave.

Zog zaep maz, zaep maz, zog aeu bae swx le gaeng do gaeng maz, maz daengj rownz
yuq yaq.

AT VAR TR SRR AN SRR | i T BT

So they gathered some and when they had gathered it up, they used it to buy all sorts
of things and even built a house.

Daengj rownz, yug ndaw ruzndang goj naengz yuq hoak ruzsaeuq, rownz lej daengj
laeb nog.

N N 7= e b 7= F (= 55972 03 72 R R I AN T
When they had built their house, they still used cave as their kitchen, with the rest of
the house built just outside the cave.

Yuq bae yuq maz lej, dih pujsaq lej mboq sanz hoak kaeujmwngx, bohlug dix bae baqg
hoakgaengx.

AT —EAE |, BRI TEN , ZKEARGEK | B 7 Mk £ i B+
T

As time went on, although as rich people they no longer needed to live from hand to
mouth, the father and son still continued to go out each day and labor at their farm.

Laux naeh baenz nux, gaurawz goj naengz mboq rux ndae.

MAZ TN TIRNE , —EH AL

Then the old man caught leprosy, and could never get better.

Dix bae baq hoakgaengx lej, yah nyingz yug rownz zoq kaj do gaeq ux tung ngaiz.

[ AR LR | AL AEZRIGHER T

Once, when he had gone out to do farmwork, the girl, back at the house, killed a
chicken and was about to cook it up for lunch.

Tung ngaiz lej zog, naemx hemq byoak, do nguz doak daeq now bae ndaw zauq.
I AE AR, [ B ] KNINIEEES | [ 18T5 1 A — 2 Me N b
Bt

As she was preparing the meal, just as the water was coming to a boil, a snake fell from
above down into the pot.
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Dix ej mboq ruxndeq, suk maz zoq vaz mwz saep, tung hawj bohlug naeh maz jin.

W ANENIE |, NARBRHMEELERY] |, B I T1Fikiz.

She did not notice, and, when the meat was cooked, she chopped it up and fed it to the
father and son.

Dix goj mbog ndeq, dix goj jin.
i H O AIE [N ] AW T .

As she herself didn’t know what had happened, she also ate it.

Bohlug naeh maz jin, zoq hax: “Vaeh, nawnaeh do gaeq naeh hoz riz gaenhnaeh.
RFARNZENZE | Bl "I | A B R H 871X 4 K0,

When the father and the son ate, they said, “My goodness! Today’s chicken has such a

long neck.

Jin hoz gaeq daengz naw goj naengz jin mboq nauq, goj naengz miz lai nez!”

—HWGHIZAT , BHEXAZ! "
1

We keep eating piece after piece, and there is still so much left!

Jin yaq, laengmaz chaej laux zoq ndae loz.
W 1 EAE RN 55 N0 i v

After they had eaten, the old man was completely healed.

Ndae, zoq daeuq hoak pomez rownzgoanz yah.

[ZN W T, [ABJLT ]t [ A aids ] i 1.

When the old man was healed, the son and the girl married.

Zoqg zaengseq hoak pomez rownzgoanz, gaeng goj miz.
AT E RO RZE T, ABAT [ KB 1 H4#A  IREA.

They were officially married, started a family, and had everything that they needed.

Saq eh, dez dix zoqg baenzluk yah.
REPSR R AR

While they had become wealthy, meanwhile the girl’s father became poor.

Lugnyingz og bae yag mboq niz fuh, lugzaiz goj pyex’eh sehsanq bae rawz naug.

)L EVEEAE |, L AR B bR E 1.
After his daughter had left, he lost all of his wealth and even his sons all deserted him,
all moving away.
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Dix zoq dex kaeuj, bae dih taeng dih dex.

fih [ T2 ], BRI
He had to go from place to place, begging for food.

Dex bae, dex maz, zoq daeuq kaeuj bae rownz yah lugnyingz, gaj mboq ruxndeq zawh
lugnyingz ndanghoz.

PR, [l ] WURBI LUK T, HE [k ] ARTE [B ] 2 E KX L.
He begged here and there until he ended up begging at his daughter’s house without
realizing that it was his daughter.

Daengj rownz dwx yuq inxnaeh, zoq kaeuj bae.

[ 2fbE ] WREFAERXE , et [ BR ] X7,

As he saw someone had built a house there, he went in.

Yah lugnyingz zoq aeu aen daengq hawj naengh, zoq hax: “Dez aj, mawz dongxyaeg.
2)UIESRE T AL, B SR, IR T

His daughter saw him and pulled out a stool for him to sit on and said, “Father, you are
hungry.

Gux tung vaq kaeujpiang ux maz hawj mawz jin goanq.”
WA E Bk IRIZ.,

| will quickly go cook up some rice porridge for you to eat.”

Zux ganxjinx tung kaeujpiang maz hawj dix jin.
[ T ] S S M CkS .

So she rushed to make some porridge for him to eat.

Jin yaq, zux hoak ngaiz.

z ¥ LUE AR

When he had eaten that, she began to make lunch.

Jin nowx jin laeuj yaq, jin'imq yaj, dez dix zog cham dix: “Mawz lugnyingz ixrawz?

[ ISR | he MGz LS, st « "R R 22 )L 2
After meat and liquor, having eaten his fill, her father asked her, “Whose daughter are
you?

Zawh goanz gajraeng?
et aN?
Who are your people?
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Mawz yuq inxnaeh saq baenznaeh!”
XX A FEA "
You here are really well-off!”

Dix hax: “Gaenqgux zawh lugnyingz laj mawz ah!
st AR RET L 2 LI |

She replied, “I am your own daughter, your youngest child!

Gux hax fuh yuq laeng gux; mawz hax fuh yuq laeng mawz.

WU R AR IR U R4

| said that our family’s wealth was thanks to me; you said our family’s wealth was
thanks to you.

Mawz nemz daggowz gux maz kaj gux.
PRAEFR R BRI

You sent my older brother to kill me.

Daggowz gux aeu do gaeq nex ux daz lowd daz baeg byax bae yai mawz hax kaj gux
naeuj.

[ 3hF ] KEH — RN R yE 72 7] F 2 AR i A 3R 2.
My older brother took a chick and smeared its blood on the knife blade and tricked you
into thinking that he had killed me."

Inxnaeh zawh gaenqgux yah!”
[ Hsg ] JabfE , HRZ&R "

So here | am, it’s really me!”

Dez zoq hax: “Ox, gaenggux mboq baenz goanz yah!
AR R T IREA N

The father moaned, “What a wretch | am, what a sad excuse for a man!

Daengz lug ndanghoz naengz mbog sing, naengz daeuq hax kaj luggaeuq lej!
EHOHEZTEAE , RIMEHA H CRZ 50 |

| didn’t believe my own daughter and even ordered her to be killed!

Gaizyinz zoq zawh Fax mboq howj gux yah, gaizyinz hawj gux luk.
Wz RAE, EixiERTT.

| am not deserving of Heaven'’s favor, | only deserve to be reduced to poverty.
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Hawj gux tai naeuj’eh, gux mboq baenz goanz eh!”
iEIRAEE |, FEAZE N

Just let me die, I'm not human

III

To zoq chuj bae ndaw saeugq, zoq tai yah.
[ At ] Skl [ %] BEAAERIE T
So he stuck his head into the fireplace and died.

Lugnyingz dix zoq zowz daengz naemx daengz mowngz, jim naemx jim mowngz, puj
Haeg, puj Noangz, puj gaeng, duz baiz Zauqjingz, zoq zawh, baiz dix yah.

WA 2 LB RN R, [ Rk ] DUR | IRIR | A A RIRE)
N DIATR ] FEEE SR F M [ AR T .
So the daughter called together everyone in the village to come and share a feast, the

Han people, the Nong people, every ethnicity, to come worship Zao Jun, that is, to
worship him.

Gannaeh zoq zawh dix rongx hoak Zaugjingz yaj.

BUEFREE AU TRl 1.

Now it is he who is called Zao Jun, the Kitchen God.

BHEHAA: KiEd, HFKRERSES: =HXLT, 201 3%, hFwdk: 24
. BRE. XX AFPXEE: ERAF. AXEF: Z 2L LFHo KX LM%
RiAELY G EBEEG P EFHBA

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Wenshan Prefecture Zhaung Folktale (ollection.
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10. Noag’eng Baenzzagrawz Yuq Dawj Dangx Haz Hoak Mungx
T A ATERWETHE - Why the Swallow Makes its Nest Beneath the Eaves

Maz, raeuz yugndai koanx zwzndug.
K, AR ERAT G, 4

Come, we have a bit of spare time, let me tell you a story.*

Noag gaeng goj yug ndaw bo hoak mungx gangq, yuqg ndaw byai maex gaj, yug ndaw
bo ndaw baqg, mbu gaj dij goanz taen.

Mo Sl BE , [ BfE ] AR, [s0] Ak, [B] EmE, 24
WNFE .

Every kind of bird makes their nest out in the wild, some in treetops, some in the
mountains, some in the fields, their only fear being to be discovered by humans.

Noag’eng zoq yuq dawj dangx haz, daj dij goanz yuq gangg.

[HE ] MFHMARET , fIA—EE.
But the swallow builds its nest under the eaves of the house, it always lives together
with humans.

Zwznduq dix zoq koanx daeq inxnaeh maz.
ARV A2 X HLR )

Our story begins here, at the time of the beginning.

Gau daekgoanq, miz goanz ux, rongx hoak Laux Luh Baeq.

LRI, A7, MR DL

Long before now, there was an old man who was called Lou Bay.

Goanz pujjeq naeh, puj Noangz, mowngz puj Noangz lej dix goj gaj hwnz baenz yah.

BAZNZEMRIRN , I P i R A 1 — > .

This old man was a Nong person, living in a Nong village, and everyone said he was a
good man.

CMFELEENE: Sk, BT NHIREBE L&, Literally: “In our free time let’s tell of
time of the beginning.”
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Gaeng goj miz, rux hax, rux koanx, rux hoak, gaengjin goj miz, gaengnungh goj miz.
Ha#E , <o, = 20, s FrBE.

He had everything and he was articulate, eloquent even, capable, and had plenty of
food and clothing.

Dix bae mbaeg raeh, taeng byonghvaenz yah.

fihds [ HE ] ¥z, 24 R K.

He went to his field, and turned the soil until noon came.

Ox, tangvaenz ndaed lumj faez ndeu!

HE, RBAER KRR

Whew, the sun was as hot as fire!

Pin daengz ixrawz goj og yai kau nauq yah.
AR HL A 2R

It was so hot, heat waves rippled upward.

Daengz le ngah maex naengz laiq loangz maz naug.

EERHAREE TR T

Even the branches of the trees drooped down.

Laux Luh Baeq ta gojndae, naengnowx naengz pyaeng lumj maegmanh ndaed ndeu.
LW DIAVE SR IRAG | B JRERI1S15 R A — 1%

Poor old Lou Bay, not only did his eyes sting, his skin was scorched by the sun until it
felt like it was burnt by hot peppers.

Baeg goj choj naugq, towq lae naug.
[ At ] O, Wi

His mouth was dry and he was pouring sweat.

Dix zoq zoangq najgaengx mbog hoak, bae naemxdah aebdah.
[ T2 ] ARHUBCR G ) UAME |, 0 Lk

So he took a break from his work, and went to the river to swim.

Bae dih naemx saw rikrik dix aebdah, zumx fwkfwk.
FBIKAR T T e, [ 7K ] ARG,

He went to swim at a place where water was clear and cool.
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Dix zoq bae dih naeh aeb, yaq naengz laemz baeuq maz hoak chaqchaqg.
gt BR[| ViR 1, JFHIEA —FERE [ 5] KR,

As he was swimming there, there was even a cool breeze stirring.

Laux Luh Baeq noanz now naemx dih naeh, lauxswh yuqgsoax eh!

Rl DUE [ PRI ] REAlET R T !

Old Lou Bay fell asleep floating on the water, he was so comfortable!

Aen zaw yuq dih naeh yugsoax taeuq, ndaw ndang yauq songx taeuq, yaeuq zumx
yaeuq rawz.

[t ] FEASERIRET Y , & BRI, ARHE R,

A feeling of peace filled his heart, his body relaxed, and he felt cool and relaxed.

Maeg ta noanz sinz laep eh, funghfamh ndaw ndang zoq hoak rawz.

[ IE4ft ] PARPRE MR %, RIRE b A,

Just as his eyes where closing in sleep, suddenly, something happened to his body.

Ndaw ka zoq miz gajraeng maz daeh ndaed daeh ndaed, daeh kaep daeh kaep.
[ B ] BB EAH AR —ITH), — I,

On his leg, there was one sting after another, one bite after another.

Dix daeh ngaeux bae ndaw naemx lej miz do bya naeuz dwx ux zowz se boangx bya nex
naeh maz dog ndaw ka dix.

K BEA , & [ BN ] A K BRI EE — RN [ 2] ] AR
o

He looked and there in the water was a big fish leading a school of little fish, swimming
around his leg.

Kaep niz kaep, ndonj niz ndonj, bae dauh, bae dauh.
[ ] RIS, BHEISG | SRR
Biting and writhing, back and forth, back and forth.

Dix zog vaz mungz bae naenx do bya naeuz dwx naeh, naenx og.

fls A 25 [ & ] ERBORRIR % £,

He waved his arm to scare off the biggest fish, to chase it away.
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Mbogdang naenx mboq ni, dix naengz daeuq gaj maz gaj maz, maz naeuz lai, maz
naeuz zaeh tem.

AMERFAE | BRIMGER , RNEZL |, kT HEX,
But not only were the fish not scared off, they kept on coming, more and more fish,
more and more ferocious.

Yinx mboq ndaej zoq, raix maz zoq vaz do bya naeuz dwx naeh maz, zoq zaenj, aeu
riangz zaen;.

[ 20D BAE, RS T AT BRI IR Rk, [ A ] SERER 4% K
ﬁl o

He couldn’t stand it anymore, and, in a burst of anger, he seized the biggest fish,
squeezing with all his might.

Dix zoq aeu baeg daeuq kaep Laux Luh Baeq niz mungz amq ux.
[HRX K ] X I—,
But the fish turned, opened its mouth, and took a big bite onto his arm.

Laux Luh Baeq zoq raix.
2kt DU AR AR

Now Old Lou Bay was really mad.

Raix zoq vaz dix caz gvaq le biag bing bing dix, gva luanj naug, kvaix ndaem kvaix
ndiang kvaix ndaem.

[l ] <45 [ 06 ] S REEAE G 17, flImR e, 42—, B0
He was so mad that he scraped off the fish’s scales all over its body, scraping it until
part was black, part was red, part was black.

Gva lej do bya naeh, daeuq bae ndaw naemx.

[ Al ] HEAH T 25 S8 E 2K
After he scraped that fish, he got back in the water.

Ganx ndowj ndowj, goj naengz mboq ni.

[ ERAR ] ERA , BEBIEAEIT.

But no matter how long he tried to scare it away, the fish wouldn’t leave.

Ganx mboq ni, zoq daeuq maz kaep mawhyah, maz kaep ka Laux Luh Baeg.
[ERE 1AL, OOk T, kw2l UL k.

It wouldn’t leave, but rather came back to bite, and it bit Old Lou Bay’s leg some more.
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Vowh, boangx bya nex naeh goj taen do dwx naeh gva baihlaeng loak nauq lej, goj mbu,
ni.
we, LN F IR R A ERIF T, MFENSEEIT T

Well, when the smaller fish saw that the bigger fish was bruised all over, they were
frightened and left.

Gaj do bya dwx naeh mboq ni, naengz daeuq ganzchoiq maz aeu riangz kaep.

ERRFREAMEAREI |, [RiE A [ RG] .
But the big fish would not leave, it just kept on coming back and biting with all of its
might.

Laux Luh Baeq raix maz, ganzchoiq aeu maz, aeu bae rownz tung jin.

ZREVESRT |, TRERZRE T izHE.
Old Lou Bay was so angry that he decided to take the fish home and boil it up.

Vix, gajlej Laux Luh Baeq hoakrawz goj nwh mboq taeng, aeu maz rownz tung jin lej do
bya naeh zaenqseq zawh dij Ngowg, lan dix niz.

W, (ERZ M DB A AR, FE8 5N (IR 5% f 12 "l a5

Well, much to old Lou Bay’s surprise, when he brought it back home to boil it up, it

turned out to be Nguk’s grandson.”

Dij Ngowg zoq bae daj dij Sen gauq eh.
YA 2 B AR T .

As a result, Nguk went to file a complaint with God.

Vaenzlaeng zoq kwnj bae, vaenzlaeng dij Sen zoq paiq goanz maz hax.

[E ] REEE [ SR ], #eE KRR AR B

He went up the very next day, and the day after God sent down a messenger.

Maz laeng dij goanz maz haxdoq Laux Luh Baeq faxrungh bae caeuqcinh.

WNKEH R, REE [ R E ] 3.
The messenger came to old Lou Bay and told him that at dawn he needed to show up
to be punished.

SoEiE,” AWM “EE,”  CHE: ‘Ngowg” ), 2k#, BHZE, RIEAR
#It. “Nguk,” in Nong Zhuang, (“Di’e” in Mandarin Chinese) is the water deity, the king
over the fish, capable of causing people to drown.
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Laux Luh Baeq nyinz zoah zoq hax: “Vix! Dij Sen hax niz kaug mboq ndaej mboq nyinz
oax; haihseq bae.”

LBl DU WE s« "I, MU RIE AR AT b X,
When old Lou Bay heard this, his said, “Oh no! When God speaks you can’t ignore it; |
will just have to go.”

Nanghgaj bae zog kwnj bae ndaw fax bae mah.

TR ERRET.

He decided to go, so up he went into the heavens.

Bae lej, dij Ngowg yixjinz yuq dih naeh, ngun raih yuq zawj do Sen dihnaeh hax.
FYRE, MIECAAENE , [ B ] ARSI,

Up he went, but Nguk was already there, angrily complaining to God there.

Do Sen naeh hax: “Vaeh, mawz hoanxnaeh ax?
IR, [ R ARIE AT ?
So God said, “Well, what so you have to say?

Mawz faezchangh yeanhsuh mawjnex!
WEIRIEIR T Z G T |

What you did was very serious!

Ngangq mawz lauxswh raix gaenhnaeh.”
WX A S We. "

Look at how much anger you have caused.”

Laux Luh Baeq zoq ndaw zaw gaj mboq lixchaix, gaj mboq baenz rawz.

L U0 BAAERER |, G TE.

Old Lou Bay wasn’t worried, in fact, he was very nonchalant.

Dix hax: “Mawz naengz zaeu hoak gaeng goj mboq ndeq mawx!
A CRR ] "R A 2B T5 A F AN ATE R |

He [God] said, “You don’t even know why you're still alive!

Gvih loangz bae.

BN %o

Bow before me.

127




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Vax dij Sen gingxanz.
BRAE 22,
Greet me with respect.

Hax ndae, cham ndae.”

%S I T

Be careful what you say and what you ask of me.”

Dij Sen mboq taj Laux Luh Baeq in kwnj maz zoq haxdoq dix: “Mawz hoak do goanz ux,
yug now namh.

PIANGE 2Rl DR R L& YR At - "IRTEI N, S b
God didn’t even wait until Lou Bay had stood up again but immediately told him, “As a
human, you ought to live on land.

Mowngz puj Noangz raeuz yauq miz vaezvangg, yaugq naengz rux sw, yauq naengz
gaeng lix goj rux.

FERAIR AT 7 A BER A FR | A2 TEE L AE.

In our Nong people’s villages, everyone understands honor and knowledge and morals.

Mawz hoak gajraeng, hoak og maz.

TREE AT A, # VLR

Whatever you’ve done, come out with it.

Gaengq lej, viangh, hoak og maz, mboq baenz naeujyah!”
PREAMG , VRIE AT A X R g R |

Repent, come clean, otherwise you’ll be in trouble!”

Laux Luh Baeq zoq yaeng: “Ax!
GV EIE ST

Old Lou Bay said, “Aw, come on!

)

Gaenggux lej mbog miz hoak loang gaeng mah, gux lej mboq loang gaeng, riag gaeng.’
P M 205, REH IS4 agE. "

| didn’t do anything wrong—I did no wrong, not a thing.”

Do Sen zoq hax:“Mawz mboq loang gaeng?
AL R AT A 7

Then God said, “You did no wrong?
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Mawz aeu do Ngowg niz, lan do Ngowg maz, tung jin!
PR T Ak AN |
You took Nguk, you got Nguk’s own grandchild, and boiled it up to eat!

Mawz naengz mboq loang gaeng?
PRIEAGEE 4 7
And you still say you did no wrong?

Ax mawz, daengz le biad dix mawz naengz gva cang naug eh!
PR, 3 B RES SIS T !

You, why you even scraped off his scales!

Mawz naengz mboq raengzoiq, mawz naengz hax mboq loang!
PRIEANE | IRIE YA S |

Yet you still won’t confess your sin; you still say you did no wrong!

Mbaengnaeh nez, jehdingg hanq mawz sam vaenz.

BRI | g BRAR =R
Well, if that’s how it’s going to be, I've decided to give you three days.

Sam vaenz naeh, mawz bae kaj samsip-choak do vaiz, samsip-choak do mu, samsip-
choak do baet, samsip-choak do gaeq, aeu maz baiz do Ngowg.

K=K, RERZANRAKE, =483k, =S A1, =810, 3k
@S UK/

In three days time, you must kill thirty-six water buffaloes, thirty-six pigs, thirty-six
ducks, and thirty-six chickens, and bring them as offerings to Nguk.

Mbogzawhhax, do Ngowg naeh zog hoak naemx maj maz zoag daengz longg mawz,
daengz rownz mawz, daengz raehnaz mawz nauq eh.”

A, XA K [ K] KRN 7, AR, ARG 7, "
Otherwise, Nguk will flood your entire village, including your house, your rice paddies
and your fields.”

Laux Luh Baeq daeq vaenz dauh maz rownz yaq lej, vaenz vaenz naengh se, nwh mboq
ndaej bangfah hoak.

RGBSR R | RRAE |, EARIIpE,

From the day Old Lou Bay got back to his house, he sat there for days without being
able to think of what to do.
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“Aih! Meh dix tail

"I AR IZ AL |
“Oh! Damn it!®

Mbaengnaeh gux haig daengz longqg nauq yah.
HHEBMNT T

| have brought disaster down on the whole village.

Daengz longg vaeq gux aeu do bya naeh maz jin nez, cho’mbaiq gux baenz kaem loh.
BN TR IR E KR |, OS2 T .

The whole village is going to suffer for what | did when | ate that fish.

Mbaengnez hoakrawz hoak, goj mboqg miz daz ndaej zuzyiq yah, nwh mboqg og bangfah.
EAWEAN TR, BARU A TME.

Now no matter how hard | try, | can’t think of anything; | can’t figure out what to do.

Dij Sen hax hanq vaenz ux zog hax hawj gux bae kaj gaenhlai doihdo.
PHULPIR — Rt LRI R4 Z 1k

God only gave me one more day to kill so many animals.”

Ndaw zaw nwh, “Ej, meh dix kaem eh!”
o HLAR A g e e 1

In his heart he thought, “Oh, curses on his mother!"’

Daeq bae ndanghoz niz henz zawj naz, henz zawj raeh haej.

EFE R HE , AR LI 1K,

He walked out into the his fields and cried.

Haej zoq vaz naz vaz raeh hax: “Owh, gaenqgux lej yowx riag dwx og maz yah, fanq
ndaej riag dwx yah, loang riag yah!

SRS B I, BRI RS T BREFE T BARE T

He cried out to his rice paddies and to his fields, saying,”Oh, | am in big trouble, | made
such a mistake, | did wrong!

® The Zhuang literally says: “[May] his mother die.”
" The Zhuang literally says: “[May] his mother [have] bitterness.”
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Vaenzbig, vaenzlwz, le chow zoah naemx zoag chow bae loh, raeuz lej mboqg ndaej
dungz taen naj yah!

R R, ARTTEE oK E T, FRATARE WL 1 !
Tomorrow or the next day you will be swept away by flood waters and we will never
see each other again!

Mbaenqgnaeh zoah do Ngowg hoak naemx maj maz zoag chow bae le;j.

YR E R KT ERAT T

Nguk is going to cause a flood and you will be swept away.

Gaenqpiu goj mboqg miz dih jin loh, gvaqg mboq baenz loh.”
FATWIRANZH T, A Tk, "

We will have nothing to eat, no way to make a living.”

Haej, aeu riangz haej chung u u.

b3, WAIMISR | RGN [,

How he cried; he wailed and groaned.

Noag’eng zoq daeq gvae mbaen maz now to dix, nyinz Laux Luh Baeq haej ndaej
cangqcinz.

TR AL R Al Sk b, W R DDA A 450

The swallow flew over from far away and heard old Lou Bay crying broken-heartedly.

Zog cham: “Laux Luh Baeq aj, mawz hoak gaeng yuq inxnaeh haej cangqcinz baenznaeh
gax?

v 2Rl DI, AR AR IR BLORAR X A5 e ?
He asked, “Old Lou Bay, what are you doing here, crying so broken-heartedly?

Mboq zawh lugnyingz mawz, nyaeuhdaiq mawz, ndaq mawz rax?”
AR LN, FERFR BRI 2

Is it your daughter, did she speak harshly to you, or scold you?”

Laux Luh Baeq zoq hax: “Lugnyingz, lugzaiz gux, goj mboqg ndaq gux, daj doiq gux haenx
ndae.

ZRE Y R L, LT B, MR T
Old Lou Bay replied, “Neither my daughter nor my son scolded me, they are very good
to me.

131




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Gux cangzcinz zoq zawh vaenzvaz, sinz gux bae loang zoah do Ngowg yah.
Fe i 02 WE TR IRAF AR IEE 1.
| am broken-hearted because yesterday or the day before | offended Nguk.

Gux aeu lan do Ngowg maz tung jin, loang zoah do dix, lej dix bae gauq dij Sen.
LEMPLH TIREN | B4R T8, RJEE R ER.

| took Nguk’s grandchild and boiled it up to eat and thereby offended him, so he went
to report it to God.

Gauq dij Sen lej, hax hawj hoak naemx maj maz zoag raeh zoag naz gux bae nauq lej.
EERAEIR |, UEEDR R KR FRAT T4 BB 1 H Hh,

When he compained to God, he said he would send a big flood to sweep away my
paddies and my fields.

Mboqg miz bangfah gux zux haej eh.
BAINERART .

There is nothing | can do about it, and that is why | am weeping.

Mboq miz gaeng, haej loz.”
BATH A3,

There is nothing to be done but to weep.”

“Haenx, mawz hoanx hax lej, do bya kaep ndaw ka mawz, mawz gva cang dix.
M AR RIERRE ] U, ERRRIR , REIDE.
“So then, you say that this fish bit you on the leg so you injured him by scraping him.

Mawz gva dix, daeuqg aeu maz jin.
PREIE , NERZ,

You scraped his scales off, and then took him to eat.

Do Ngowg naeh bae dognaj do Sen gauq dix hoanx hax,” do noag’eng nyinz naugq zoq
hax.

X PP L AT R R 7 W e A R R el
Then this Nguk went before God to make a complaint,” the sparrow said, after having
carefully listened to the story.
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Daeuq haej um um mbawijyah.

PN ES:

But Lou Bay just began crying and moaning all over again.

“Ah yah, mawz laek haej eh, mawz laek haej eh.
WRE RGBT AR T
“Now, now, don’t cry, don’t cry.

Mawz haej hoak gaeng oah?
PR IAAT AW 2
What good will crying do?

Bya naengz mbog naenh doigfuq dix mah ?

i ANKERT A B R 2

Can’t you even stand up to a fish?

Mawz ganxmaengh bae ndaw fax now naeh daj dij Sen gauqzoanq.
PRIEEIT 25 R BRI AR

Go quickly up into the heavens and present this complaint to God.

Mawz hax: ‘Do bya vaenz vaenz yuq ndaw dah naeh og qij, og nyuh, maz hawj piu jin eh.
PR - ORORAEW B JRPLIR | R4 IATIZ.

Say, ‘Every day the fish excretes and urinates in the river and we have to eat it.

Hawj piu jin ndut naemx goanz goj baenzchaej, vaiz goj baenzrah, do gaeng goj mboq
baenz.

AR TR, KAEWEZE AR
When we eat and drink the water, we get ill, as do the buffalo; all the animals suffer
from it.

Ya gaeng duz ya mboqg ndae, jexyaeux aeu do bya maz tung jin.
HAEEAL , R ERFAREN,

No medicine can cure us; the only solution is to catch the fish and boil and eat them.

Jin naemx dix zux ndae ah.’
e R A .

Only by eating this fish soup can we recover.’
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Hih, gux yaix mawz bae, mawz bae daj dix hax zoq ndaej yah.
W FRAfRE |, IR R T

Yes, go on now, go and tell him these things and it will all work out.

Mboq jinx hax jin do Ngowg, do lan dix.
[ TietRditt 4, 3t ] Azl de , B i i 59

Whatever you do, don’t mention eating Nguk or his grandchild.

Zoq zawh hohfah dix jin, mboqg miz jin loang, jin loang jin mawq
KRG, A NZE, W TRkt AT BLiZ

Then it will not be illegal to eat the fish; there won’t be any wrong in eating it and you
can continue to eat it again in the future.

Mawsz laekbae mbu, mawz bae hax.”
Ralte , REi.

Don’t worry, just go and say this.”

Laux Luh Baeq nwh nwh: “Voih, miz dauqlix zaeh mah noax!”
ZR DUARAR - iR, AT TE R L

Old Lou Bay thought this over, “Hmm, that sounds like a good idea!”

Nganqg noag’eng soan dix naeh, dix zoq bae ndaw fax now naeh daj do Sen hax.
2 W P ARy st 25 % AR

He did as the swallow advised him and went up in to the heavens to talk God.

Laux Luh Baeqg kwnj bae ndaw fax yaq zoq nganq noag’eng soan dix niz zuxyiq zoq daj
do Sen gauqgzoang.

ZR DU E 2R b i R e At i = R e IR
He went up into the heavens to make a complaint to God just as the swallow had told
him to.

Goaxranh goj gauq ndaej baenz yah.
RIRE LT o

As expected, his complaint was accepted.

“Kaj bya jin ya chaej eh, mawz naengz hax gaenqgux loang.
"MV ARG Ul FRA o
“I'just killed a fish and ate it to cure a sickness, but yet you say | did wrong.
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Mboq loang!”
[ ] &AH"

| did nothing wrong!”

Laux Luh Baeq zoq daeuq maz taeng rownz.

i DR 2 5

Then old Lou Bay went back home.

Zoq nyinz daengz longq, dwx nex, aeu Tenzzwx maz bae ndaw dah dihnaeh daj dij
Ngowg soanqgzangq, hawj taeu aeu do bya maz kaj jin.

A Y REAN A - ORI 23] R B BRIl P O, AT S SRR Tz,
He heard everyone in the village, from youngest to oldest, took heaven’s words down
to the river to settle matters with Nguk, to allow them to catch fish, kill and eat them.

Naengz qingj noag’eng maz vax zaemh jin nowx dix.
TE TR — Iz E .
They even invited the swallow to eat some fish.

Biaux noag’eng saeh dix gaij nang dix, gaij chaeuh dix yaq.
iR AT AR R, R T

He praised the swallow for solving his problem, for protecting him from vengence.

Doaklaeng maz, Laux Luh Baeqg naengz ganz cho’mbaiqg do noag’eng naeh.
Ja k2 Dk Y bR T

Later, old Lou Bay wanted to do something else to thank the swallow.

Gaiq chaeuh gaig maenq dix, hawj do noag’eng maz yuq tangxhaz dix.

[T ] MR T 0, MRV tEAl | ARLRE Tk A RS T
The swallow had turned away the vengeance and solved his problem, so he allowed
the swallow to come and live in the eaves of his house.

Hawj daj do goanz zaemh yuq, zaemh yuq aen rownz ndeu.
ik [ 7 1 BRAMEAER /5T

He brought the swallow to live together with humans, together in the same house.

Zog ban maz dawj tangxhaz dix zaemh yugq.
JIT LT A PR AR B A AT T

So the swallow moved into his eaves and lived together with him.
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Diak zwzndug zoq hoanxnaeh koanx yaj.
[V E NN =S T
And that is how the story goes.

HEFHAEA: BED. KFKERSE: 2hXLT, 201 3%, thFnik4: 24
F. O ARA EXRRATIEE: ZAR. AXEE: BRE. BT H. (PRRHKO
HRMB ALK AL - THY, CXLMRERAKFLY CE2 EBREF OGP XEEIK
Ao

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan City, Yunnan Province, in 2013
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage
Series, Part Two, and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales (ollection.

136




>H: ‘/Xi’#%— v l—% >H: ﬁ;‘i Eh lﬁ] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

1. Mijloz Byenq Do Vaiz
281935k 4 « The Daughtersnlaw Who Became a Buffalo

Maz raeuz naenghndai, koanx zwznduq hawj eng nyinz, zaugqyuh eng, eng zux
baenzgoanz.

K, BAITE T ESEZ T, BHEET , T4 A
Come, we have some free time to tell stories to the children, to teach the children how
they should behave.

Zwzndug hax mijloz rux byenq do vaiz.
wR A AN LA AR AR

Once long ago, there was a daughter-in-law who became a water buffalo.

Zaw mbog ndae rux byenq do vaiz.
[ M0 ] OAEZR [ Frblih ] kg,

She did not have a good heart so she became a buffalo.

Goak dix koanx zwznduq maz lej zoq miz venjnaeh diaux ux.
RYFIB W R H % |, AR,

It all started in this way.

Daekgoang miz pomez ux, lauxswh chaek.

LARTA —XRE , EF 857,

Once there was a couple who were very hard-working.

Daengz song goanz lauxswh chaek, gaj dungz ngaiq.
PIANERAR R B ST, A

Both of them were very hard-working and they loved each other.

Gaj lej miz yowngh ux, pomez naeh mboq saih cizhoanz niz:
HRA M, XX REAKEM

But there was one thing that the husband and wife did not feel happy about:
Zoq sigsip lai bi yah, naengz mboq miz lug yuq henz zaw;j.

Mael+28 7 BRAEGTES .
That was that although they were more than forty years old, they had no children.
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Bi ndaej hajsip bi naeh, yah nyingz dix zux tw’ndang.
B IRE |, A EZET AT 54

When the woman was fifty years old, she became pregnant.

Oh! Tw’ndang lej, laux zaiz ruxndeq hax yah nyingz tw’ndang zoq mboq haw;j yah
nyingz bae hoakgaengx yah.

A S, R RE T A A EETRIE) T .
My! She was pregnant, and when the man heard that his wife was pregnant, he would
not allow her go out and do heavy farmwork anymore.

Mbog hawj kwnj bo bae hoak gajgaeng, vaenz vaenz yuq rownz.

ANE [ ] Bl R TE , kiR R AR B
He did not let her go up on the mountains to work, but rather made her stay home
every day.

Yuq rownz lej, ndanghoz dix haeggaj bae kuz, haeggaj bae hoak.

[ ZTH | AxEE , thE S - PMAETHTEE , B O

Since his wife stayed home, he had to do all of the heavy work himself, he had to do
everything by himself.

Yah nyingz zoq hawj yuq rownz yaj, yah nyingz dix swn do lug ux maz yah.

[Abf ] EFREsRE , [ER]IMKETET T NMET

He had his wife stay at home until she gave birth to a child.

Swn do lug ux maz, lej dix ngaiq mboangj, hoak lumj aen bauj ndeu.

A SR XN BEFEA—F [ ] .

From the moment the child was born, he loved it with all his heart, like a precious
jewel.

Kae zwh dix rongx hoak Cing’eh.

25 fl B A4 P4 SE L
He named the child Xing’er, [that is, “Child of Labor.”]

Yaeuh daeq dih naeh maz, ndanghoz dix goj ganx lai, kuz bae kuz maz, kuz baenz lauh
naugq yah.

HTREANER B SRS R, B s UEARS 7.

Because the man had worked too hard, laboring by himself from morning to night, he
wore himself out.
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Zog swn do lug mboqg ndow;j dix zoq tai yah.

BZFAETAAEMERIE T
And not long after the child was born, he died.

Tai yaq taeng mbaed naeh maz, yah nyingz zoq zowz gaj do lug naeh hoakjin.
fstfs , WIBASIHEIT A | 227l B KX N1 AR

After his death, his wife was left to raise the child alone.

Downgq zaeux kaeuj ndaem, mbu yaeg, mbu goang;j.

FLHIBEIA , FHG [ A ] EOH [ A ]
She went out to work early in the morning and returned late at night, always afraid of
hunger, always afraid of the cold.

Bax do lug naeh zowngx dwx baenzgoanz.

IR T TR RN
Thus, she raised the child to adulthood.

Raep ndaej yah nyingz hawj yah.
N2 1 I8,

She even managed to get her son a wife.

Ndanghoz dix nwh: “Mbaenqgnaeh raep ndaej yah nyingz le;j.
o /AR RS TR,

She thought to herself, “Now | have found a wife for my son.

Mbaenq gux ndaej gvag ndae loah, mbaengnaeh miz mijloz miz lug.

AT, BEA TIUEE , AT &1

Now things will go well for me, now | have a daughter-in-law and a son.

Zaiz lej, gux ndaej ndae yah.”
XFERH TS T, "

Now | will be cared for and | will enjoy some good days."

Oax! Gaj lej raep ndaej yah mijloz maz lej, raix lumj meh sow gaeuz ndeu.

W UAEGEER T LIEEER |, [ Wiz 1 B LB R —FE X,

But, alas! When the daughter-in-law came into their home, she turned out to be as
fierce as a tigress.
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Doiq pujjeq lej i ux goj mboq ndae.
X N — AT

She was not good to her elders at all.

Miz vaenz ux le yah henz zawj ndaw longq zoq maz zowz dix hax:”Raeuz bae baih naeh
jinlaeuj yah, Dagmaz!”

A RN THARE A okl « "FRATE LR IE |, K
One day, a young woman who lived nearby came and invited her saying, “Auntie, let’s
go to a wedding together!”

Yah meh dix zoq nanhgvaq se hax:"Gaenqgux daengz gongz sowj nungh naengz mboq
miz, bae rawz jinlaeuj gax!

Ui R R AL I U - " BRIE T AR A | IS EAFA A |

The mother sadly replied, “l don’t have anything to wear, how could | go to a wedding?

Mboq miz kvaix naj bae daj daenh jinlaeuj naeuj.”

BA K LA ANER T

| am too ashamed to be seen at a wedding.”

Yag miz goanz jeq ux zoq daj dix hax: “Mboqg miz sowj gaengnaeh hoak ngaih naeujmaj.
RIGH — DB NFO I A AR IR AT I,

Then an old woman told her, “Not having proper clothing is easily solved.

Mbog miz sowj raeuz bae dex maz tauq ux.
BARREATEE—E,

If you don’t have something to wear, let’s just borrow a set.

Nungh bae yaq, dozmaz goang maz boiz daenh goj ndaej naeuj mah.”
I T RIS NFAT T "

After you wear it, you can just return it, no problem.”

Yah meh dix zoqg hax: “Hix!
Tt () 2 S o R
The mother-in-law sighed, “Oh!

Jeg maz ta mbog singj tem, jinkaeuj naemx yuz naemx gow doak bae.

T IREE XASKEF | e oK EhK BEAEA R b

My old eyes are not so good, when | eat | might drip oily, salty soup on myself.
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Dauh maz rownz boiz daenh, daenh mboq aeu.
ML Ao, NFAE,
Then when | went to return it, the person would not take it back.

Mbaengnaeh hoakrawz hoak loaz?
BT ?
Then what would | do?

Gaenqgnaeh hoak mboq baenz naeuj!”
EAATH L
That won’t work at all!”

Le yah naeh zoq hax: “Azyah!
ARLeE NFEU « g |

The old woman said, “Oh, goodness!

Ixrawz miz gaenhnaeh gvaiq gax!
BHRX A EH

It is not as bad as all that!

Bae, bae, bae, gux bae saeh mawz dex.”
A&, R, B, WEWMMME.

Come, come, come, | will borrow something for you.”

Zawj zoq bae saeh dix dex.
R .

So it was decided that the old woman borrow a set of clothes for her.

Goanz ndai mbog ndaej dex, zoq bae daj yah mijloz dix dex mawjyah.

[ERZEN ] TIN5 A LIS

But of all the people the old woman could have asked, she had the misfortune of going
to the daughter-in-law.

Dex lej bae hawj yah meh dix nungh bae.

[ 4 ] f& 7Bt L BT X

She borrowed a set of clothing and gave it to her mother-in-law to wear.
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Gaemz dix hax ndeu, talaiz tem, jinkaeuj zoq hawj naemx yuz doak bae i’ux.

B E AT, RIS [ EAER ], ok — S AR AR AR R b
Just as she had said, her eyes were not good, and a little bit of oily soup did drip onto
the clothing.

Aeu dozmaz lej yah mijloz zog mboq loax, zoqg mbog haw;j loax.
K AR Bk At ) LIS A R T, AR SRR,

When it was brought back to the daughter-in-law, she refused to receive it back.

Yaqg hax aeu gongz mawq, ndaq yah mijyah gaengnaeh.
P ERT I — 1, I B,

She demanded a brand new set of clothes, and took her mother-in-law to task about it.

Bih se yah mijyah bae swx gaenq mawq maz hawj dix boiz dix.
e ity 52 2 2 ST () SR 4 dh s o o

She cruelly ordered her mother-in-law to go buy a new set of clothes to pay her back.

Ux! Yah mijloz naeh?
WL XA LEE Y |
Tch! That daughter-in-law!

Yah mijyah dix gvij se.
il R R A v MK

The mother-in-law’s face fell.

Taeux dix dix gaj mboqg ndae;.
R AT,

No matter how she begged, it did no good.

Gaj taeux dix naengz gaj, dix mboq danz hax gaeng, dix naengz gaj aeu riangz raix.

ek R b ko TR, W AR TR, IR IR

The more she begged, the more the daughter-in-law chewed her out, in fact, she not
only chewed her out, but even became enraged at her.

Mbog miz bangfah yah, yah meh dix zoqg hax: “Hix, gux naengz low ndaej i nex ux.
WHINET |, MR ", RIS T — R

There was nothing for it, so the mother-in-law decided, “Well, | still have a little bit left
over.
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Faenz bang ux, gux aeu banq bae kai ndaw hw lej zog swx sowj maz boiz dix.”

[ A | IR, TR LT B2t RAR keI,

One bundle of flax; | will sell my flax at the market and buy clothing to repay her.”

Kai lej, kaloh rawz, goj kai mboq zoah.
[hih ] 2532 HR [ ToiefE ] W—54 , At

She went to sell it, but wherever she went, no one bought it.

Naengh sengq haenz loh hae;.
[ TRubEE ] AAE L.

So she sat at the edge of the road and cried.

Haej bae haej maz lej, funghfangh Taigbowhjinzcinz zoq yug henz mbawchu haxkauq
ndeu.

RT UK, RAKAEERBGAE [ b ] HLwiE—F.
She cried and cried, but then, suddenly, it was as if Taibaijinxing, the god of virtue, was
speaking into her ears.

Zoq cagfanh maz, vae ndang daeh byeng, byenqg baenz goanz ux, to kau chaegchaeg,
naengh henz zawj dix.

[fi ] PR, &3, Bl—NN, KEKEAR, AREM 55,
He came flashing down, twirled around, turned into a person with a pure white head of
hair, and sat down right next to her.

To Kau Chaeg zog cham dix: “Dagmaz, mawz hoak gaeng haej aj?
SKEBER [ KRASE ] W\ R, RO A58 ?

Pure White Hair [Taibaijinxing] asked her, “Auntie, why are you crying?

Oah, haej, Boh zawchaej mawz lai yah!”
Wk ARIZFEDR |, SRR 1
Oh, when you cry, Father has such compassion for you!”

Yah meh dix zoq haxdog: “Oax!
ot FR) 2 R R IR

The mother-in-law told him, “Oh!

Riag daeq boh naeh maj, gaenqgux lej, laux zaiz tai yaq, nanx gvaq.

FHRERIAER , Je , LREAI T, MISEAERIHAE T
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This is how it is, as for me, my husband is dead and | am extremely poor.
Bae daj yah mijloz jeq tauq sowj, bae jinlaeuj lej, biad zoah yuz.

[ ] ZALEEEARRE [ AR ] 1.

| borrowed clothes from my daugher-in-law and then went to a wedding banquet
where some oil dripped on them.

Dix hax mboq aeu, dix hax bih gux aeu gongz mawq boiz.

IS [ ], BEE [ ] OETE.

She refused to take it back, saying that she demanded | go buy new clothes to repay her.

Gux mbog miz gaenq mawq, gux aeu faenz maebang maz kai, banqg goj kai mboq zoah.

HBABE [ AR ], HERRLORE | RESEAH %,

| don’t have anything new, so | took a bundle flax to sell it, but no one would buy it.

Mbog miz yaengh boiz dix, gux zoq haej yah.”
Bk, [ Bl ] R 1.

| have nothing with which to repay her and that is why | am crying.”

“Mawsz laek mbu.

PRAAE
“Don’t worry.

Gaenqggux soangq mawz tauq sow;j ux, aeu bae boiz dix.”
WRGIR—ER R , EXikgh. "

I’ll give you a set of clothes that you can use to repay her.”

Taigbowhjinzcinz zoq haxdoq dix: “Aeu bae boiz dix, aeu tauq sowj zoiq ndae zoiq ndae
naeh bae.

KEEERE R - "E3R0 |, ExFMIIEXRRZE.
The Taibaijinxing told her, “Take this and repay her, take the very best clothing and go.

Aeu bae taeng, daeuq aeu soangg maeg yinhzanz ux tem.

NE—ERE.

Take it and go, and in addition, give her a silver hairpin also.
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Haxdoq mijloz mawz nungh ndae sowj lej, zoq aeu song maeg chaem ngaenz naeh
naep now to dix.

YRR LIS 4 AR, il P IX PR i e dh i) 5k

Tell your daughter-in-law to put on the clothing and clip these two silver hairpins in her
hair.

Yaq, daeuq aeu maeg vi naeh vi ndae.

RJa XHRZATH TR

Also, use this comb to comb out her hair.

Zoq aeu maeg vi naeh baek baihlaeng dih naeh, now to baihlaeng dihnaeh.

O e Sk 5 T .
Then stick the comb in her hair at the back of her head.

Aeu dix dox koanto song henz naeh, yaq daeuq aeu guh maed mungz mwz hawj dix tw.
EEAE LKL, RE X ETELIE L.

Pin up her hair on both sides of her head and have her put on a pair of gloves on her
hands.

Yaq daeuq aeu guh maed ka ux hawj dix nungh.”
Ra NEIHELME . "

Then have her put on leggings.”

Dix nungh se, yaqg daeuq aeu maeg mba baet ndag miangz naeh yaix hawj yah meh dix.
B T b 2 AR R, Ath SRR A W P 4 s 45 ) 22 2

Besides her clothing, he also also gave the mother-in-law a fly-swatter.

”Dix nungh sowj ndae ndae nauq maz zoq aeu maeg mbabaet ndaq miangz naeh baed
now haeu dix.

b 2 4 A AR AL e 1) 9 S SO W Y Jee R

“When she is wearing all of the wonderful clothing, give her a swat on the bottom with
the fly-swatter.

Zoq baenz yah.”
WMAT T "
That will do it”
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Ux, taix to daeh ngaeux lej, laux jeq mboq taen yah.
i, J8k—F , BPEBAAL T

The mother-in-law lifted her head to look, but in a flash the old man had disappeared.

Mbog taen dix zoq bae yah, bae rownz yah.

BEARE AN AL, dh At ml = T .

As she could see him no longer, she left and returned home.

Ux, yah mijloz taen yah meh, pih lej yah meh aeu sowj maz boiz le;.

e, JLUEIE W | gl i 22 2 S A IR R W

As soon as the daughter-in-law saw her mother-in-law coming, she demanded to be
repaid.

Taen yah meh ndaw mungz gaem se, tauq sowj mawgq lej, mboang naug.
BNEENTREE -BHRR , teiE% 7.

When she saw the new clothes in her mother-in-law’s hands, she was overjoyed.

Hoakdoi rongx: “Meh aj, meh, oah, aeu sowj maz.”
Besthny - " ARk,

She feigned kindness, “Mother, mother, bring the clothes here.”

Zog yaix hawj dix eh.
BEREIB A T

So the mother-in-law gave her the clothes.

Dix ganxmaengh aeu bae rownz zoq bae nungh.
WAL T AR K BT .

Immediately she took the clothes into the house to put them on.

Hoakrawz nungh gaj nungh mboq baenz, hoakrawz nungh goj nungh mbogq kwnj.
LWEAFWFEAT , BEAFMFEA L.

No matter how she tried, she could not get the clothes on, no matter what she did, the
clothes would not fit.

Cha to mboq taen tang, tang mboq taen to.
AW | AWk,

She could not make heads or tails of them.
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Daeuq rongx yah meh: “Mawz saeh gux nungh niz.”
g SN ERE [ AU ] IR,

So she called her mother-in-law again, “You help me put this on.”

Yah meh dix daeuq bae saeh nungh.
R T g [ BRI ] .

The mother-in-law went to help her put on the clothing.

Nungh ndae, zoq ngang diauq laux jeq soan dix naeh.
AUAZ IR 2 NPTt i) [ vt 5 i ARk 1 .

She put the clothes on her, all according to what the man had instructed her.

Aeu maed mungz loaj tw, aeu maeg chaem maz naep now tem, nungh maed ka tem,
maed mungz tem.

WEPFE , FERCRERIAA [ LK ] b, REMENFE,

She put on the gloves, put the pins into her hair, put the leggings onto her legs, and put
on the gloves again.

Daeuq aeu maed maex mbabaet ndag miangz baed now haeu tem.

S T 0 P AR AT AR AR S 3B e 1 Jeg i T

Then she swatted her on the bottom with a fly-swatter.

Yah mijloz mboangz nauq zoq hax: “Ox!
JUBS AR 1 -

The daughter-in-law was overjoyed and said, “Wow,

Ngaeux gannaeh, gaenqgux rawz yawz nyaq?”
EFE , RIXAER !
Just look at me, | am so beautiful!”

Ux, yah meh taix to daeh ngaeux lej.
M, RSk R

Well the mother-in-law lifted her head to look.

In dognaj ndanghoz niz mboq zawh duj goanz maj, zawh dij vaiz naeuj!
SELE B CUIHAT RN AS 2 A, 2 KA e !

Standing in front of her was not a person but rather a water buffalo!
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Ux, aen riag naeh zoq choanh bae taeng diak Laux Saeq Ngizlog nyinz zoah le;j.
M, XA FAE AL RS BN E R R T .

Well, this story was spread about until the magistrate of Ngilok heard about it.

Laux Saeq Ngizlog naeh zoq maz naenx bae ndaw hw kai.
BRI RN B R AL R Sk Ak A= Za b B S,

So magistrate of Ngilok drove the buffalo to market to sell it.

Naenx bae ndaw hw kai, menq bae zoq menq hax: “Ox, dij goanz zaw mboq ndae!

[fih ] &G [ KA ] BiFbse, —dE—aut "\, ADAER |

He drove the buffalo to market to sell it, saying to himself as he went, “Tch, people can
really be cruel!

Doiq yah meh zaw mbog ndae, doiq pujjeq bujyah zawj mboqg ndae!
XA B EAGE | X2 KON |

Mistreating one’s own mother-in-law, mistreating the elderly!

Yaeuhdaiq pujjeq, byenq baenz duj vaiz yah, gux aeu maz kai yah!”
JEREN  [BUE ] BROKE T RERE T
Abuse old people, and you turn into a buffalo and | come and sell you

III

Baezmawq, chow gawz goj laek lumj dix oax!
PUFG , ARAT T AR 00 ARt — AR !

From now on, don’t any of you ever behave like her!

Lumj dix lej, mbog baenz oax, rux byenq duj vaiz!
B AT T, AR |

No matter what, don’t act like her or you might turn into a buffalo!

HEHEA RELA, KEKREWS: 2hHXLF, 201 3%, sifindtt: 24
T, BRE, UxeFdAPEE: EFRF, AXxEd L 2L 1FdH KIHRHEO
BREMBE XMEAEAE - THY, KXLHEHRAKEFLY GG EBEETGP TR
Ao

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage
Series, Part Two, and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales (ollection.
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12. Daj Mbauq Ndoang Dungzdaeuq
%38 - Battling the Forest Troll

Ndaejvangqg koanx zwznduq hawj eng nyinz, zaugyuh eng, eng zux miz cauqcinz.
BRWRELSE T, HEET &4 F

When there is some free time, we tell stories to the children, teaching them so that
they will honor their parents.

Inxnaeh rongx hoak: “Daj Mbauq Ndoang Dungzdaeuq.”
X H Al ATE AR
This story is called, “Battling the Forest Troll.”

Dij sen, kaug Noangz, rongx: “mbauqg ndoang.”
LS I =
Certain gods, in the Nong Zhuang language, are called “Mbough Ndong.”®

Nyinz boangx jeq hax lej, mbauq ndoang vaz ndaej do gaeng lej, dix zog nyaeux doh
nyaeux imgq, taj taeng tang’vaenz doak, dix zux kaizsex jin.

W2 N, B SRIMEN A B b B2 Ak, SRR L, B4 6R
nz.
| have heard many old people say that when these trolls capture something, they play

with it until they have played enough and are sick of it, and then, when the sun has set,
they finally eat it.

Haxmaz miz aen longqg ux rongx hoak Tengdax.
PERE T [ 27 ] MK,

Now there was a village called Tengda.

Tengdax niz, henzzawj miz do mbauq ndoang dwx ux.
KRR A —AKE
Nearby Tengda, there lived a huge troll.

Gau rawz goj maz ndaw longq dih naeh.
ZHRIBAH T

He was forever coming into the village.

SEEW: JRMEFEE AL Literally: “young men of the forest,” or “forest trolls.”
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Pungq vaiz, zoq jin vaiz, pungq goanz, zoq jin goanz, pungg mu, zoq jin mu.

it 2K F ez KA, fERI A2 N | Rl 2 sz 5

If he happened across a buffalo, he would eat the buffalo, if he happened across a
person, he would eat the person, if he happened across a pig he would eat the pig.

Owh, hoak lej, daengzle gawz goj miz ganz og bae?
W, XA, R UEAAEH 25 |

Oh my, in such a situation, no one dared go outside?

Faxndaem maz lej, baegdu goj mboq miz ganz aj.
REBHIRHE |, [ ARGE ] ITRABIT.

When it got dark, no one even dared to open their door.

Zangvaenz lej, ndaw bo goj mboqg bae hoakgaengx, gawz goj mbu pungg mbaug
ndoang.

FR, WA [E] il EE , WEEE RS E 5.
Even in the day, no one dared to go into the hills to do their farming as everyone was
afraid of running into the troll.

Ndaem kaeuj, goj mbog ganz bae ndaem.

AR, BB,

As for planting, no one dared to go plant.

Caeu kaeuj, goj mboq ganz bae caeu.

WOERR , AR

As for harvesting, no one dared to go harvest.

Ah, ndaw zaw nanx gvaq!
me, O LM !
My, oh my, were they miserable!

Raehnaz zoq viangh mowz yah.
H e T o
They had no choice but to let their fields lie fallow.
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Miz vaenz ux, daengz longq rongx daengzle maz dwkgangz, maz dwkgangz hoakrawz
hoak.

AR, BT RFREEAF A TIME.
One day, everyone in the village was called together to discuss the matter, to discuss
what to do.

Cengx gaeng bangfah bae vaz do mbauq ndoang naeh kaj.
B A IMEAEIAE F A T .
They hoped to come up with some way to kill the troll.

Kaj zux daengzle hoakgaengx zux hoak vangqg; mboqgzawhlej, mboq baenz naeu;.

KT [E ] REAROHTIE ; EARBEAMT T,

Only by killing him could everyone go back to work and have peace again; there was no
other way.

Bae kaj mbauq ndoang lej, gawz bae kaj nex, ruhgoax dix hoj zoah cang, kaep zoah cang
nez, rownz dix, dwx, nex, hawj daengz longg zowngx, hawj daengz longq saeh zauhu,
hoak aen bangfah naeh.

BERAREF , WERNE , WRBER 7, w1, B R AN KRR NN EEEAN R
TURFGE] I AR TE (0] B LKA ], [RREE ] B
%o

As for killing the troll, they decided that whoever was willing to go kill it, should he be

caught and wounded, or even bit, the whole village would provide for that person’s
family members, both young and old, the whole village would care for them.

Dwkgangz zoqg hax: “Aeu tehmauz bae ngan, dix gaj mbog rux nyaemh.

[ABAT ] FEY : AR L% BEASER.
As they discussed it, they said, “If we were to set a metal trap for him, there’s no way
he’d fall for that.

Aeu chungq goang bae saeuh, goj mbog miz gawz ganz bae saeuh, goj saeuh mboq
zoah.

MSHEST , MBA NBEIT |, BT,

As for shooting him with a spear thrower, no one would dare try, and even if someone
did, he wouldn’t be able to hit him.

Mawz hax yungj byax bae taemj, gawz goj bae ganz bae zaw;.

PRUCH T EIR, WA 5.

You say, use a knife, but no one dares to get close enough to him.
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Mawz yungj ya bae mbw dix, dix gaj mboq jin.
RHZ ERE , B,
You say, use poison to take care of him, but he wouldn’t eat it.

Hoakrawz hoak lej, gawz goj aeu mboq og maz bangfah hoakrawz bae kaj.
Bofiawe , WA B A IMEE TR
What to do? No one could think of a way to kill him.

Gaunaeh nez, miz do eng mbaug ux zoq, do lug mbauq ux zoq nwh.
AR — AT A IMRT A

At the time, there was a young boy, a young lad, who had been thinking it over.

Zog in kwnj maz hax: “Gaenqgux seqseq naeh, gaenqgux lej ciqg bae kaj dix.”
skt P, Rl E R

He stood up and said, “Let me give it a try, I'll see if | can kill him.”

Daengzle ngaeux taen dix.

KK WA
Everybody stared at him.

Ngaeux bae doq dix zoq, yaeuq miz i zawchaej dix, yaeuq miz i huaihnih dix bae kaj
ndaej mbog ndaej.

BEM, XA FAh O — R B REAN B R AR T .
They looked on him with pity, doubting that he would be able to kill the troll.

Hauxcengg do lug mbaug naeh zoqg rongx hoak Lug Sang.
TFAGIBAS /MK 5 iy {5 it 3

It seems that this boy was called Luke San.

Lug Sang bi naeh zux ndaej sipbiad bi.
Y WA

Luke San was only eighteen years old that year.

Miz bihnongx ux, laux boh dix lej tai yaq, kaug gaj yah meh naeh zowngx dwx.

AWRE  MSCRERIE T, AR BEET TR K.
He had a brother, but their father had died and they had been raised by their mother.
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Goaz dix lej, Loh Sungz lej, dauq baenzrownz yaq yah, miz yah nyingz yaq.
AR AR, 2N, CEmEREE T

His older brother, Low Sung, had already left home and found a wife.

Ndanghoz dix goj cham ndaej yah nyingz eh, gaj naengz cha vaenzndae zux jinlaeuj.

fib B S BIZET 1, AR H T4 AL E

He himself had asked for a girl’s hand in marriage, but they hadn’t yet found an
auspicious day to hold the wedding banquet.

Meh dix zoq nyinz hax Lug Sang hax bae kaj mbauqg ndoang lej, haej yah.
fb BRI BB 5 2 R E R R T

So when his mother heard that Luke San planned to go kill the troll, she wept.

Haej bae haej maz, hoakrawz goj mboq hawj lug dix bae.
RTNR Bt AT 5.

She cried and cried and said that there was no way she would permit her son to go.

Lug Sanq zoq chownq yah meh dix: “Meh aj, mbaug ndoang mboq kaj, do mbauq
ndoang naeh mboq tai, gaenqgux raep yahnyingz maz goj hoakgaengx goj hoak mboq
vangq, goj mboq miz zaw hoakgaengx naeu;j.

Fifi 3 O AR R BESE - "G | X ANE AL, B T EFRBAR O T
WA OB
But Luke San reasoned with his mother saying, “Mom, if the troll is not killed, if the

troll does not die, then when | get married, | won’t be able to farm in peace, my mind
won’t be on the work.

Yauq kaj do mbauqg ndoang naeh yaq zux daengzle zux hoakgaengx goj zux hoak vangq,
daengzle yuqvangq goj zux gvaq ngaih.

RPN B R REA L0 |, REFZAETFRA BRI,

| need to kill the troll, and then everyone will be able to farm and work in peace,
everyone’s life will be easier.

Gaenqgux yeanqyiq bae, bae, gux zoq miz gaenqgux bangfah bae doiqdaiqg dix, miz
doigfuq dix.

WIEEE |, BAZIMA RN INES A E.

| am willing to go, and anyway, | know what to do, | have a way of dealing with him.
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Mawz yauq sinq gux mah, mawz laekbae mbu mah.”
PREAF IR , U750 FHR. "

You need to trust me, don’t be afraid.”

Daengzle goj maz anzvaeq dix.
RF MK R .

Everyone else also came and comforted her.

Lug Sang zoq kwnj bo bae.
ffi it 22T,

So Luke San got ready to climb the mountains.

Oax! Saeh dix diamj ciang loaj, bae chaeuh Puhsaz loaj, chaeuh dij meuh loaj, cha
vaenzndae haw;j dix bae loaj.

WE DO A, RE G, SRSFJEWT , Hebr H 5Lk A
My, oh my! They lit incense for him, they offered prayers for him to a bodhisattva
(Pusa), they prayed at a shrine, they looked up an auspicious day for him to set off.

How do eng naeh saeh paen byax loaj.
XA BETIW
They sharpened a knife for the child.

Daengz rownz dix daem goanz nauq.
Al %) 2 B AR TN

His house was full of people.

Meh Lug Sang goj hax taenghax daengzle goj hoanxnaeh anzvaeq naeuj, dix zoq goj
mbogq haej yaj, zoq hax bae zoq bae mah.

il 35 ) BE SR Ut BE AR R XWX AR 2Bl |, it AN DR T, oA 22k 0
Luke San’s mother said that since everyone was comforting her, she would not cry; she
said if he must go, then let him go.

Fax hiamq rungh, Lug Sanq zoq og nog bae, og baegdu bae, zoq kwnj bae.
KNI, stk 1, 7t b2k,

At dawn, Luke San set out; going out the door, he started to climb.

Naemxchagq raetrox, dix goj kwnj bae ndaw bo.

Ly B Ak 2 #R 7K

The landscape was covered with dew as he climbed up the hillside.
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Zoq bae taemj mbog maexmoiz ux, taemj zaz maexmoiz ux, chwq maz hoak song
doanh.

[ At ] 29— 7T 14 A

He chopped down a section of bamboo which he cut into two pieces.

Maz sod ndaw mungz ndanghoz, hoj mboq hoj.

EREAHCNT  HEAGE.

He slide the pieces of bamboo over his arms, testing to see if they would fit.

Himg himqg hoj mungz dix sod bae, dix zoq faengz yah.
MINIE &R FE#E L, s 1.
They fit just perfectly, which made him very happy.

Tw maeg byax riz ux tem, daeuq ndingj maeg byax daenj ux tem.

DR Vs DA S WY GV R

He had brought along a long knife and now he got out a short knife also.

Zoq daeq bae eh, daeq goq bae goq bae, bae diak ndaw ndoang, gaj dih gaj bae.
At EER, —HE—HEL, —HEIUWEE , g A k.

Onward he walked, on and on, right up to the edge of the woods, and still he went
onward.

Dox bae taeng ndaw ndoang, dix zoq miz gajgaeng gongz: “Ah yoah! Ah yoah! Jeuq
mingh oaz! Jeuq mingh oaz!

PEE L BV AT WA AAEZENY o "Iy i L R L R !

Just as he was about to enter the woods, he heard the sound of something crying out,
“Help! Help! Save me! Save me!”

Dix zoq nyinz gaj hiang.
ﬁﬁ ”ﬁJI_L'xF' H o

But he could only hear the voice.

Lug Sang zoq bae zawj daeh ngaeux lej.
fisg st Lt —F.

So Luke San went closer for a look.

"Vaex! Maeqzex raeuz tehmauz neb zoah dix eh!”

MU AT AR TR R T L

”"Oh no! One of our sisters has been caught in a metal trap!”
155




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Dix zoq ganxjinx bae bax tehmauz aj hawj do naeh.

(1R e (U 7S5 E AP

Right away he went to release her from the trap.

Do maeqzex goj naengz mboq bae, zog mbaiq dix.
AR T WL A E | i IE S
The girl did not leave right away, but rather thanked him.

”Goaz aj, Goaz, mawz goanz doag maz ndaw ndoang hoak gaeng ah?
R CBFEF AR AR LA ?

"Hey Brother, Brother, why are you entering the forest all by yourself?

Ndaw ndoang ndaek gaenhnaeh, mawz ganz maz raj?
LLVA I A R ATR R IR 2

Are you brave enough to enter a forest as deep and dark as this?

Mawz mbog mbu mbauq ndoang raj?”
PR E e 2

Are you not afraid of the troll?”

“Gaenqgux zawh maz cha mbaugndoang e;j.
PR KA E IR

“Actually the reason | have come is to find the troll.

Dix haiqg boangx goanz lai, gux maz cha mbauq ndoang kaj.”
EERN, FORIKEART 1

He has harmed so many people, | have come to find the troll to kill him.”

Do maeqzex nyinz, zoah zoq hax: “Kaj mbauq ndoang?
IAIRT U, Wi "REFE?
Hearing this, the girl asked, “Kill the troll?

Kaj mbaug ndoang lej, mawz ruxndeq dihjeuq dix yuq dihrawz ah?
AE I, VRENTE 55 SR R EL A 2
Since you want to kill the troll, do you know where his weak spot is?
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Mawz ruxndeq dihjeuq mawz zux kaj ndaej tai oax, mbogzawhlej, dix mboq tai oax.
PRFNTEE 59 AR A BERFEI |, BAIRE &R AIEN.

You have to know where his weak spot is if you are going to be able to kill him,
otherwise he will not die.

Gux haxdog mawz, dihjeuq dix yuq ndaeng ndiang dix.
CEHUMRE IS R B AL 8T
I’ll tell you, his weakness is his red nose.

Mawz kaj dihndai dix mboq rux tai naeuj, dix laix dix rux daeuqg homq.”

PR [ EFE ] b e AR, el T saan. "

If you try to attack any other part of his body, he won’t die but will just lick the wound
and it will heal itself”

”Cho’mbaig mawz yah, mawz haxdoq gux.
“BHEHR R

“Thank you for telling me.

Gajlej raeuz hoakrawz doigfuq dix nix?
{HRRATE 2R eV ?
But how should we attack him?”

“Mawz nyinz gux rongx.
PRI LY

“You need to listen for my signal.

Gaenqgux yuq henz chow, rongx: ‘Ndaengndiang!"”
WAEVRN TR 55340y 4 1

When | am near you | will yell, ‘Red nose!””

Ndaeng ndiang?”
::éji%%?u

“Red nose?”

“Ndaeng ndiang! *

AR Sl
“Red nose!
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Mawz goang chaeg mungz oax.
VRFE BT,

Then you can make your move.

Mawz goang chauh ndaeng ndiang dix ndoiq.

A E L& TAT.

Then you can attack his red nose.

Jix gux mboq rongx, mawz laekbah chaeg oax.
WNRIRANIY RGBT

If | don’t call out, don’t make a move.

Mawz chaeg mbog baenz naeuq.”
PRENAS T . "

That means you wouldn’t be able to hit him.”

Do naeh hax naugq, zoq ndonj bae ndaw bo nyaj yah.
AU, A REE T
When she had finished speaking, she disappeared in the brush.

Sanq zoq bae, daeq bae naj aeu riangz cha.
R 2s , fERTEH 13K,

So on Luke San went, searching with all of his might.

Daeq bo laep bo bae cha, goaxrang cha taen do mbauq ndoang naeh yah.
B — I X gk, RARKEIE T T .

He went from mountain to mountain, searching, until he found the troll.

Mbauqg ndoang doiqg do Lug Sanq hax: “Vaex, gaenggux zaenghaux dongxyaeg!
(S s R 1= SO A o e e
The troll said to him, “All right, | was just beginning to be feel hungry!

Mawz naengz maz zangzjeuq gux yah.

PRKIE SR A

And now here you are just as | was hoping.
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Soangq hog maz taeng rownz gux hawj gux nez, gux ngaiq yah!”
RGBT, TER

The goods are even delivered right to my front door, this is great

III

Ngung hax zoq vaz Lug Sanqg gaem se, tauq dwx ndaw mungz niz mbog maex.

— AU R E BT BT

As he said this, he grabbed onto Luke San, seizing him by the bamboo tubes that were
on his arms.

Gaem jinx jinx zoq baeg mbog ndae niz hax ko: “Taj tang’vaenz doak lej, gux zoq jin
mawz yah!

RERINE |, AV EEE "S5 RRFATE LBz ik 1 !

Squeezing tighter and tighter, in a cruel tone, he laughed, “At sunset, | will eat you!

Mawz saeh gux gaeu laeng, ndang gux kaep.
RFRINTE |, A& R,

But for now, scratch my back for me, it itches.

Koanx zwzndug hawj gux nyinz.”
PRI,

And tell me a story too.”

Lug Sang goj zoq zawh yaeng dix, saeh dix gaeu laeng, menq koanx zwzndug haw;j dix
nyinz.

bl 1 HREE N E , MBI |, PR ES e

So Luke San did as he said, scratching his back as he told him a story.

Mbauq ndoang, tang’vaenz zauq miz i unq ux tem, zoq laepta, laepta sinz noanzlaep eh.

B G R BHA — B, 2 IR S AR B T
The sun shone down on the troll, warming him and soon his eyelids grew heavy as
became drowsy.

Lug Sang zoq hax ciq cig ngaeux beng ndaej mungz og maz mboq ndaej.

il 38 A0 U AR REASRESE Tzt oK

Luke San decided to try and see if he could slip his arms out of the troll’s grasp.
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Vix, do mbauq ndoang daeuq aj ta.

WG, B S TR .
Uh-oh, the troll opened his eyes.

Dix daeuq rongx mawjyah: “Ah, saeh gux gaeu laeng mah?”
BT, IR
He yelled, “Hey, scratch my back!”

Lug Sanq goj zoq daeuq saeh dix gaeu mawjyah, gaeu gaeu lej dix noanzlaep zaeh yah.
i O EINT , IINE A HES T .

So Luke San kept on scratching; he scratched and scratched until the troll fell asleep
again.

Dix jen rwhreg lej Lug Sanq zoq laekliamx beng song mungz og maz.
(R R ¥ ) ey R T G R AR 8

When the troll began to snore, Luke San surreptitiously pulled his hands out of the
bamboo.

Yaq singz aeu maeg byax singz taemj eh, zoq daeuq nwh ndaej do maeqzex haxdoq dix:

SRIGRER I T, R BIBAN IR T & R AR
He prepared to attack with his knife, but just then he remembered what the girl told
him:

“Laekbah oax, gaenqgux mboq rongx mawz laekbah taemj oax!”
SeFTI AN AR BRI 1

“Don’t attack, if I've not given the signal, don’t attack!”

Ej daeuq yaq, zoq daeuq bin bae zaz maexzongz tang max naeh, kwnj bae byai maex.
et T, R E — BRI | TEZIRAE.

So he pulled back and climbed a nearby pine tree, right up to the top.

Taj tang’vaenz doak, mbauq ndoang zoq aj ta yah.
B 7OKERVE L, B SR A TR o

At sunset, the troll opened his eyes.

Aj ta maz lej: “vaex!”

[ ¢ ] BJTiRES - " L
When he opened his eyes, “Hey!”
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Zunxbiq hax jin lej, ngaeux taen ndaw mungz dix gaem zawh song mbog maex naeuj.
R ENZ B IWETF EERRZMTETE I C.

Just as he was about to eat, he discovered that all that was in his hands were two
empty pieces of bamboo.

Mboq taen do goanz naeh yagq.
AHIEA N

The boy was nowhere to be seen.

Dih rawz goj bae cha, mboq taen do goanz.
FAb T ARHA N

He looked all over but could not find him.

Taix to ngaeux lej, Lug Sanq yuq byai maex now.
ik—F  MiEEMN L.

Then he lifted his head, and there was Luke San up in the treetops.

Dix zoq aeu riangz kaep, kaep zaz maex naeh.
U IR <
With all of his might, he bit into the pine tree.

Gaj lej maexzongz tang max naeh miz yang lai, kaep kaep zoq daeuq biad faenz.
HRAWEHIRZ IR, BT R k.

But the pine tree was full of sap, so as he bit, the sap stuck to his teeth.

Biad faenz dix zoq daeuq bae ndaw ndoang, bae henz naemx sauz, sauz baeg dix.

K VAR ERI X R W KA e,

Since the sap stuck to his teeth, he went back into the forest, over to a river to wash his
mouth.

Sauz faenz dix, te jij baez jij baez.
WEmFh , £ TRZK.
He scrubbed his teeth, trying many times to get the sap off.

Lug Sang zoq nwh: “Eh, mbog naenh yuq inxnaeh taj tai.
FhigiAe - IE , AREEIX BLERIE,
Meanwhile, Luke San thought, “Hmm, | can’t stay here and wait to die.
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Ganzchoiqg chaeng mbauq ndoang bae sauz baeg dix zoq ni yah.”
FHeE BB E I HsE T 1.
| should seize this chance, while the troll is washing his mouth, and get away from

here.”

Bae sauz, dix zoq tud goanz sowj hoij byai maex.
[ B 7% ] VeI | Ao i b R AR EEE R A Eo
While the [troll] was washing, [Luke San] took off his shirt and hung it in the treetop.

Ndanghoz dix zoq laekliamx loangz maz, bae bungz nyaj henz zawj naeh gowx se.

B CRUIETE TR, 225510 ) F A A B R

Then he himself quickly came down from the tree and went and hid in a nearby clump
of tall grass.

Do mbaugndoang dauh maz taen gongz sowj naengz yuq now, fangx dij goanz naengz
yug byai maex.

B I R E WARNRIEAE B, U NIBER L.

When the troll returned, he saw the shirt in the top of the tree and thought that the
man was still in the treetop.

Zoq aeu riangz henx, henx niz, zaz maex henx laemx eh.

B i, A EmEE .
So he bit the tree with all of his might, and the tree fell down.

Henx laemx loangz maz lej, vix, mboq zawh dij goanz, zawh gongz sowj naeu;j!
HEITNR T, B, AN, BARIRME!

Having bit the tree down, he saw, hey, that’s not a person but only a shirt!

Mbog taen do goanz dix, raix zoq vaz gongz sowj peg nownz naud.
[ BEHE 1 ARN, A& TR IRMEE 1.

As he could not see the man, he was so mad that he tore the shirt up into little pieces.

Mbauq ndoang zoq ganx yah, yuq dih naeh ced ganx.
[ &5 ] BEFRE T EIFERKRE.

Then the troll was worn out, so he rested there for a bit.
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Ganx lej oax, yuq dihnaeh fahdaiz.

[EREM] T, AR AR,

He was so exhuasted that he just sat there in a stupor.

Do maeqzex zoq rongx yah: “Ndaeng ndiang! Ndaeng ndiang!”
AT T - "aRF gl

Then the girl suddenly shouted, “Red nose! Red nose!”

Nyinz rongx Luh Sanq ndaw zaw dix zoq faengz eh.
i 35 i Lk M0 LR R % T
Hearing this, Luke San’s heart lept with joy.

Beng maeg byax riz zoq laekliamx bae chauh sengqg mbauqg ndoang baihlaeng.
i R TR E R A 5 T 2%
He pulled out his knife and snuck up behind the troll.

Taemj bae ndaeng ndiang dix mbaed byax ux, do mbauq ndoang zoq hunz ej laemx bae
yah.

FEL AT T )], B LT,

He slashed its red nose with the knife, and the troll fell to the ground unconscious.

Laemx, Lug Sanq zog chauh ndaw goakhoz dix aeu riangz mboangg.
[EF1ET7 [ FR], M emEH M.

As soon as he fell, Luke San stabbed his throat with all his might.

Jijgaj mbaed bya, dix zoq nyinz chung: “Oh yoah!”
WREFJLT) , 7 U WmCeggny o migngg |

He stabbed many times, until he finally heard a groan, “Aaaaarrrrghh!”

Do naeh zoq tai yah, tai yag mboq chaeg eh.
RANEFAT L TABT .

The troll was finally dead, just lying there motionless on the ground.
Lugta luglaej goj zownh og maz naug, baihnaj dix daem lowd naug.

IRERHAE ok 1, &R AT AR 1 1.

His eyes bulged out of his head and his front was entirely covered with blood.
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Mbaengnaeh dix haig nunghminh, haiq boangx goanz niz, mbauq ndoang zwz ix doh
beh doh lug zoah Lug Sanq naeh kaj yaq yah.

ER [ KIALOR ] mERE , mERRINE FF AT RS T .
That troll that for many years had harmed many peasants, so many people, had finally
been killed by Luke San.

Kaj tai yaq lej, daengzle zoq vaz naeng dix bog loangz maz, kven dox zaz maex to longq
naeh.

[l ] R/4ET [ EF ] BUa , REWHEER R TR |, HEM KRR L.
After he was killed, the people took him, skinned him and hung his skin in a tree near
the village.

Daeq mbaed naeh maz—mbauqg ndoang tai yag mboq maz sauzraux ndaw longq—
[daeq mbaed naeh maz, daengzle zux ndaej hoakjin, hoak nungh, zux faengz, zux
baenzsaq, zux hoak gaeng goj hoak baenz maz.

MBI — B FeIEJa AREEIA 7 — [ WU ] REA LS80, [ AR ]
., L RK ]V A®XT | AW AH R T

From that time on, with the troll now dead and no longer harrassing the villagers,
everyone could go out to work again to grow food and make clothing; they were happy
and wealthy and whatever they did succeeded.

Zoq naugq inxnaeh yaq.
[ W ] B AR T

And now the story is at an end.

HEHAA: BKEL, KEKRERSE: 2hHxLT, 201 3%, Fak4: EH
5. BRE, UxeFdAPEE:: ETRF, AXEd L 2L 1FdH. KIHRHEO
MR XEALE - MY, KX LAHRERAKELY L2 EBETGP idmk
oo

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage
Series, Part One and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales (ollection.
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13. Goanz Lauxbiaux Maengxndaej Ux, Sam Goanz Lugzaiz Zan
—AMARMERL , =MEJLF « A Faithful Cousin and Three Lazy Sons

Zoh ndug, miz song lauxbiaux lauxswh dungzndae.

LRI, A PRI R RARH T

Long ago, there were two cousins who got along very well.

Lauxswh dungzndae nez, laux laux biaux dix maz daj dix jeq samsip kvaix ngaenz.
RAAF UG | Al A AR [ A5 =+ B4R

Being so close, the older cousin borrowed thirty silver pieces from the younger cousin.

Jeq samsip kvaix ngaenz lej, yaglaenglej laux laux biaux dix zoah chae;.
[{ERAN R 1A 7 = TR R 1.

But after he borrowed thirty silver pieces, he becameill.

Zoah chaej lej, zog hax: “Gux lej rux ndae mboq ndaej yaj laux biaux yah, yuhgoax gux
tai lej, gaenggux byenq baenz do max ux bae boiz mawz.

[ ZRAF ] ViUl © "RATREIFAS TR 5 | WRIRIE 7 3RAE e — UL oRIL AR
Being so ill, he said, “I might not get better, my cousin, but if | die, | will become a horse
and repay you.

Gux byenq baenz do max ux, bae rownz mawz boiz mawz.”
WA LY, BARFER. "

| will become a horse and go to your house to reimburse you.”

Laux laux biaux dix haemh ndug tai, nawlaeng meh max rownz dix zoq gaeuz do lug ux
yah, gaeuz do lug max kau ux.

fl iR AR Sk — R EAE , 56 —RB BARR BRIl E 5,
Indeed, one night the older cousin did die, and sure enough, the next morning one of
the younger cousin’s mares gave birth to a white foal.

Dix zog zowngx do dwx yah, zowngx dwx zoq bae rawz goj mboq ganz kvig, hax zawh
laux biaux dix.

iR R T [AhNED ], BAREFKRT  HEEMEBARG , U [ 5] £hE
FFo

The younger cousin raised the foal until it was full grown, but when it was grown, he
did not dare ride it anywhere, as he said that it was his older cousin.
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Bae rawz goj vaz zung, vaz dah zahoq rajnaeuh.

PR AR | BRI L.

Wherever he went, he led the horse and only had the horse carry goods.

Ndanghoz dix duz mboq kviq.
fih 5 CHA T

But he himself would never ride on the horse.

Gawz goj hax: “Mawz zowngx max mboq cinz kviqg mawx?
NNEB Rl © PRI A A AT e ?

Everyone said, “You raise a horse, but won’t ride on it?

Bae rawz goj mboq kvig ndeaz!”
Z0R L AN |

No matter where you go, you don’t ride your own horse!”

Dix hax: “Zawh laux biaux gux ah.”
i " [ KDL ] RRAEA.

He replied, “Actually, it’s my cousin.”

Zoq cham gaenzyeanh: “Vaeq gaeng zawh lauxbiaux mawz?”
AR A RAREE 2

They asked for an explanation, “Why would it be your cousin?”

Zoq hax: “Laux biaux gux lej, mbaednduqg maz daj gux jeq samsip kvaix ngaenz lej.
A IEl Z i - AR IR R AR R ) A = HRER.

So he haid, “My cousin borrowed thirty silver pieces from me.

Dix zoah chaej tai yaq.
J& RABAFRIE
Then he got sick and died.

Dix zoah chaej lej, dix saengq hax: ‘Gaenggux lej boiz mbog ndaej mawz, gux tai maz lej,
byeng baenz do max ux bae boiz mawz.’

f g 7, ARG - IRAREIEIR | WAL T AR LS EIER.

While he was sick, he promised me, ‘I can’t repay you, but when | die, | will become a

horse and repay you.'
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Do max lej, zawh dix, maz boiz gux yah.
KULH Refih, Kbk T,

This horse is he, come to repay me.

Lej gux bae rawz cowzmbogndaej kviq laux biaux gux, gux vaz zung naeuj.”
REMEEAGHRAELR , RARFE, "

So you see, | can’t bear to ride my cousin anywhere, so | just lead it.”

Jix vaenzlaeng yahlangz zoq bae hw yaj, zung bae hw.

%RESE b
Since the next day happened to be the market day, he hauled things to the market.

Haenx gvai, do max haenx gvai.
KVC AR AR |, JEH k.

The horse was well-behaved, extremely well-behaved.

Vaenznaeh lauxbanx baz aen yangh, bae ndaw inxnaeh kai lej.

KR NE IR T,

That day a merchant carried some earthen jars to the market to sell, right to where the
cousin was.

Baiz samsip lai aen yangh, baiz dox inxnaeh, zung do max.

SR T =2 MR | SREAE ST

He laid out thirty earthen jars right there where the younger cousin was leading his
horse.

Gau’ndai lauxswh gvai, vaenznaeh zung do max bae inxnaeh, diag aen yangh dix tiag,
tiag bae sipjiat aen.

[ XULL ] PIHRARe , [ W% ] ABRZE LA, Bt sl , [ —3% ] a1
4

Normally, the horse was very well-behaved, but that day as he was led through the
market, it kicked the jars to pieces, smashing seventeen of them.

“Tiag sipjiat aen yaq lej, dix zoq hax ndoig do max gux.
[ BN ] Al e ZE 4T ) o

“With seventeen of his jars smashed, the seller was about to strike my horse.
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Gux zoq hax: ‘Mawz laek ndoiq oax!
T ARAATIR |
But | said, ‘Don’t hit it!

Do max gux lej, mboq naenh ndoigq.
LI ANGEST .
My horse must not be hit.

Vaih jij lai, gux boiz mawz zoq zawh yah.
Wi 7 20, ISR 1.

However many he has destroyed, | will repay you.

Mawz suangq hoj jijrawz jenz.
(SGANALE: SR E 2N

Calculate how much money they are worth.

Do max naeh zawh laux biaux gux, mawz mboqg naenh ndoiq dix.””
XL ERRELFT , IRARITE.

This horse is my cousin, you must not hit it.

”nm

Laux kai yangh naeh zoq hax: “Vaeq gaeng zawh laux biaux mawz?”
SEIRBERIBAS N« A A R ARIR S 7

The seller of pottery said, “Why do you think this is your cousin?”

Zoq hax: “Laux biaux gux daj gux jeq zoah jenz, samsip kvaix ngaenz.
M AR AR A T =R,

He explained, “My cousin borrowed money from me, thirty pieces of silver.

Lej dix zog byenqg baenz do max maz boiz gux naeujnyah, dix boiz mboq ndaej, dix
chaej tai yagyah.

N E AR R Rie R, i B2 AE T A REIE IR,
Then he became a horse so as to repay me because he couldn’t repay me before, since
he fell ill and died.

Gugsoaxyix vaenznaeh gau’ndai gvai naeuj’aj.

FIT PP H AR At

Anyway, it is usually so well-behaved.
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Vaenznaeh zung maz taeng inxnaeh, maz laeng mawz, hoakrawz maz diag aen yangh
mawz tiag.”

HRENXER | KRBIRIX BAR AR BRI IR

Today, | have no idea why it kicked your pots and smashed them as | led him by.”

Cham cham lej, suanq hoj sipjiat kvaix ngaenz.

(AT A ] W, [ RSN ] A B,

They asked around and agreed that a fair price was seventeen pieces of silver.

“Laux biaux mawz zawh gawz rawz az?”
PRI RUEE 2 [ AN ]

"Who was your cousin, anyway?” [asked the merchant.]

“Zawh goanz naeh, goanz naeh.”

FEREN

“Oh, He was so and so.”

“Ux, gaenq lej, gux goj daj dix jeq zoah sipjiat kvaix ngaenz!
MR, IR, ALY A AR B PR

“Oh, actually, it just so happens that | borrowed seventeen pieces of silver from him!

Vaenznaeh maz tiag zoah suq yangh naeh goj hem zawh sipjiat kvaix ngaenz,
gaengnaeh lej mboq aeu mawz boiz yah.

A R IE IR IR L TR FE R NI B BR, IXFEAFARIE T

Since the value of the smashed pots is exactly seventeen pieces of silver, there is no
need for you to repay it.

Gaengnaeh zawh dix maz diag aen yangh tiag zoq zawh boiz dix, gaenqgux boiz nij dix
naeuh, mboqg hawj mawz boiz yaj.

FLSERAh , [ IREEFE ] REBERAIREE | widicft , LM G e , AHARIE
e

Since it was actually your cousin who smashed the jars, and | should repay him, then
you don’t need to repay me.

Zoq zawh suq naeh yaj, dihnaeh zoq zawh venjnaeh yaj.”
MR T, BRI REL T

It’s settled, let’s leave it like that.”

169




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Laux dez dix goj miz sam do lugzaiz, do rawz goj bae dwkmbaeg.

BRSCRBE =NILT , =R

His father also had three other sons who gambled.

Vaenz vaenz bae dwkmbaeg, gaengx goj mboq hoak.
RREWHATE,

Everyday the three of them would go out to gamble and they never did any work.

Dez zoq rongx maz henz zawj: “Vowh! Sam bihnongx, chow gawz goj bae dwkmbaeg,
gawz goj mboq yuqg rownz hoak gaengx.

SCRHUMK & 55 - IR = B R, WA KT
The father called the three of them to his side, saying, “Hey, you three brothers are
always out gambling, you never do any work at home.

Gaenqgux lej, sinz tai yaj, gux lej zaeu mboq ndaej yaj.
e, tRIEM | FRIEAS 1 0L

As for me, | am about to die, | won’t live much longer.

Ndaw naz daengnaeh, gux moak miz i jim ux, song, sam zangz jim yuq ndaw naz
daengnaeh.

TR H R, R 7T ST AN =& T, BAE T IR H
Out in the rice paddies | buried a bit of gold; there are two or three ounces of gold out
in the paddies.®

Gux tai yaq, lej bae mbut—gawz mbut ndaej gawz aeu oax.
WACT [RAT ] 242 ez 3kl 2L,
When | have died, go dig it up—whoever digs it up gets to keep it.

Gux nyen mbog ndaej dox dih rawz yaq eh.”
FICARTBAERE T

| don’t remember just where | put it.”

Dez dix zoq tai yah.
fl [ AT ] BISCSEERAE T
Then their father died.

9A zangz (or liang in Chinese) is now measured as equal to 50 grams.
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Dez dix tai yaq, sam bihnongx zoq dungzzowz bae mbut, rawh dam rawh.

fi [ A1 ] BISCRAEIG =0 st — e L2, —Huaes — 3

When their father died, the three brothers went out together to dig, they dug up one
patch after another.

Mbut liak liak yag goj mboq taen, yaq daeuq aeu mungz bae zaenj goj mboq taen.
ARG T WARAR] R EHTEEHIERAT]

After carefully turning over all their paddies, they still hadn’t found any gold, so they
began breaking up the mud clumps by hand, but they still didn’t find the gold.

Yaq meh zoq hax: “Chow ndaej mbut yaq, zoq bae ndaem kaeuj yah!

SRIGRESEF UL - IRITERSR T2 1, i 2 fiofR g |

Their mother said, “Since you have already dug up the whole paddy, you might as well
plant some rice while you’re at it!

Mbut liak gaenhnaeh zoq mboq bae ndaem kaeuj lej, mboqg baenz oax.
ZIX AN LR AT

It doesn’t make sense to harrow the paddy so carefully and not plant any rice.

Bae ndaem mah.”

LA,

Go on now, plant the rice.”

Ndaem kaeuj lej, bi naeh kaeuj lauxswh yawz.

[Tt 2 ] AR, AR R AE R 4.

So they planted the rice, and that year their rice grew very well.

Lauxswh yawz, zoq bae faetkaeuj maz.

WEHMETE T

Their paddies grew really fine, and then it was time to thresh the rice.

Meh dix zoq hax: “Neh, dez mawz zoq hax gaengnaeh zux zawh ‘jim/
flfBESR Ul "R, AR [T ] SRR R [ BT 1 A2 ‘e

Then their mother said, “Hah, what your father meant was that it’s really this that is
‘gold.’
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Yai chow hax moak miz jim, gaenqnaeh zux zawh jim.

BtrAi e 7, X [ RE 1 A -_ET
He tricked you by saying that he had buried some gold, but it’s this stuff here that is the
real gold.

Bae dwkmbaeg lej mboq ndaej jim naeu;.
EE AT 1,

You won’t earn gold by gambling.

Bae hoakgaengx, ndaem, miz kaeuj, aeu bae kai, zux zawh miz jenz, zux zawh miz jim.
R5E), FERE , BEXS  FREER, ARAET

Go labor, plant, harvest, sell it, and then you will have money, that’s finding gold.

Gaenqgnaeh zux zawh jim.
HSERXA e T
This actually is the gold.

Dez chow yai chow naeuj, mbog miz jim.
PRATI AR e, WA A& T

Your father was tricking you, he didn’t have any gold.

Ndaem kaeuj kai, gaengnaeh zux ndaej jim, zux ndaej jenz yungj.”
PR B , AR RET  A1SRERAL, "

Planting rice and selling it, now that is gold, that’s how to get spending money."

Zauqyuh do lug dix, zoq baenzgoanz yag wzmah.

[ ACIXAEARATT ] BA AR TR ES 1.

He was disciplining his sons so that they would finally grow up.

BHEARA: KEA LFKREWS: ZHX L. KFrdh: EHF. BRE £ X
wEAPXEE. EEAF. AxXEE: L2 LF B

As retold by Zhang Tinghui, Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu
and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese translation by Wang
Qingze. English translation by Susanne Johnson and Eric Johnson.
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. Dij Vaiz
K& « The Water Buffalo

Rownz naeh mboq miz vaiz, mboq miz vaiz tw.
A X NEHKFEH,

There was a family with no water buffalo, no water buffalo to plow the fields

Zoq hax: “Vix! Rongh sown daenq naeh, bae rownz baih dex do vaiz maz tw.”
B R N RIR B SE , RXTOIR A K AR AL,

So they said, “Well, see that garden patch down there, we’ll go to that house over
there and borrow their buffalo to plow that patch.”

Dix zoq bae rownz naeh dex maz yah.
st LK fER T [ KA T .

So he went to that house and borrowed their buffalo.

Dex maz lej tw, hemq bae zaq vaiz, gaeuj zwz lai zoq tw nauq eh.

[KA T RSREET | MIEEEF  LRZHEE T .

He borrowed it and brought it back to plow, hitched it to the plow and a little after nine,
he stopped plowing.

Hemg tw nauq rongh tae naeh, do vaiz zoq laemx, zoq noanz doq naj raeh yah.

WAL SE e Ja — A0, KRR T HEAEHL L T,

He had only finished plowing the first row, but suddenly the buffalo fell over, and just
laid down to sleep right there in the field.

Noanz najraeh, haxdoq dix do vaiz rux haxkaugq.
[ KA ] BEAES I, S diih |, B s URl .

As it snoozed there in the field, it told him that actually buffalo can speak.

“Oax! Gaenqgux lej, doigmboqqgix mawz yah.
ML X ANEAR T .

“Oh! 1, well, | want to apologize to you.

Gaenqgux lej, laek rownz baih naeh song sam kvaix ngaenz lej, gux maz boiz dix ndaej
sam bi yah.

e, fiw 7IBHE I =JURT Wl [ BRUE ] SRkt X =57 30,

| stole two or three pieces of silver from that family over there, and | have just spent

the last three years repaying them what | stole.
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Gau lej cha rownz mawz, gux maz laek rownz mawz.
IAEIE RIURSK, FHKAm 1R
| went to your house also, and stole from you too.

Maz rownz mawz laek zoah sam mbaw pyaekgaed.

PR =K H e
| went to your house and stole three leaves of cabbage.

Lej gux baenz do vaiz naeh maz boiz mawz naw riangz ux.
TR oK A AREAR— A B BT

Because | stole things, | turned into a water buffalo, to work to repay you.

Maz boiz mawz lej, mbaengnaeh gux tai yah.
FRIE TR, BRI T .

When | am done repaying you, | will die.

Boiz nauq yah, nij gux boiz nauq yah.
FHHETE T .

Now | have repaid you, my debt is paid.

Rownz baiz naeh gux goj boiz nauq yah, rownz mawz sam mbaw pyaekgaed laek mwz
gux goj boiz nauq yah, gux tai yah.”

XA RILWIETE T, iy TIRF =k At arse 17, AL 7. 7
| already repaid that family, and the three stolen leaves of cabbage from your family
have been repaid, now | will die.”

Tai yaq lej, do vaiz zoq haxdoq dix venjnaeh.
KA BRI R AR
As he was dying, the buffalo told him all of this.

Dix zoq hax: “Mawz maz laek sam mbaw pyaekgaed, baenz do vaiz maz boiz gux naw ux.
floghad © "IRRAM =5k B3, AR RUK ARG — AN F R T,

He replied, “Just because you stole three leaves of cabbage you turned into a buffalo to
repay me?

Gaengnaeh laek mboq baenz hoak naeuj’ahnoax!”
XFER RARE AT A< Va1

Well then, it certainly doesn’t pay to steal!”
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“Mboq baenz hoak oah! Mboq baenz hoak laek oah!
ANNAZAH T BRI AR Y |

“Indeed! It sure doesn’t pay, it really does not pay to steal!

Gaenggux naengz laek baih naeh song sam kvaix ngaenz gux naengz maz boiz rownz
dix sam bi.

AT 10T TR R P = PR ORI A K =1 T
| only stole a few pieces of silver from that family and had to work three years to repay
them.

Maz laek rownz mawz sam mbaw pyaekgaed naw naeh gux maz boiz mawz naw riangz
ux

R R K =5k e, A RBRIEIRK — A F BRI T,

| stole three cabbage leaves and had to work for you to pay it back.

Gux boiz nauq gux tai yah.
LTI 1 .

As soon as | am done repaying you, | will die.

Mbaengnaeh gux tai, gux goj mboq maz boiz chow yah, nij gux boiz nauq yah.”
BEFORIIE T, SRR, SRAOHGETE 7. 7

Now | am dying, and | will not need to repay you all anymore, my debt is paid in ful

III

HEHAA: BEL, KEKRERSE: 2hHxLT, 201 3%, KFEwkx4: LY
5. BRE. XeEAPXEHE. E2AF, Axfd. L2 LFH.

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson.
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15. Mbut Maenz
#1175 - Digging for Manioc

Raeuz ndaej vangq lej koanx zwzndug hawj eng nyinz, zauqyuh eng, eng zux baenz
goanz

FATE TR HGEZ T, HEET | & T4 A
When we have some free time, we tell stories to the children to teach them, so that
they will know how to behave.

Gau ndowj, miz bihnongx ux, bohmeh tai zaeux eh.
LA, AW, SRR,

Long ago, there were two brothers whose parents died while they were still young

Laux nongx dix zux ndaej sipsam bi naeu;.

A+ =%,

The younger brother was only thirteen years old.

Goaz dix daj bihnangz dix zoq hax baenrownz.
b BT R A A AR 28 U 2 oK

His older brother and his sister-in-law said they should divide up the inheritance.

Vowh, hax baenrownz lej dix mboq ndaej mboq yaeng yah.
W, Uik F A A AT N
Well, if they wanted to divide up the property, there was nothing he could say.

Taeng bihnangz daj goaz hax baenrownz zoq baen lowjmaj.

WESR I FNEF B0 2K, Wy 1.

Since his sister-in-law and older brother said they were going to divide the inheritance,
that’s what would happen.

Goaz dix daj bihnangz dix zoq baen gaeng raeh bohmeh, naz bohmeh.

b B S A R 08 5 ACBERG L, SCBERR M.

His older brother and his sister-in-law divided all the parents’ rice paddies and dry
fields.
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Baen gaengndae gaenqdix haeg aeu naugq, zoq aeu gaengq mboq ndae dix haw;j laux
nongx, hawj i nex ux naeu;j.

SIRECE | PHEA G Rt — R .
All the good patches they allotted to themselves, and gave the little brother the bad
areas, actually they barely gave him any land at all.

Laux nongx dix hoakrawz kuz goj kuz mboq doh jin.

HbER o6 5 ANE B A K 57 St ANEIZ

No matter how hard the younger brother worked, he could not grow enough food to
live on.

Hoak taeng diak dawjlaeb maz goj mboq ndaej jin.
R [ Ap ]+ HRBEEIZR. ©

He worked and worked, but by January, he had nothing left to eat.™

Mbog miz kaeuj jin yaj, mwz imqg daengz mwz yaeg.
BHWZ T, w2 d 5750,

Having no rice left to eat, he now he went hungry more often than he was full.

Hoak jeng yaj, goaz daj bihnangz dauq kaj mu kaj mbej jin, faengz faengz yaujyau;.
AT, BRI T RIE R, mEe.

When the New Year festival came, his older brother and sister-in-law killed a pig and a
goat to eat and celebrated.

Ndanghoz raz mboq zawh hax jin nowx, jin laeuj loaj, daengz kaeuj jin naengz mboq
miz.

H Oz I 1, BT A G

But as for the younger brother, he couldn’t even think about eating meat or drinking
liquor, by then he didn’t even have any more rice left to eat.

URENTZAMD, NFXLMREARE, EEBNBEAT, MNZAESHRRKIE,

A A BINIUE %L % X« The Zhuang literally says “by the twelfth month,” referring to
the traditional calendar still used by most rural Zhuang people, which would be January most
years in the Western calendar. Under normal circumstances, this would not be a time of
hunger as it is only a short time after the harvest.
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Dix lauxswh zawdoag yah, umj toj hae;.
fARE fi0 | HE K.

He was in such despair that he held his head in his hands and cried.

Haej haej mowh ux zogq, mbeg mbai tw baz kwnj bae ndaw bo bae cha maenz yez mbut
maz hoak jeng naeujyah.

R —2)L, FLEWL , BEE T, Ry bl BROAGEERETT T, [ AAA
PIAReET ] .
After he had cried for a good while, he took his hoe, shouldered a basket and went into

the mountains search for wild manioc to dig up so that he could at least eat that as his
New Year’s meal.

Kwnj bae, dix zogq bae ndaw bo.
fit R ITE L

Up he went, up into the mountains.

Lej nam loaj, vaek lej mungz lowd daeuj naug.

[t R ] Rk, Jilal [ 7 ARR ] 3

Now the thorns were so thick, they stabbed into him until his hands bled.

Dix goj mboq guq, aeu riangz bin.
fis i b7, HIE , TeFEL E.
But he ignored the pain, climbing with all his might.

Bin bae ndaw bo, bin taeng doanh bo lej, miz ruz ndang ux, miz ruz ngomz ux.
JeZIp L, AR, [ 54 ] A — i

He climbed higher into the mountains and came to a cliff high on the mountainside
where he saw a cave.

Ndaw ndi zogq miz hiang goanz haxkaug.
[Wr ] BiA N s s &

From inside the cave came the sound of people talking.

Dix laekliamx daeq bae ndaw ndi, taen miz sig goanz jeq to kauchaeg naengh ndaw ndi
dwkgangz, yaeuq hax ko, yaeuq hax faengz.

fAE AR I E |, WA DI F ke NAE BT S SR 5
He crept quietly into the cave, and there he saw four grey-haired old people talking,
joking and laughing together.
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Miz goanz ux zoq taen dix kaeuj bae zoq cham dix: “Vaeh, mbauqg nex ax, daenh hoak
jeng yaj.

H—NNE WA Lm0 R, AMAkT, AT T

One of them saw him come into the cave and asked him, “Hey there, young man,
everyone else is celebrating the new year.

Mawz mboq hoak jeng mawz zoq maz inxnaeh, kwnj maz ndaw bo inxnaeh, hoak gaeng
ah?”

PRAE T IRRX B, bRk il A A8 2

Why is it that instead of celebrating, you have come out here to climb the mountains?”

Do eng zoq haxdoq dix: “Yeh aj, gaenqgux lej nex nex zog bohmebh tai eh.
ot Rl - A, AR B IHEAS B 1 T

The child told him, “Sir, when | was very young, my parents died.

Bi naeh zux ndaej sipsam bi.
SUEF TS,

At the time, | was only thirteen.

Daj goaz gux daj bihnangz gux yuq lej dix hax baenrownz, gaenqgux mbog ndaej mboq
yaeng.

ARFFLIIFFEF . RN HR MWK |, ABAZRL
My brother and sister-in-law said they wanted to divide up the inheritance and |
couldn’t do anything to stop them.

Baenrownz lej, dix aeu gaenq mbog ndae dix, naz mboq ndae dix, hawj pow.

3% [ WIIHE ] ARATTIEAN T ) R L F 4 7y 253K

When he divided up the property, he gave me the things that were no good; he only
gave me the useless paddy.

Gaenggux viangh riangz kuz, kuz daem bi maz yaj, gaj mboq miz kaeuj, kaeuj mbog doh
jin.

LFE57g) , EE T HERARE  REAEZ.

| have worked with all of the strength in me for a whole year, but | have no food, there’s
never enough rice to eat.

Hoakrawz hoak goj mboq doh jin.
B AEZ,

No matter what | do, there is not enough to eat.
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Gux gaj mboqg miz bangfah, gux zux kwnj maz ndaw bo maz cha maenz mbut.”
FWBEA ML, AR B2,

| had no other choice, so | climbed up here into the mountains to search for manioc to
dig up.”

Lej laux yeh nyinz yaq, zoqg hax: “Aeh, do eng naeh zawchaej aj!
AT, AU R, XN TR IR
When the old men heard this, they said, “Oh, you poor child!

Haenx, mawz saeh piu hoak i riag ndae ux.

ARFENE |, IR A — R
Well then, help us do something good.

Ndae mboqg ndae ah?”
UFANGE ? AT LA 2
All right with you?”

Lej goanz yeh zoq daj dix hax.
AT ER AR U 1

Then the old men spoke with him.

Dix hax: “Ndae mah, yeh aj.
(LRI 52 S

He said, “All right, sir, sounds good.

Gaenggux naenh hoak ndaej baenz, gux zux saeh chow hoak.
AT LA, A FARATL

| will do whatever | can for you.

Gux hoak mboq baenz lej, gux hoak mboq baenz yaj.”
WAREMA , BT "

And if it's something I’'m not able to do, then just | can’t do it.”

Lej laux yeh zoq haxdoq dix: “Byai bo now naeh miz zaz maegdauz ux.
AT VR AL ¢ b TS B A — Rk

The old men told him, “On the top of the mountain, there is a peach tree.
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Song baeg bi zux maj baenz zaz maex, sam baeg bi zux miz aen, zux baenzjin, zux
ndiang.

P EFEA KN, = HFEAER, T, R4
It took two hundred years for the tree to become mature, and only after three hundred
years did it bear peaches, ripe and red.

Mawz bae mbit jij aen ux maz hawj piu jin.”
RER AR Az,

Go and pick a few of them for us to eat.”

Do nex nyinz zoah zoq nwh maz miz i gvaiq ux.
NI T LR — AR
When the boy heard this, he thought it was a bit strange.

Mboq sanz nyinz hax miz song baeg bi zux kwnj baenz zaz maex, sam baeg bi zux doq
aen

BAWr Ui M B A, = HEA 4
He had never heard of a peach tree taking two hundred years to mature and three
hundred years to bear.

Mbog sanz nyinz hax goaq nez.
AW i i
He had never heard anything like that before.

“Aeh, ngaiq rawz ngaiq rawq, haenx zoq bae ngaeux maj.
W, W) ANEEARE  IEEEFIE,

“Oh well, in any case, | might as well go and take a look.

Ngaeux taen zog mbit maz hawj pow jin.

B AR VRN 10z

| will take a look and pick some for you to eat.”
Dix zog ganxjinx bae, bin bae ndaw byai bo.

gkt 5 %, TeR LTI,

So he quickly set off and climbed up to the mountaintop.
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Taen yah, taen zaz maegdauz ux zaeh.
FLHE I —BRBEM .

He looked around and saw that there really was a peach tree there.

Miz zaz maegdauz ux ndaw zaw zoq faengz yah, dix zoq ganxjinx bin bae byai maex.
A PR O Bgim % 1, Aot EE SR TE B L

Finding the peach tree there encouraged him, so he quickly climbed up to the top of
the tree.

Bin bae byai maex zoq vaz aen ndiang dix, aen mawq dix mbit loangz maz, dox ndaw
baz dix.

TR AL, B T R 1 B
He climbed to the top of the tree and picked some fresh, red peaches which he
carefully placed in his basket.

Baz maz ruz ndang, maz ndaw ngomz.

[ABIERE T ] WoREE |, A Hi.

[Then he] carried them back down to the cliff and came into the cave.

Lej laux yeh naeh zoq hax: “Vaz maegdauz hawj do eng nex naeh jin.”
FENTIL © HOB TAINE T,

The old men said, “Let’s let the child eat the peaches.”

Dix hax: “Oax yeh, gux naengz baeuh bae mbut maenz, chow jin yah.

finist Mk, A5, OB EIZ W) IRITZIE,

He replied, “Oh, sirs, | still need to go and dig up some manioc, so you all eat the
peaches.

Chow haix jin, gaenqgux naengz baeuh bae mbut maenz gvaq.”
WAV E Nz |, s [ 8% | 1210,

Go ahead and eat, | don’t have time since | need to get to digging up some manioc.”

Le goanz jeq naeh zoq taen dix, faengz yah.
A2 N WAl , HiE% T .

Seeing his response, the old people were very impressed.

“Do eng naeh zaw’ndae, baenz, zawh goanz zaw’ndae yaj.

BN TOMER O, ROHERIANT .

“That boy has a good heart, really, he is a kind-hearted person.
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Gaenq lej, zaek ndaem mawz bae mbut maenz mah, cha maenz mbut.

KR, RIE T, REFZILZE |, HilZiz.

Well, in that case, go dig up some manioc as it will soon be dark, you better go find
some manioc to dig up.

Mawz daeq ndaw ruz naeh og bae, daeq liksaix naeh baeng bae sam jiat, ngihsip-aet
aen koa.

MM E Al | B =ats, i gl = +—1Es,
When you leave the cave, go to the left, and continue through three sets of seven
switchbacks, that is, count out twenty-one bends in the path.

Daeq taeng koa naeh zoq miz zaz maexmog ux.
7E BB HUH — BRIRSEHT .
Right beyond that final turn there will be a teak tree.

Zaz maexmog naeh, henz sa dix, miz kaeu maenz ux.

AR BRI B A7 S0 A — R L 248

Near the teak tree, on the right side, you’ll find a manioc vine.

Mawz bae cha zoah kaeu maenz naeh mbut lej.
PRERBIZA L2 T2,
Go and find that manioc vine and dig there.

Cha taen mbut lej, mawz zoq aeu riangz mbut.
AR J112.
When you find it and start digging, then dig down with all of your strength.

Mbut ndaej kaeu maenz og maz lej, mawz zoqg mbog chaeux jin, mboq chaeux nungh
yah.

15 7 125 R SRIE R SR 5 7
When you have dug out the manioc there, then you will no longer lack for either food
or for clothing.

Gaengq jin mawz goj jin mbog naug, nungh mawz goj nungh mbogq naug naeuj.”
RIS |, FRRETE AR, "

You will have more food than you can eat and more clothing than you can wear.”
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Do mbaug eng naeh cho’mbaiq le laux yeh naeh zoq bae yah.
A S5 £2 0 T IRLE S S 1.
The boy thanked the old men and left.

Daeq daeq, daeq baeg ruz og bae, nganqgzaugq lej laux yeh haxdoq naeh yaix dix.
EMIE | AR 2, 42 BROIREE 45 55 i 5 JRAR i .

He walked and walked, going out of the cave, going exactly according to the old men’s
instructions.

Bae ngihsip-aet aen koa, daeh taeng zaz maexmog ux yaj.
BT T IEE R RIS 1.
When he had gone twenty-one bends in the path, he arrived at a teak tree.

Henz saix goj bae cha, henz sa goj bae cha.

asS VIR s A SR VR L A8
He looked to the left of it and then to the right of it.

Vowz! Bae rawz cha goj cha mboq zoah kaeu maenz naeh nez.

W 1R B AN B PR 1L 24 7

Oh! He searched high and low, but still he could not find a single little manioc vine.

Fax lej zaekgaj ndaem yaj, dix cha nex ux haej yah.
RIRER T iz — R T

The sky was growing dark, he was on the verge of tears.

Vix! Sengz hax haej lej, funghfamh baihnaj myaeb rungh, rungh kau kau ux!

MR ABEEOE | RARATIH ) B E SR

Wow! Suddenly, just when he was about to break down and weep, there was a flash of
light, a very bright light!

Dix zoq dex rungh kau naeh ngaeux.
iAot E -
He walked toward the bright white light to see what it was.

Ngaeux taen kaeu maenz zaeh yaj, dix zoq aeu riangz mbut yah.
HIE W28 7, ARt 7192,

Then he saw that there really was a manioc vine, so he worked hard to dig it out.
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Mbut yaengh mbut, mbut daengz towq daeuj towq lae nauq, raengx chaej naugq,
daengz ndang oang nauq, mboq riangz mbut.

20 X3z FZRRE |, BR , a88 T , BA R
He dug and dug, he dug until his sweat was streaming down, until his back was aching,
until his whole body was weak with exhaustion, until he had no energy left to dig.

Zungzyih mbut taen maenz yah.
AR T .

Finally he saw the manioc root.

Vix, gajlej kaeu maenz pianpian miz kvaix pya ux maz yaz se mawx!

MR, (B LD 2 O AT — B Sk AE T !

Oh no, over the manioc root itself there there was a slab of stone covering the root!

Ah, ngaeux taen maenz lej, aeu mboq ndaej og maz!
W, B WLz, HEA LK ]

Oh, to be able to finally see the manioc root, but not able to dig it out!

Ah, jih tai goanz eh!
MR, SHENT

Oh, it was enough to drive one mad!

Dix aeu riangz aeu riangz mbut, aeu riangz gaux kvaix pya naeh.

f IR itz R s k.
He dug with all of his might, and then pulled on the stone with all of the strength he
had left.

Aeu maenz bae, ndown jeng zux miz yowngh jin nez, mboq zawh mboqg miz yowngh jin
yaj.

gy, EIE A RTGIZN |, AIRETE | AR 1.

He had to get the manioc root out, if he was to have anything to eat that month,
otherwise, he would have nothing to eat at all.

Dix aeu riangz pinzmingh niz mbut, gaux kvaix pya og maz.
bt H 192, O ECA S ik,
He dug with all his strength, trying to pull the stone out of the way.
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Ceng kvaix pya og maz yaq le, oahyux, oahyux gaemz ux!

PO A HLAT Sk HiK — |

Having finally shifted the rock out of the way, he looked, oh my, oh my word!

Dawj dix mbog zawh maenz mah!
BN AN L2 |

It wasn’t manioc under that stone!

Dawj dix zawh ngaenz lej, kau chaegchaeg niz moangj ngaenz!
BRI EZR W, B E R T

It was silver, a pile of bright, shining silver!

Do engmbaugq zoq baz ngaenz maz zoq faengz, yauq yauq loangz kaeu maz taeng rownz.

BAFEZEIRT K, RE , KERD T lE R,

The boy loaded silver onto his back, so excited, and returned home, taking huge steps
as he went back down.

Zoq aeu bae daj laux bih dix lwh kaeuj, Iwh nowx maz jin.
WU L R AR EFOK | R RIZ,

He went to his brother to exchange silver for rice and meat to eat.

Laux bih dix taen do nongx ndaej ngaenz maz, kau chaegchaeg niz ngaenz, zog cham:
“Mawz bae rawz, laek gaenq gawz maz?”

iR ILS6 MR TR, 1 ERRT , BRI © IR T YR [ B
%2

When his older brother saw his little brother with all of the bright, shiny silver, he asked,
“Where did you get that, from whom did you steal it?”

Nongx dix hax: “Gaenqgux zoq bae rawz laek gaenq gawz zaehgax?

s f il - JE AR MmUERE ?

His little brother said: “How could | go and steal this from someone?

Mbog miz gawz laek mah!
VA fhr AR WRE !

| didn’t steal from anyone!
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Mboq miz gawz bae laek gaenq gawz naeuj.”
A SR,

No one stole anything from anyone.”

Goaz dix, hoakrawz hax, dix goj mboq sing.
B R AU, SR A

No matter what he said, his older brother would still not believe him.

Dix zoqg hax: “Mawz lej, zawh laek, mboq zawh, mawz bae rawz aeu maz?”
st - ORI, AR, WURASR RIS |, BRI Bk 7

He said, “You, you definitely stole it, if not, then where did it come from?”

Laux nongx dix mboqg ndaej mboqg laemh doq goaz dix: “Oah, gaenqggux lej, bae cha
maenz mbut.

26 B ARA G YR =R AF - ", B, B K RILLTZ.

His younger brother had no choice but to tell the older brother, “Well, I, | went looking
for manioc to dig up.

Bae cha maenz mbut, bae taeng now naeh lej, miz siq goanz jeq haxdoq gux lej, dih
naeh miz kaeu maenz ux.

gz, ZRGRL EANAZ NG TR, AEA Rl 2k,

While looking for manioc to dig, | climbed way up there and there were four old people
there who told me of a place where there was a manioc vine.

Lej gux bae mbut, zoqg mbut ndaej ngaenz maz naeuj.”

MG B2 BR PR T .

When | went to that place and began digging, all | managed to dig up was silver.”

Oax, laux bih dix daj bihnangz dix nyinz zoah lej zaw maeux loaz.

%, At AR REAT PR A8 5 T AL A T

Well, when his older brother and his sister-in-law heard this, their hearts were filled
with greed.

Zoq hax: “Gaenqggux goj zoan hoak goanz luk dix.

UNY ARSI (S A DN

So the older brother said, “I will pretend to be a poor person.
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Zoan hoak goanz zawchaej dix bae cha, bae cha le laux jeq naeh.”

PAE— DA N LRI LEZ N,

Disguised as someone they will pity, | will go search and see if | can’t find those same
old people.”

Zoq bae yah, dix goj bae.
[l ]8T, B E 2%,

So off he went, yes, he went too.

Baz aen baz ux bae tem, zoq bae, kwnj bae lej taen yah.

[fi ] BB —METR, stk b, EX ESERZAT .

With a basket on his back, he went also, climbing up until he found them.

Taen le laux jeq naeh naengh dih naeh, dix laekliamx daeq bae henz zaw;j.
B WIRLEZ NAREIR L, At A8 & 255514

Finding the old men sitting there, he quietly walked up to where they were seated.

Miz goanz jeq ux cham dix: “Ah, mawz bi ndown oangnoanh, ndownjeng cho’aet eh
mboq hoak jeng?

A—AZNEME R, ARFELRRER , KEYI—ASE , RIS ?

One of the old men asked him, “Oh, you are so young, and yet, on the first day of the
New Year festival month you are not celebrating?

Mawz maz inxnaeh hoak gaeng ah?
PRI B 20 ?
What brings you here?

Daenh hoak jeng, mawz mboq hoak jeng.
AN, A IRALA,
Everyone else is celebrating, only you are not.

Mawz maz inxnaeh hoak gaeng gax?”
PR BT ] 2

Why have you come here?”

Dix zoq vaz gaenq kauq naeh nwh, sinz pianq le laux jeq naeh niz.

AR G AR a2 N

He thought carefully about what to say to trick the old men.
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Haxdoq: “Yeh ah, yeh, gaengpiu lej, bi’ndown oanq, gau nex, lej bohmeh zoq viangh
yah.

i« SIS JATIEA |, NEIRHES B 1 T
He said: “Sirs, grandfathers, when we were still very young, when we were small, our
parents abandoned us.

Daenh hoakjeng kaj mu, kaj baet, kaj gaeq jin.
PN HRHE RN, R,
Everyone else is celebrating the festival by slaughtering pig, a duck or a chicken to eat.

Gaenggux lej, kaeuj jin goj mboqg miz.
W, R A NI

But as for me, | don’t even have any rice to eat.

Zoq hax maz ndaw bo cha maenz mbut bae jin naeujyaj.”

LR ANt LT s AT o N A S

So | decided that all | could do is come to the mountains to look for manioc to dig up
and eat.”

Le laux yeh naeh nyinz yaq, zoq hax: “Gaenq lej ndae mah.
AL S5 W DL JS s« IR AE LI
When the old men heard this, they said, “Good, then do this.

Mawz saeh piu bae now naeh mbit jij aen maegdauz ux maz hawj piu jin.”
PR BATEIB L LA BT Ras el Iz,

Go up over there and pick a few peaches for us to eat.”

Ngangg taen maex maegdauz now naeh, doq daem naeh.
B L, R T

He looked up and saw the peach tree up there, full of ripe fruit.

Aen yaeuq ndiang yaeuq dwx, ux!

R NAOK,

Wow, the fruit was so red and huge!

Dix zoq baeg yauq chanh, naemxnaiz yiat naug.
f IR | WK T .
He felt so greedy for them that he began to drool.
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Zog ganxmaengh bin bae, zoq ganxjinx mbit jin, jin aen dwx dix, aen ndae dix.

BUEERE E X R g, WKL FRER T
So he raced up the mountain, and then right away he picked and bit into a big,
beautiful peach.

Jinimqg imq, gau nex ux jin yah, jin zaek nauq eh, low gaj gaenqg mboq baenz dix.
T W T )L, tRIEE T R IR ) IR R T

He ate until he was stuffed, nearly finishing of all of the peaches on the tree, leaving
only the unripe ones.

Gaeng naeuz mboq baenz dix zux baz maz hawj siq goanz jeq naeh.

FEAK BGRB8 A DU A2 N

Only the unripe peaches were left to put in his basket to bring back to the four old
people.

Siq goanz jeq naeh taen yaq lej, zog ruxndeq do naeh zawh do zaw mbog ndae dix
naeuj, mboq miz lianghcinz naeu;.

AN ZNE XN ANRAZRBNT |, A RO,
When the four old people saw this, they knew that he was not a good-hearted person,
they knew he had no conscience.

Dix zoqg tunghyangqg yaix: “Mawz bae zaz maexmog dih naeh, miz kaeuj maenz ux,
mawz bae mbut.

AT — Ak FRIFE A JRAth i« IR EICIA AR BRSER IS L, A — ML 253, IR %42,
So one ordered him, “Go over to that teak tree over there, there’s a manioc vine there,
go dig it up.

Piu yaix mawz bae mbut.”
BATH IR A2, "
We are ordering you to go dig it up.”

Bae yah, dix goj ngang boangx jeq yaix dix naeh bae mbut.
[ ik ] 257, Mt AR L2 Nl 5 URAth () 2542

So he went and dug just as the group of old people had told him to do.

Mbut taen yah, mbut oariangz mbut, mbut mboq faeq gajrawz zog mbut taen yah.
ZTENT , WHIE AR DI IZ N T .

He dug and found something—he dug energetically, but didn’t really have to exert
much effort before he already saw something.
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Taen ndaw ndi, gaj daeuq miz kvaix pya ux yaz.
WEIEE , A —Joa kil

He could see something inside, but there was a slab of stone covering it.

Yaz dix, goj pinzming niz aeu kvaix pya naeh og.

[ BB ] AL, fhthPtaritita kETT.

With it covered like that, he worked frantically to get the stone out.

Aeu og lej, ngang laux nongx dix hax lej, ndaw ndi miz ngaenz lai, kau chaeg chaeg.

ST, AR SR R, BRI IR 2 AEE AR T

When he had removed the rock, it was just as his younger brother had said, there was
lots and lots silver, brilliantly white.

Dix zoq faengz naugq, dix zoq zoangq riangz aeu yah.
AR =%, ARt St T,
He was so happy, and dug with all his might to get it out.

Aeu gajrawz goj naengz mboq doh, zoangqriangz aeu.

ET 2004, RITE,

No matter how much he got, it was not enough, he worked harder and harder to get
more.

Zoangg aeu gaj rawz goj mboq zuhyig.
Z 20 WAWLE  EWE,

He took more and more and yet he was not satisfied.

Aeu, aeu, fax zaekgaj ndaem yah, dix goj naengz aeu.

FEWE, CRIVER T flSEE,

He kept taking more and more, as the sky began to grow dark, but he kept on taking
more.

Funghfamh, kvaix pya laed doq loangz maz, pen pen maz niak zoah song mungz dix.
R, [ BT ARETR, BBREIMRERRT.

Suddenly, a rock rolled down, and just happened to pin down both of his arms.
Beng goj beng mboq og, chaeg goj chaeg mboqg baenz.
ERIEE R NE B/ ) ik K N

He pulled and pulled but could not pull himself free, he could not even move.
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Oh, dix yuq dihnaeh goangj !
W rg, At £ I8 BLAR YA |

Oh, he was so cold there!

Yah nyingz yuq rownz lej, ndowj ndowj mboq taen laux zaiz maz lej, zaw huangz yah,
ganxjinx bae cha laux zaiz.

FEFAER , AAARLRKEER , CHEERTE T, B EEELK.
Meanwhile, back at the house, his wife began to be worried because her husband had
been gone for such a long time, so she soon went out to look for him.

Dix zoqg bae yah, bae cha laux zaiz yah.

Witk T, BERLRT.
She set off to find her husband.

Oh, taen kvaix pya niak song mungz, chaeg mboq baenz.
W, B A RAE [ AR ] XTFARES).

Oh, she found him with the stone pinning both hands, unable to move.

Yah nyingz goj mbu yah.
FFHENT,

Now the wife was really afraid.

Laux zaiz taen yah nyingz bae, zoq hax: “Mawz ganxkvaiq bae qingj pujzanghpya maz
saeh gux seuj kvaix pya naeh.”

WRFE WEF LU - IR LG A RS s X g 3k,
When the husband saw the wife coming, he said, “Quick, go ask the stone mason to
come and carve away this rock for me.”

Zangh pya seuj jiat jiat, [zoq zawh hax] sigsipgaeuj vaenz, gaj seuj mboq aj.

Al T BB A UI49 K, AT,

The stone mason carved away for seven “sevens,” that is forty-nine days, but still could
not carve the rock away.

Yah nyingz dix zog hax: “Ex! Gaenq lej, gaenggux vaenz vaenz soangq kaeuj maz hawj
mawz jin naeujyaj.”

i ZE it - i, XA, WA BERREYOREGIRIZ 1. "

So the wife said, “Well, there is nothing for it, | will just have to bring food to you every
day.”
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Soangq bae soangq maz le;j.
[ ] 38KIE 2
So she went back and forth, bringing him things.

Ndowj maz, ndaw rownz naenh jin dix goj soangg maz nauq yaj, naenh bae kai dix goj
kai bing swx maz hawj mawz jin yaj; kai nauq yah.

ATMAZ | ZERIZH M IER 7, pTLEEZMWMSE T, kgt
T S T

After a while, every edible thing in the house had be brought to him, and everything
that could be sold had been sold to buy food; there was nothing left to sell.

Yah nyingz dix zoq hax: “Oax, mbaengnaeh lej ndaw rownz mboq miz gaeng lox!
fZE i - e, HI R B CSH a8 a1 |

Then his wife said to him, “Ah, there is really nothing left in the house!

Gaenggux lej bae dexkaeuj maz hawj mawz jin naeujyah.
AU Bk IR T

| will have to go begging to get food for you to eat.

Dexkaeuj maz hawj mawz jin, mawz yuq inxnaeh taj.
[ & ] WHCREGIRIZ |, VRIEX HAE,

Just wait right here, | will go beg for food for you to eat.

Ndaej dex maz gajrawz mawz zoq jin gajrawz naeujyah.”
AR EZ N 119 AN 7E 24
However much food people give is how much food you will get to eat.”

Laux zaiz nyinz zoah yah nyingz, zoq hax: “Mawz byaeg gux bae dexkaeu;j lej.
SCRWr 72T HIES - RGBT R

When the husband heard the wife’s words, he said, “Leave me and go beg then.
Mbaenqgnaeh raeuz baenz cangcin ejmah.”

R, BATEAAKRGL T "

Now, we have really become pitiful.”
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Naemxta loangz eh, zoighaeuq dix zoq yauzchaeuh yah nyingz dix, hax: “Owh,
gaengraeuz hoak pomez haux jij bi yah.

o it e IE ZERAM ST, B " RATC A O RELFLE T
The tears rolled down as he made a final request of his wife, saying, “Ah, we have been
husband and wife for many years.

Mbaengnaeh mawz daeh bae nez, mboq ruxndeq gaurawz daeuq maz.
FERRAR— 2, AFTEH A BHEA B,

Now you must leave and | don’t know when you will be able to come back.

Gaenggux mingh lej goj mboq rux riz yaj.
FHAT A KK T,
| don’t think my life will be long.

Raeuz dungz baen zux jeh naeh, gux vanz mawz saeh gux hoak i riag ndae ux.”
AL &, ARAEZZ DART |, FRIRON IR — 1 5.

Before we are separated and you grow old, now please do me one last favor.”

Yah nyingz dix cham: “Mawz hawj gux hoak gaeng ah?
M IZEF-10) R FRASAT AW ?

His wife asked him, “What do you want me to do?

Mawz zoq hax mah.”
PROLHE T Y.

Just say the word.”

Yah nyingz dix zoq hax: “Mawz hax mah.”
I ZE Tl - IR,

His wife said, “Go ahead and say it.”

“Gux gaenh jij vaenz mboq ndaej jin gaeng yah, dongx gaj yaeg, baeg gaj choj, yaeuq
yaegnaemx.

AL T RIVRIEFEA 2K, Bk, YT .

“I have not eaten anything for days, | am starving and my mouth is dry with thirst.

Owh, vanz vanz mawz hawj gux ndut umgq ux song umgq.”
I:IAICZ]A‘ 1 A%j%/fﬁ(ij:ﬁuﬁgwjmo !

Oh, I beg of you to let me suck a mouthful or two.”
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Yah nyingz dix zawchaej laux zaiz, mboq ndaej zoq goj daeuq hawj ndut naeujyaj.
A I ZE 5 RO FEAR R SLIR |, R B4 ik 1

The wife had compassion on her husband, and couldn’t help but agree.

Zoq hawj laux zaiz ndut lowjmah, zoq gaeb bae aen uj dix ndut.
U AEAR I SRR, G ML [ 254t ] M.

So she let her husband suck, squeezing her breast for him to suck.

Ndut lej, kvaix pya taen maz zoq, zaenj mboq ndaej ko.

[ABIR AR ] A ERE L T, BAMER,

As he sucked, the rock saw and couldn’t help but laugh.

Kvaix pya aj baeg daeh ko.
ek —

The rock opened its mouth and laughed.

Daeh ko, dix zux aeu song mungz dix beng og maz.

[ BLAEARERIE ] —5% [ Ml ], A 00T [ A B ] ok,

As soon as the rock began to laugh, the man was able to pull his arms free.

Pomez goj mboq haux yigsez, ngaenz goj mboq aeu zux ni maz rownz yaj.
REWWAGEE , RrmAZEREZR T .

The husband and wife were so embarrassed that they went home without even
bothering to take any of the silver.

Diak zwzndowj zoq naugq inxnaeh yaj.
AR AR T
And that’s the end of the story.

HEHAEA: BEL. dEKEE: =HXLT, 201 3%, thfink4: 24
F. RERE. HXRRATXBE: ERF. AXBE: BELE. 1T H. (PKRHO
M E ALK AL - LAY, (X LMEAERALFLY CE2 EBRUAFOPITIK
A

As retold by Zhang Tinghui, in Wenshan (ity, Yunnan Province, in 2013.
Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese
translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson and
Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was previously
published in Minority Nationality Orally Transmitted Intangible Cultural Heritage
Series, Part One, and in Wenshan Prefecture Zhuang Folktales (ollection.
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X UPHE R L RS

Wenshan Sha Zhuang Stories

HEIER TSI HE HEN\EEOS
Northern Zhuang Dialect, Guibian Verncular,
Guangnan County’s Babao Township Sub-dialect

B R AT S A (BT RTE ) A, STl e RO iR T g
AREARDETE , A EALSHAEACE T 5 R B\ E R R kR R
)RR, RN RTT F MRIEA R, IA TR HERPES R4 MEAIRH o
R ZFAARBAA AT, R VBRI AR SO s e, R\
FHULRA W T A 2 RS S R0 BRI, /o). ZIE. 8K
BE. ZEHEEL 5E R A A,

In addition to the Nong Southern Zhuang dialect, other dialects or subdialects of
Southern and Northern Zhuang are spoken among Wenshan Prefecture’s Zhuang
people. To represent one of these other Zhuang dialects, four stories and one song
from the Northern Zhuang dialect of Babao Township, Guangnan County, are included.
Because this dialect has not previously been published in written format using the
national Zhuang orthography, there are not yet established spelling conventions. We
are grateful to Huang Shisheng, a Zhuang student at Yunnan University of Nationalities
who was born and grew up in the Babao Zhuang area, for the following Zhuang
transcriptions, as well as to the Babao storytellers Meng Yizhu, Lu Shijing, Lu Wenbin,
Luo Sunda, Huang Yuting, Li Yanming, Meng Yixue and translator Huang Shiying.
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J6. Hunz daj duz Huaiz daj duz Guk
AN5K4-52£% « The Man, the Buffalo and the Tiger

Duz huaiz bwnhlaig cowx goaj baq cowx lauxgvaq dij hunz raeuz.
KA LR AT AR K,

In the beginning the water buffalo was bigger than we people are.

Mak da dij huaiz niz, cowx ndang raeuz dij hunz, cowx lauxgvaq dij huaiz, sohyih niz
gagraeuz niz gowhyih aeuz di dwz naz.

[{ER ] KFRIREEE RN A, RATANEKAER , FrA3RATAT LA E
FH,
But through the water buffalo’s eyes, he thought our human bodies were larger than
his body was, so we could use him to plow rice paddies.

Duz guk niz gvaq hoen daeuj, haen laz, maq: “Duz huaiz mwngz laux gaqglai, hawj lwg
hunz eh gaglai daeuj dwzcoi, mwngz ngawx lai lag mwngz daij ngawx laq.”

A—REREL , BW, EAKER  IRAKEIR AR, BT IR AN K
AR

Then along came a tiger, who saw and said to the water buffalo, “You water buffalo are
so big, and yet you let a human who is so small take advantage of you.”

Duz huaiz cowx gog lawq gangj az: “Aiqyaq, mwngz lowz gangj lai gagfowx lauxgvaq az
magqg gaqgu ndang daeuz.

AKAERYE ORI, NS SR LK

The water buffalo replied, “Oh, don’t say that! Humans’ bodies are bigger than mine.

Cwh gag mwngz daeuz lauxgvaq dij hunz az.

ZIRIREENIE K.

You also, Tiger, are bigger than humans.

Mwngz ngawx lailai lag, mbat mwngz dwz naz daeuj, mwngz yaeuj gwn fowz doa.
WHARRX A%, FHIE A RAE A 57,

But you see so much, you know that if you plow the rice paddy, you can earn hay to eat.

Mwngz miz hawj gwn haeux, mwngz daij ngawx loq.”
PRI BB A RERZ.

You also cannot eat rice, so you must understand.”
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Mbat dij hunz raeuz cowx: “Mwngz miz gangj lailai, fowx dwz naz cowx miz gangj lailai,
nax mwngz naengh yuq maggwnz caj gu naengh cowx naengh maq”

RGN - AL AR 2 s T
Then the human said, “Go plow the field and stop all of that talking.”

Daglaeng niz cowy, dij hunz raeuz cowx dot bak coi daengj yuq henz naz.
JERNHHE AL ILEN R | SCALEME TRE B L
Later on the human unloaded his plow, setting the blade on the bank of the paddy.

“Mwngz naengh bakcoi niq daengx caj gux.”
IR 2 i8] - "IUARARZE B LS |- T St g,

[He said to the tiger, ] “Sit here on the plow and wait for me.”

“Ow, mwngz hawj gu naengh cowx naengh.”
(B2t I S 7 A e S K/ G
[The tiger replied, ] “All right, if you want me to sit, | will sit.”

Naengh niz, dij hunz dot haiz coi daeuj dub gwnz naez di lowz maq.
e ERR, NFHANTRIZ PR Sk 2.

When he had sat down, the human smashed him over the head with the plow bar.

Daglaeng niz dub di bae niz cowx hoaz gumghaex di hoaz coeg lez gak coi vez, guj
suhyih duz guk niz gumqghaex cowx cwh ndingz niz.

SNIE PRI e B AR AL AR Lt , I AR PR e RS £ 1.

Since the tiger had been sitting on the plow, his bottom ended up red all over.

Gaemz naez lek bux gonh jeng bux gonh goj gumghaex ndingzlaz, duz huaiz cowx reu
lowzmagq o: “Mwngz cowhlaiq gvai gvaq bux da yaeng mo, bux da yaeng gvaiqg gvaq
mwngz leq.”

KFFW, KABIERR |, MU "RV IRIRIEH] |, ERARIE R A A E

HBO n
Seeing this, the buffalo laughed at the tiger saying, “You think that you are so smart,
but you are not as smart as humans are.”

Ok rengz reu cowx reu ndaej laemj bae henz naz cowx.
HAKAE WA IEOR — B , K45 [ maEss s ] B .
The buffalo laughed so hard that fell on his face.
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Bak di cowx caemx bae lez henz naz cowx hangz gwnz yeuj di guj.
AW EHER A Al T
His upper jaw slammed on the edge of the paddy and all of his top front teeth fell out.

Suhyih, cowx gangz gwnz bux miz yeuj lowzmag, mboengqg gvaq cowx gog niq gangj
daengz laz.

Frih, —HEBIAE |, KEERA EHEF R, 2
So, to this day, the buffalo has no top teeth. !

HEHALAA: REN. KFEKRERS: =/ L A4, hFndth: KGL. aF
., BRriEZ, Pxfaid Kb, BxXak: Had. ExEEd: 2FhH. KAN2AHKDH
IRy LEEBEFGF EEBA

As retold by Huang Yuzhu, Babao Township, Guangnan County, Yunnan.
Recorded by Huang Changli, Eric Johnson and Induk Cho. Chinese translation
by Huang Shiying. Zhuang transcription by Huang Shisheng. English
translation by Eric Johnson. A Chinese translated version of this story was
previously published in Babao Customs and Legends.

"ENMARARENTEHEXERNR: 9k, KE, XEBEEEEN, BENXE. —
B, KFEBMEITE. L, BEEWMS, SRKFELEEN, FFECBERECRT.”
Another version of this story has the water buffalo slip on a slippery banana plant and fall.
“And so, to this day, buffaloes always try to stomp on banana plants.”
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7. Caux Dij Hunz
A& A3 « The Creation of Humanity

Daengzcwq, fihmiz mbwnz, fihmiz lajdih, gog fownx zumx zumx, naengh zoengq ox.
EYIRA R, WA, R, BEA RS — E R

In the beginning, there was no sky and there was no earth, everything was chaos, and
the sky and the earth were covered in darkness.

Yanghaeuj niz, dungzgo Banqgguh, Bangguh loeg ga dax cengq fwngz, jingz hwnj ma
cowx faen baenz mbwnz faen baenz laj dih.

FOb TR | A I — 1S, T3, B E AR SR A
Then the sky and the earth were divided by Pangu—he took the sky in his hands
stretched it out, separating the sky from the earth.

lq leux, fwngz di di daeuj, di daeuj, iq leux gaex ma niz cowx, aenz mbwnz loh laz.
fi AR = —4% |, 3% BRI T BR SR BN
Then he used his hand to stretch and stretch the sky, but then it tore and sprung a leak.

Aenz mbwnz loh niz cowx Baeuqrogdoz cowx aeuz yin bae lieng.
R |, AisFest LB K.
When the sky sprung a leak, Bowlokdough went to fix it.

Fih lienq jizjianq raez gog lumh dungh mbwnz.
AR RIS T, —E NEW.

Before the leak was filled, the sky was always leaking rain.

Baenz lumh dungh mbwnz aq raemx loh nix baih denz loengz daeuj lowz magq, juengbuj
dumx leux leux.

KR ERERE TR, R KHEAX T
The rain poured down from the heavens in great quantities, causing the whole surface
of the earth to be completely covered in water.

Dahlaeng, di gog lawq gog niz.
[ Al ] SUAR TN,

After a while, he thought of a solution.
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Cowx dauq dungzgo aeuz gaq yin raeuz niz bae lieng, bae lienq niz daeuj fong.

MR AT R E R KR, KR AT Sk bR

He took stone from earth and melted them down and used the molten rock to fill in
the crack.

Fong gaqlawq goj miz yugq.
HR2E AN

But no matter how well he filled in the crack, it would not stop leaking.

Aeuz gaemz o daeuj daeux ma miz ho, di cowx vwh bae mbawz haij.

[ BESR 1 AT, Al 271 SR 95 2 B,
Since the rock was not working to fill in the hole, he took it down and threw it into the
sea.

Cowx oq raez gog miz zwngjij, sohyih gwqcinz raeuz gangj niz miz zwnqjij cwh gaemz
yin miz baenz yungh.

fin = BRI A SKHAA T, A2 B2 2%,

That is to say, the rock seemed to be good for nothing, so he took it and cast it into the
sea.

Daengzlaeng di gog ok daeuj lienq baenz gaemz yin o, ma fong hawj aenzmbwnz iq.
SRJE AR T kil B QR R — A Sk, g AN ISR B R

Then he thought of a different way, he turned himself into a stone and filled in the hole
in the heavens.

Yihhaeuj, cowx baen baenz mbwnz daj lajdih.
A IRIRANT J5 S8 18 7 Y R 2R R
After that the sky and the earth were separated.

Baen baenz mbwnz lajdih igleux, di dauq daeuj caux dij hunz.

T RCRA SRS T ARG .

After the sky and the earth had been seperated, he created humans.

Di gaizewh daeuj caux dij hunz, gaqdi niz gungqjiq goj laux leq.

THaGE NHIRHgEARE A —Fp T

When he began to create people, he used tools.

201




>H: YX% v l—% >H: ﬁ;‘i Eh ]5] é}( $ % Laemh Gaenq szncluq Yunnan Zhuang Folktale Collection

Daeuj caux dij hunz, cau nduj cowx aeuz namh ndingz daeuj cenj.
i ig NS e B e Bk A

When he first created people, he formed them out of yellow clay.

Cenj baenz duz congq bae rox sed baenz duz hunz laz.
FRFP B Je LRI N |, — I Nt

He formed people out of yellow clay, and as soon as he set them down, they could walk.

Cenj buxsae baenz buxsae, cenj caeuzyah baenz caeuzyah.
PRI IN | AR AR R

He formed male figures which became men and female figures which became women.

Danjswj gog yingh gog suqgduj daij uaj laz
{H2 A AT I A MR FE R T .

But he felt that this method was too slow.

Di cowx aeuz raemx daeuj goi, goi nig cowx vit bae bienj o baenz duz o.

flgt KR BE | /K —Beit S AR

So he took some water and sprinkled it out in one direction: wherever the drops
landed, a person appeared.

Bienj o baenz duz o, cowx caux baenz dij hunz lowz mag.
AREXFE [ RAK ], AHBCkEZ .

With people appearing in this way, there were soon many, many people.

HFAEA Tk, HFKRERSE: =h/ LA, £Fuik4: £ 2F
fo. M. Tx@H K€, Bxik REA. ERER BRE CAZAMKSE
Agy ea LB F G P XEF KA

As retold by Luo Shunda, Babao Township, Guangnan County, Yunnan.
Recorded by Huang Changli, Eric Johnson and Induk Cho. Chinese translation
by Huang Shiying. Zhuang transcription by Huang Shisheng. English
translation by Susanne Johnson. A Chinese translated version of this story
was previously published in Babao Customs and Legends.
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18. A Guanbanz Vaej Maqdi Lauhdiq Dtmgxgangj
RIFRAAIEH EAHZTYE « Why Husbands and Wives Should Talk to Each Other

Guanbaz miz dungxgangj, vaej maqgdi miz dungxgangj?
ROANTAHX Y, A A A TARXS Y ?

Husbands and wives don’t talk to each other, but why don’t they talk to each other?

Caeuzyah daj buxsai laeb hawj sungsan aenz bi laz, miz dungxgangj coenzgangj lo.
Bk HANCKITE T =4 T , A A,

There was a bride and a man whose marriage had already been arranged for two or
three years, but they still had not yet spoken to each other.

Jeq goh buxsai niz gangj, ndaej beu zog raeu, gaq di cowx ma ninz gahgong.
B MBAFNU, BAEM DA BRI KRR — R, ZEFRIBA UG, A2 [ B3R
NIRRT N A T

Finally the man said it was time she became part of his clan, but still she only listened
and didn’t say anything.

Man mbong sienz daengz yawz.

AT — PR LT AR A o
They had quite nice blankets.

Ninz niz, di cowx ma zangndawz ninz niz.
P ) N, At sl R BEECE [ A4 1 B

When it was time to sleep, he came in to sleep.

Doi leh haemg man, man di haemq vang.

PR bR s TR

The bed was covered with a cotton blanket, laid sideways on the bed.

Jeggoh niz, mehmbawx cowx ma nowngzlaeng.

27 HOR PR B M £E — B

As a result, his wife came, following him.
Di cowx yug aenz mbong mboenz saej mboenz saw laz.

fiEPR BBl E 5 B iR,

When he was in bed he started to talk to himself.
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Di goglawqg mboenz az: “Oaq, gaq gu aq aeuz ndaej hunz niq niz, lame cibcien fanh
laeuj laz.

bt B 2l - REEXAN, FEAH B KI5

He said to himself, “I married this woman, and spent spent quite a lot to get ready.

Haemq zaeuj buxdaengz din, gog cwinz ndangz gaeuq.”
R T 1%k )2 BRI o AT,

This blanket should cover my feet, but it doesn’t even cover my legs.”

Di cowx gangj hohyinh.
b X FE
He kept talking like this.

Mehcaeuz yah cowx daqgfuq laz.
(BN -SSR

His wife finally responded.

Di gangj: “Buq bae, dez gu daj maz gu caeug mwngz gaqlawq cienz?”
gl IRR AT BRI K Z e 7

She said, “My father and my mother received how much money from your family
exactly?”

Yaeuq baez, coenzgangj gangjdaeuj cowx sung hunz gvanbaz cowx daeuj jeghowq lez
mag.

K—REE , P [ RZE ] TR S 1.

After this, the two of them started to talk to each other normally.

Jeghowgqyiq leux, sung hunz cowx bae dwnh, caemh bae dwnh.

PN NEEFF UG AR VRS 7, Bt—d X,

From then on, the two started to speak to each other, and would go about talking to
each other.

Bae naz caemh bae naz, cowx bae daeng bi laeng cowx miz dulwg o laz, miz duz Iwg o
swn ndaej niz

—E] R TH, CREXEE), BRI AT, AT T,

When they went to the rice paddy, they labored together, until the next year when
they conceived and gave birth to a little boy.
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Daekgongq niz ndaej sam ndownz, haj ndownz, cowx lauhciq dungxgangj laz.

Jak, MAPMERB=AH , A H 4% AR Bk 1,
Later, as the baby grew, passing his third and fifth months, the couple talked to each
other more and more.

Doij mehcaeuz yah, di zoij yawz laz.
i P 22 22 2 B SR W Y o

To the wife, he was the most beautiful thing in the world.

Yigleux cowx gung dog sw.
WG [ABAT ] BERAS M B
Later they paid to send the child to school.

Dog sw ma daengz laux, cowx lau lwg miz rox sw, lau Iwg uaj.

T B RO O TAE T, HOZ TR T T
They paid to send him to school because they worried that he wouldn’t be able to
understand Chinese characters, that he would grow up as a fool.

Ndaej cibsam bi, daengz cibced bi niz di cox, sung guanbaz cowx dazzuqyiq cox, aeuz
Iwgbawx hawj lowzmag.

FRATRIXANZ T BT =S R R, s BT S ASCRHET B, ihEE
/Y S8

When the child was thirteen years old, well, actually when he was just ten, his parents
had the idea of arranging a marriage for him.

Mbatnig cowx bae cam, aeuz yahcawx cowx goglawqg cam az.

AT IR BN 2535 At /N AR5 2

So this time they went to ask, sending a matchmaker woman to help the child ask for a
wife.

“Lwg raeuz laux lawq naiz az, zaemj raeuz maqgfang neh o.”
"BAVNEZEELKKR T |, BRERFE A 1E ML

“Our child has already grown up, please help us find a way.”

Cowx bae cam, bae dod daih id niz, cowx cam mehcaeuz yah niz, di cowx cam hox Luq
zaz

RIGIRERNE T, XTI, AR5 2R
The matchmaker went to ask and the first time she went, the people she asked were
the Lu family.
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Luq zaz niz, cox boh bae dwnh fih ma, maz bae naz fih daeu;.

FixWe , MRMAEE L ET553) , LA RIEK,

Well, the father of the Lu family had just gone to the mountains to work and had not
yet returned.

Cawx bae dod daih id az o.
AR — IR LV
This was their first attempt at matchmaking.

Yiq niz bae daengz dod baih ngih.
RIGH RN ET .

So they made a second attempt.

Yahcawx bae daengz dod daih ngih, di cowx gog lawq gangj a: “Oq, zogzaz fih daengz
zaez, nongx ngauz fih daengz leux.”

PENEE IREIRE | AR IXFERIE b - "R, AT KRR B A 2155, AT
5 B IHIE B 25

The second time the matchmaker went, they replied to her, “Oh, our clan is not present,
our younger relatives are not present.”

Di goj fih hawj, bae dod daih sam niz.
fATERA IR, Frelihss =, =k XET.

As they hadn’t yet consented, she went back a second and third time.

Di cowx gangj laz yahcawx comgq bae, dod baihsan: “Raeuz bae dwnh goj daengz,
raeuz bae naz goj daeuj, yangq ndaej sung lwg di gog guanbaz lowz maq.”

RAGEE N BB =000, i - "BATST SRR T, AR W ER T, AL
AT A S RS T,

The third time the matchmaker went, they said: “We have returned from our labor, we
have planted our fields, so let the two of them become husband and wife.”

Mbatnig cowx sung baeugyah, daeujdaengz ranz cowx sangliang.

BRI RS R 55 7 SXBESR |, AR AT Tl v

So the matchmaker came back and told the parents of the boy and they discussed the
offer.
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Cowx cam yahbawx daengz, yigleux cowx cingj yahcawx bae cien haeuxciz, cienz
gaglawq aenz az, ceu nduj cowx cien bakngih aenz haeuxciz.

A2 VS | RS RO SR L AOREAE |, BIORERE |, JhERE , Jafi—E MR
They went to ask the matchmaker to come, and invited her to prepare some glutinous
rice patties, steam them, then deep fry them, 120 glutinous rice paddies.

Oq, downgz dwz bae sam cungh yigleux, mdat cowx daengz haeuxciz daeuj bae.

ko BRI E A, SRR R R IA BN T £

Oh, also three packets of sweets to take those along with the glutinous rice patties to
present to the other family.

Laux ngaz lap, di goglawq, gangj az: “Cib ngoenz ngoenz niq lih, cienz bi miz bi niq lih.
PR Nt it "+ RIS RZEFH T, = KA,

The head of the bride’s household said: “Ten days from now is auspicious, this year is a
lucky year.

Bi niq lih ranz raeuz laz, ngoenz Hvang Sow zaeuz baz, ngoenz Luq Sow aeuz bawx, laeb
daeuj dih Hvang.”

SEMBAIE , A RRIREZE |, [ REEREE LS, LUIES SRR, "

This year is auspicious for our family, on the same day that the Huang Clan gets a wife,

»rn

the Lu clan gets a son-in-law, sending their daughter to live at the Huangs'.

Laeb daeuj ranz Hvang Sow laz, yiq jehgoh sung lwg.

[ %L ] s ia , RIREILEZT.

After she was married into the Huang Clan’s household, she herself had a child.

Di goj baenz hunz laz, gung dog sw leux.

firtb R T, fhBpens EoE.

He grew up and they paid for him to go to school.

Dog sw lwg mbwd rox raiz.
BT¥aX T, F25Y
He studied and learned how to write.

Lwgsae rox heh, heh raemx hawj baenz aen.
JUF 2 O R S LG AR R A
The boy could also create pictures, he was very gifted.
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Heh ngoenz, hawj baenz dongq.
il AR RE R B T A 2 e 0 2

He could create silverwork, fine pieces of craftsmanship.

Zo lwg noih hawj gwn, zo Iwgraenz cinfu laz.

By B [ IR 1 AR, ik S AR AT

Thus the child was able to provide food for his parents and made his parents feel very
blessed.

BEHAA: FEE. KFKRERSE: SHLNRYE, 201 L F. hEni4: £
il.lw &l%éb‘ ﬂ,fi'{g‘o ?i%ﬂ'ﬁ“: %'@:‘%o #*ii&%: T&{iﬂ'o ﬁ-i%ﬂ‘a‘\: &1%350

As retold by Huang Yuting, in Babao Township of Guangnan C(ounty,
Yunnan Province, in 2014. Recorded by Huang Changli, Eric Johnson and
Induk Cho. Chinese translation by Huang Shiying. Zhuang transcription by
Huang Shisheng. English translation by Eric Johnson.
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1. Raemx Dumx Jiqdih Leux
#tsK « The Flood

Gugnduj niz buxjeq leuz, raemx dumx daengz bowngz daengzmbwnz jiqdih leux.
ELEUN PN SR e R

In ancient times, the ancestors said that a flood covered the entire earth.

Duxhunz yihjinz dai leux, low doiq bixnongx ho dog: hunz caeuzyah o, hunz buxsae o.
AN KRR AP PR RZN , — MRS A

At the time when the flood covered the whole earth, only two relatives survived: a
woman and a man.

Doiq bixnongx di cowx yuq aenz bwnz lowzmag.

RHIoRE , [ WE ], fATRAE Pt BB R RI,

The pair of relatives were left upon a piece of dry ground.

Raemx humx laz yuq aenz bwnz cowx fuz hwnj ma loz, low doiq bixnongx dungxcaux
bowngz zowhlaz, daengz lawq bae dai leux.

A2 B AT R R, SR IREARE, [ R ] A A#IE
Ir

How they had floated to that piece of land, the two surviving relatives did not know,
but everyone else was dead.

Low bixnongx niz cowx: “Mbaet niq dixhunz zongbux dai leux laq, raeuz goglawq gog
cauxbowngz niz?”

BB IR U "I RE RIS T, RBETIRATHAN, B Tple ? "
The surviving pair thought: “Now everyone else under heaven is dead, we are the only
ones left, what should we do?”

Doig bixnongx nwh gog gvanbaz laz.
PN URAE AN KN Z B A TR
The pair thought about what to do.

Yaiqyoq, mehnongx cowx hoq:”Yaiqyoq, doig bixnongx daeuz gog gvanbaz baenzmaq?”
ORATE - WO, PRARE SCE AR 7

Then the aunt said: “Alas, how can two relatives be husband and wife?”
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Naeng lowx hunz dwz aenz fah ux u, yuq dangqdaih vwh loengz daeu;.

BT B NSRS BEERL |, MK T A A 1 T35 oK

The survivors brought a millstone to throw down from opposite sides [of the valley].

Mehnongx cowx dwz fa hangx.
IRFEAE R RTIRL T,

The aunt threw down the lower millstone.

Laux goz cowx dwz fa denz.

UEUN LK (W ne 7 I T T

The man threw the upper millstone down the mountain.

Yuq denz bo gunh loengz daeu;.
[ W BEAE 1 AT 3R T oK

[The two millstones] rolled down from the mountain peaks.

Fa laux lawq yuq laj hangx, cowx hawj di cah laj hangx daengznauq.

BANTIIT 18 [ b ] fvagia /e T8 b B AR ERAE .

The place where man’s stone landed was right on top of bottom stone, causing the two
stones to be perfectly stacked on each other.

Fa caeuz yah cwh fa hangyx, luj jihbaez daeuz cwh cah yuq laj hangx.

JUR [ AL B TR NERXME IR TR, [ BT ] AikE .
The woman’s millstone fit underneath, and even after rolling down the hill several
times, the millstones were perfectly aligned, top upon bottom.

“Mboq miz faet lex, cwh sung bixnongx raeuz caux bowngz daeklaz.”
A INE BIRATPRIRAE BAE R ZENE, 7 Al AT TR

“There’s nothing for it, we two relatives have to become husband and wife,” [they said]

Sung bixnongx cauxbowngz dangranz daeuj, cowx swn ok, baenz aenz zaeuq o, aenz
zaeuq gax ngoenz gax laux, yaeuj miz baenz dux hunz.

AP ARIE AR LU, BB TR, [ X8 1 ARFE BB, IEAK
N

After the two relatives married, they gave birth, and it was very round like a ball, but it
still did not have the shape of a human.
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“Yaiqyoq, baenz lawq miz baenz dij hunz oj !
ML, AR X, IR AR NS |

“Alas, it turned out like that and hasn’t become a human!

Raeuz baq ndang nah.”

TATHIFE [ AERE) ] Sk, "
We will peel off bodies.”

Baq loengz daeuj dij hunz cowx lailai, baenz ih duz ih doek o, miz rox gangj.

FIOF [ AR ] B TFTRIARZ | BN AN ], [HEHE ] ALk,
They peeled off and dropped many humans, making one after another, but they could
not speak.

“Aigyoq, Maz jiau miz hawj gaqlai, Dez goj jiau miz hawj gaglai.
W, BERARERUR S | SORBARAIRZ .

“Alas, Mother cannot can’t teach you much, and Father also can’t teach you much.

Le, mwngz ndang lauxdangq gok, bae daengj ranz.

W, ARTE SR, LT

Well, you do it yourself, go build houses.

Bae daengj ranz, gok yuq loq.
[ URA11 ] Rdihs T, KEHCAER.

Go build houses and make a living for yourselves.

Gu goj jiau miz hawj gaq lai lagq”
KWAGRBOR 2%, "

| really can’t teach very much.”

Guj sohyih niz, laux yuq dih biang goj miz, laux yuq byai bo goj miz, laux yuq zang bo
g0j miz.
FroAWe , AN SR B ARNEEE LT E, FRNEEEELE E.

So, as a result, some resided in the flat plains, some resided on the mountaintops, and
some resided in the midst of the hills.
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Coenz gangj, cowx laux hoed Noengz goj miz, laux hoed Haeg goj miz, laux hoed Yaej
g0j miz.

BT, WA WIRHEEME | FRIDGE | A RS [ R

As for language, there were some who spoke Nong Zhuang, there were some who
spoke Chinese, there were some who spoke Yei, [the Sha Zhuang dialect].

“Le, mwngz gok gangj daeklaq.
W, ANERATIAT A TEF #AT .

“Well, whatever language you all speak is okay.

Gu jiau miz hawj gaq lai.”
TARBUIRIB A%,

| can’t teach much.”

FHAA FEM. KERLEWSE: ShHELIANREA, 201 L%, hEnd4: %8
A, xF . BRE. Pxéd: £€%, e a4, x8F: FhHo KA
2 A HHEY GG BB E G P bk

As retold by Meng Yuzhu in Babao Township of Guangnan C(ounty,
Yunnan Province, in 2014. Recorded by Huang Changli, Eric Johnson and
Induk Cho. Chinese translation by Huang Shiying. Zhuang transcription by
Huang Shisheng. English translation by Eric Johnson. A Chinese translated
version of this story was previously published in Babao Customs and
Legends.
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20. Lownx Gog Naz Zjj
FFRIIRF « Rice Planting Song

Mboengq jeq fowx caux ma,

ELIPN

Passed down from the ancient ones,

Mowngh nanz fowx caux haeu;j.
DNHIPNE &K 8
Given to us by the ancestors.

Fong guwq roeg fong guwgq,

RGEIHE R

The wind blows and blows,

Ndownz ngih di cowx guwq.
— AR

In the second month then it blows.

Ndownz siqg humh raez sang,
WHAEES

In the fourth month the heavens thunder,

Boh gaem bienj gog fai
VYT KT &
All around lightning flashes.

Gaen ma dowk sungj hwnz,
Mok T B

Rain fell last week,

Sungj hwnz cowx gog naz zaj.
FRE A

Last week, we began to sow the paddies.

Gaen raemx dowk sungj naj,
M ZKV& T
Rainwater falls all the next week,

213




HEXFEZEEEREHESE Liemh Gaenq Zwznduq

Yunnan Zhuang Folktale Collection

Cowj sungj naj gog naz hau.

HN A

Then the next week makes the paddies white.

Gaen ndaej hop doiq hop,
Wik %

The rainwater gathers from week to week,

Gaen ndaej hop cib sam.
KR T +H=K.

The rainwater gathers thirteen days.

Cingj bux mbauq dwz naz,

HHEERANLH

Call the young men to rake the rice paddies,

Cingj lwg sau dunz bwnh.
T A IR B3

Call the young women to carry the manure.

Dunz bwnh dwk sungj gwnz,
P b

Carry in the manure last week,

Cowx dwz naz gog sungj laj.

FE T A
Then rake the paddy the next week.

Ceng jing mag ndawz cingh,
AP KET

Take the seed rice and soak it in a clay pot,

Ceng ndingz maq ndawz rungx.
T 7K AR o

Take the good rice and soak it in a bucket.
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Magq ndaej hop doiq hop
Wy —RHX R,

Soak it week after week,

Magq ndaej hop cib sam.
BT +=K.
Soak it for thirteen days.

Maz lienz bae ndang haeux,

HOBEE

Come, run, go yourself to look,

Haeux dix ngad bak ah.
TR 2

See if it has sprouted already.

Maz lienz naz bae fanq.

B BAE L AR

Come run to the paddy to sow the seedlings.

Fanq ndaej hop doiqg hop,
7 —RX—H

Sow them for week after week,

Cowx fang ndaej hop cib sam.

B+ =K

Then sow them for thirteen days.

Maz lienz bae ndang zaj,

REEE

Come, run, go yourself to plant the fields,
Zaj di miauh gvaq haenz.

RS

Their sprouts have become long seedlings.
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Cingj bux mbauq dwz naz,

HHEIHARLH

Call the young men to rake the paddies,

Cingj lwg sau loek zaj.

TG IR 2 AR

Call the young women to bring the seedlings.
Loek go vaeng haenz laj,

HAE T

Take the seedlings and plant them in the lower paddies,

Cowx loek go zaj haenz gwnz.

PRIRAE EHLH.
Then plant seedlings in the upper paddies.

Ndaemz naz ndaemz siq gak,
AR YA

Plant the paddies, plant all four corners,

Ndaemz siq gak rongh hai.
YA H .

Plant all four corners by the light of the moon.

Ndaemz naj bae naj dauq,
A%, Rk,

Plant a section going, plant a section coming,

Cowx naj gwnz sok dauq naj,

ERETHR

Then the upper section, and the lower section,

Naj naj sok dauq laeng.

Fi Py A IE .

Plant every single adjoining patch..

Ndaemz ndaej hop doiq hop,
- ALy

Plant for week after week,
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Ndaemz ndaej hop cib sam.
=R
Plant for thirteen days.

Cingj bux mbaug ma ndai,
TH MK TEREL

Call the young men to come pull weeds,

Cingj lwg sau ma gonh.
T A AR AR

Call the young women to carry them away.

Gonh ndaej hop doiq hop,
KA,

Remove the weeds week after week,

Cowx gonh ndaej hop cib sam.
MK E R+ =R,

Then remove the weeds for thirteen days.

Maz lienz bae ndang haeux,

HREHCOE

Come run to see youself,

Ndownz cet haeux ndaeng ndek,
L AR EIKALER

In the seventh month see the water is now deep,

Ndownz bek haeux ndang lowngz.

NGB E I LB,

In the eighth month see the heads of grain begin to emerge.

Ndownz guj haeux lowngz doengh,

LA BB,

In the ninth month see the grain has turned yellow,
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Meh baek maeq bae dan.
BESR 45 25 86

Mother uses a carrying pole to harvest the grain.

HEARA £FEMN. KFhREWE: SfhHEANRH, 201 L%, HFnik4: £
i(.h 51%é5‘ ﬂfi%@o ‘F’i%ﬂ“}: %&‘%o j*i‘iait %H:ﬂ'o ﬁ-i%ﬂ":ﬂx‘\: 0‘1%250

As retold by Meng Yuzhu, in Babao Township of Guangnan County,
Yunnan Province, in 2014. Recorded by Huang Changli, Eric Johnson and
Induk Cho. Chinese translation by Huang Shiying. Zhuang transcription by
Huang Shisheng. English translation by Eric Johnson.
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A R mp3 3 B HAR SC TR AR i n] 150 2 4

zhuangwen.org

The audio recordings of the Zhuang language folktales in this book, as well as other
literary works in the Zhuang languages of Wenshan, are available for free download at:

Zhuangwen.org
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